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É l M agyar, áll Buda még !

KISFALUDY KÁROLY.



E g y k é t  szó az Időszaki-iratokról, ’s ezek 
nenj tenyészhetésüknek főbb okairól 

bazánkbao.

A .z o n  új világosság, melly a' selét közép századok’ 
tudatlanságának ' éjszakájából kigyúlván, máig is ,  
m in t égy ragyogó méltóságban emelkedő nap , idő
ről id ő re , hová tovább növeszti ’s szélesbúi fény- 
kö re  'h a tá ra it, ezer új találmányoknak lön szülő 
a ny ja , tnellyek az emberi pemzet’ értelmi ’s erköl
csi kifej lését, ’s ez által boldogságát, kissébb vagy 
nagypbb hatású, sikerrel eszközlék, ’s jelenleg is 
eszközük ; de kétlem ha lehetne csak egy is nagy 
beesii szüleményei közzűl boldogítóbb, emberi nem
zet mivelődési ’s elébbhaladási ezélját tekintve, a’ 
fo ly ó , úgy nevezett időszaki (évi, havi, héti, napi) 
iratoknál. Mert az ember társaságos a'llat, ’s mint 
iliy en , egyébkint épen nem , egyedül társaságos 
é le t,  az az több különböző természetű tehetségű 
embertársaival! érintődés által fejtheti ki, nevelheti, 
tökélelesbúheti szellemi és testi tulajdonait, tehetsé
g e it;  ’s a’ mint ez a* társasági érintődés, egymásra 
ha tás  öregbül vagy kissebbedik; akkint száll feljebb 
vagy alább az emberi Nent a' miveltség’ foksoraB.—  
M it i t t ,  mint eszméled igazat, valónak ̂  va Unjak; 
ugyan azt történeti példákkal igazolja .a tanú ta
pasztalás. Mert, mennyire az emberi nemzet ér-



Tizedik évi Folyamat.

KASSÁN,



telmi kifejtésének eredetét, a’ kezünkben lévő tö r
téneti lánczon vissza, vissza menvén, nyom ozhatjuk, 
a’ szellemi műveltség első bölcsőjét az olly népeknél 
találjuk, kik kereskedői éllöknél fogvást magokat 
egyéb nemzetekkel érintésbe, közlekedési viszonyok
ba helyezék. Hosszú évezredek’ sora sem volna ele
gendő egy magára hagyatott, egyéb mivelt szómszé* 
dóktól elszigetelten élő 'nem zetet, ön ereje á lta l, 
csak közép foknyiig is emelhetni a’ tn iveltségben; 
holott egy évázázad váltig képes a’ te tő ’ fokához 
közeledésig felvinni azt, ha mívelt szomszédoktól 
környezve, ’s ezekkel szoros költsön-közösülési vi
szonyokba helyhetve áll.

Értelmi közösülés’ csatornái im m ár, meliyeken 
az ezer különnemű isméretek egyik nem zetből a’m á- 
sikba átfolynak, a’ Folyó-.írásait ? ’s ezek , m int il-  
lyeuek, megbecsülhetetlen kincsek a’ világosság új 
korának drága szüleményei közölt. Ezek oily folya
mok , mellyek ezer irányban csergcdezik keresztül a’ 
mái mívelt világban, a’ társaságos élet’ széles me
zejét hordván magokkal, a’szellemi ki fej I és’ gyümölcs 
özöneit, ’s belőlük a’ miveltségi tápszereket kiki kön
nyedén és kényént merítheti ő magának. Hajdan 
felette nehéz, és mind e’ melléit is váltig szűk mar- 
kúlag jutalmazó vala, a’ nemzetek é rte lm i'köz leke
désüknek útja. Ugyan is azon. nemzetnek , pielly a' 
másikről valamit költsönozni kívánt, vagy ahhoz 
értőket kellett szállítói magába abból, minél vagy több 
utazókat küldeni abba , kik az ottani virágzás és jól
lét honn’ majd elhintendő magvait felszedjék; így 
látjuk ezt a’ Görögök és Romaiak’ példáikban. Ma 
már nyugton ül könyves teremében a’ tudom ány bú 
vár, a folyóiratokból látja, olvassa és tu d ja , mik
ben és mikép foglalkoznak azon nem zetek , kik a ’ 
miveltség’ egén, fényt árasztó phároszokkint, fönt 
ragyognak, "s ezen isméretekkel ellátva, félre vo-



núlt selyem hernyókint készítheti magában .kifcjte- 
getheli magából, a’ mások gondolatain, tettein r m int 
alapon, indúlva ki, a’ hasznost és követendőt a' ma* 
ga és nemzete’ clébbmentére. , ■ . .. ! ..s ,-

De nem csak, m intollyan isméretttárak, mef- 
lyek a* hasznos tudni méltókat helyünkbe hordják, 
nagy bccsűék a’ folyóiratok; kiszámíthatatlan ezek 
érdeme egyéb tekinteteknél fogvást is. Mert mi kép 
tapasztalati,-ágy eszméleti világban is, e llen k ezés 
egymással küzdő erők és elemek tartják fenn a’ va
lót;’s-igazat, a’szellemi elemeket, erőket pedig egye
dül Folyóiratok hozhatják legkönnyebben költsön 
ható érintésbe egymással. Versenypályát nyitnak ezek 
az elméknek; az írókat költsönös küszdési helye** 
zetben léptetik fel egymás ellen. Ennek követkéz-- 
menye az ipar, a’ 'lelkes buzgalom törekvés, és á ’ 
tárgynak sokóldaltilag felfogása, megvitatása, kime
rítése. •—■ Továbbá a’ példa leghatóbb ’s sikeresb 
készítő-.;eszköz. Kezdhi mérés’ szent ihlete döbögi 
át a’ nagyra törő ifjú’ keblét, midőn nyomról-nyóm- 
ra kísérheti az előtte járdáié nagyok és (dicsők'fényes 
lépteikét a’ Folyóiratokban ; ’s lehet, kik gyüraöl- 

r esései len - életben , f emlékleien nyugalomban fogtak 
„maradni, különben eb'úton fóllelkesíttetvék , buzgó 
szorgalomra, másokkali ’súrolódásba’s harezba idéz- 
tetvék, sok viták után végre, a’ tudomány-pályán 
hős nevet- érdemleltenek. —  Végre, hasonlíthatat
lanul öregbítik Folyóiratok az olvasok’ ’s egyszers
mind míveltségre fejlődők’ számát. Ezrek v'agynak 
a’ Folyóiratok’ olvasói közzűl, kik elléteznének sok
szor egész éltükön keresztül, a’ legrakottabb könyv
tárak mellett i s ,  a’ nélkül, hogy csak egyet is érin
tsenek, illessenek azokból. Végig búvárkodni egész 
nagy és széles terjedelmű miveken; ehhez .® Ö í 

•rászületett vonzalom , szenvedély kivántátik; E 'íhÍH - 
. lelt roppant súlyúfoiiantokat végig olvasunk sokszor,



s jő ha heteiig szenvedett unalmas fajdalm ainkért 
d íjú i, a’ tárgynak egy oldaíróli kimentését nyer
hetjük. Melly káros időveszteség ez ! Érzi ezt az ol
vasó-közönség; innét vagyon, hogy örömest nyújt
ja kezét a’ Folyóiratok u tán ; roéllyekbensokszor egy 
lelkes közlésből alaposb felvilágosoda'st menthet a* 
kívánttá tárgyról, mint' számos köteteken végig vitt 
széles terjedelmű munkákból. — É s , —  ne /é led
jük el, —  ember az em ber, ’s míg illyen m arad, 
nem lesz soha ment emberi előítéletektől, emberi 
érdekektől; kihatnak ezek minden tetteire; *s gya
nítható ez a’ természeti gyarlóság mutatkozik ez ál
ta l, hogy a* Folyóiratok, mint élő , ’s még velünk kis- 
sebb , nagyobb viszonyban álló emberek’ m ívei, 
egyéb könyveknél kapósabbak. Bár mint * legyen a’ 
dolog, elég.nagy a’ jutalom , mert a’ ki olvas, ha 
jót ; helyeset olvas; bármi czélból olvassa, szellemi 
erejében épülnie, öregbütnie kelt.

Ennyi egyenes és mellékes utakon eszközöl
vén a’ Folyóírások emberi nemzetben, a’ szellemi fej
lődést; felvilágosodást ’s az innét folyó társasági jól
létet , éppen nem lehet esudálnunk, ha azok’ lé téért, 
virágzásáért, részint éggyesen fejedelmi személyek, 
részint egész testületek , ollykor buzgóan pazarolva 
rakák Paliász’ oltárára áldozataikat; ha jelenleg min
den kor* leikétől megilletett nemzetek buzgólkódnak 
gyámolni, tenyésztet.ni azokat kebelükben; ha látjuk 
ezeknek éláradását az> idővel n ő n i, szélesbülni min
denütt. Tapasztalat szülte meggyőződésből tudja • 
ugyan is kórunk, mikép azt a’ növéuyesírat, a’ tu
dományos fölvilágöspdást, melly Görög-föld és R o
ma termette és hintette magokból kelt, legbiztosab
ban Folyóírások’ folyamával öntözvé, nevelhetni, táp
lálhatni fel . derék hatású létre; roikép egyedül öz 

-ösvényen siethet sikeresb léptekkel az emberiség ama 
nagy és magasztas czél, melly léteiében a’ legfőbbik ,



a ’ to H Itlc sed és  czélja felé. A’ dolgok’ eddigi me
ne té1 ném  hagy kétségben lennünk,, tnikép a' mai 
irányban  haladva, elgondolhatatlanúl meszsze é* 
elő re  fog  jutni egy fövendő kor. Boldogok vagyunk 
ü l i ,  nem zete a jelennék:! fia pályánkról feléptünk- 
ben  eszméletünk ezen lelket édesen derengtető gon
do la tban  hunyilf; c l, hogy az emberig nagyság ama 
k o rá n a k , melly századok elve, elé állandó, alapjául 
legalább egy két követ teheténk. De ezt tehetnünk, 
le lkes ip á t-, józanon fontold ésszel irányzott lépés 
k ív án ta tik . —1 Mellőzve egyebeket, légyenek e’ sö
rö k  figyelmeztetőink honunkra', egy futó néztet vet
vén általok folyóírati Literaturánkra, m inta’ melly 
fe lm u ta tó  tanúja a’ világosodás: czélja felé eddig 
te tt  haladásunknak.

M elly  szörnyen csalatkoznék, melly szertele- 
’ írül soka t állítana rólunk, ki egyebet nem tudva, 

n e m  ism erve , a1 dolog’ mélyébe bé nem látva, 
F o ly ó ira ta in k ’ népességünkhez iránylag váltig hosszá 
n év so rá t -kezébe' vévén, abból kívánná ítéletét ki
m o n d an i tudományossági értekünk felett. Az 1780-dik 
év ó ta ,  melly lájhan egy felelte megharsant vész
b o rú , ■—  tnelly reá-Szakadandó vala, — nemzeti
ségünkét* hosszú níély álmából feldobbenté, ’s ben
nünket anyai nyelvünk becsesnek érzésére eszmél- 

. t e le ,  mondani lehet, özönkint dúl és ömiik nálunk 
a’ F o ly ó ira t rakásra. Csak az általam ismerteket ne
vezem - m eg: M agyar Könyvtár  (Molnár 1782. 
P o 'so n b a n ) , Hírmondó  (Ráth Mátyás 1783 Pof- 
’so n b an ) ez később M agyar K urír lett Bécsben, 
R évai , Szacsvai v Gyarrnathi, Decsi, Pánczél, Máíton 
és Igaz’szerkcztctésök alatt. M agyar Mii sa (Szacsvai 
1 78 7 . Bécsben), M agyar Museum  (Kazinczy, Ba- 
ró tb i,  Bacsányi 1788. Kassán), Mindenes 
tem é n y  (Péczeli 1789. Komáromban), Orpüeus 
(K az inczy  1790. K assán), Sokféle (Sándor 1791*



Győrben), Új M agyar Mú’sa, (Pánczél 1793 . . 
Béesben), Szép Urania (Kármán és Pajor 1 794 . 
Váczon),Magyar M inerva  (1799. P esten ) ...F /óra  ,* 
Ró’saszínű Gyűjtemény ; M agyar Almanach  (P o 
fonban) , Egyházi Értekezések (Yerseghi és H or
váth, később Kovács,és Osvald), H a v i Ira to k ;  
Zsebkönyv ; Téli ’s N y á r i K ö n yv tá r; Kedves? 
kedó,  Sokféle (B écs), 'Szépliter a tu ra i A ján
dék; H azai, \? K ü lf öldi Tudósítások és H asz
nos Mulatságok (Kultsár 1807. P esten ), E rdély t  
Museum  (Döbrentei 1814— 16-ig K olo’svárlt és 
P esten ), Tudományos Gyűjtemény (F ehér 1817. 
P esten ), Aspasia (Kovacsóczy P esten ), Hébe (Igaz, 
Sámuel Béesben), Auróra  (Kisfaludy 1822 Pes
te n , folytatja Bajza); Felső M agyar-országi M i
nerva  (Gr. Hessewffy Jó 'se f, Kazinczy Ferencz, D ul- 
bázy Mihály’'felfigyelése alatt, 1825 K assán); E le t és 
L iterátura vagy Aluzarion (Kölcsey és Szem ere 
1826. Pesten).; Koszorú (Tudományos Gyűjtemény 
mellé Vörösmarty, most Horváth P e s te n ) ; Erdélt/i 
Híradó ,  Nemzeti Társalkodó és Vasárnapi Új
ság (Pethe 1829. Kolo’svártt, most M éhes); K ül
fö ld i Játékszín  (Bajza l 83o. P e s te n ) ; K ritika i  
X«poA (Bajza 1831. Pesten) ; Orvosi Tár (Sche- 
del és Bugát i 83t ,  P esten ); Sas (Thaisz Endre 
i 83 t .  Pesten) ; Egyházi Beszéde# Gyűjteményje 
(Szalai Imre i{53t .  P esten ); Jelenkor  és Társal
kodó (Heiméczy | 832. Pesten); N efele jts  (Ko- 
„vacsdczy i 832. Kassán); Egyházi T á r  (Guzm íts 
i 83a. Pesten) ; Századunk (Orosz 1832 . Pesten) ; 
Egyházi Folyóírás (Kovács Mátyás 183a ); K lió  
(Szilágyi Kolo’svártt 1882); M u la tta tó  (Harsányi 

, i 832. Pesten); Urania (Szeder Fábián Esztergomi),); 
Regélő és Honmívész (llothkrepf i 833 . P e s te n ) ; 
.Lant (Péczely 1832. Debreczenben); E chó  ( 1833. 
Papp  Ignácz); Uj Muzarion (Szepiere i 833. Pesten);



Hassa* Vándor (Károlyi 1833. Pesten); Thálta (K o
vács . Pál 1833. Pesten) ; Szemlélő (Kovacsóczy 
Mihály i 833. Kassán); Arpádia  (Kovacsóczy 
l 834. Kassán); Fillértár  (Orosz 1834. Po’sonyban); 
A u ró ra  (Szemere 1M4. Pesten); Tudománytár 
(Schedel 1834. Pesten), Honni Vezér (S ^nyey  
1834. Pesten) ; Parthenon  (1834. Patakon); Ag- 
la ja  (Kelemen János) ; Vilma (1835 Po’sonban); 
Rajzolatok- (Munkácsi i 835. Pesten); Prédiká
to r i  2Tár(S9lamon , Kolo'svártl) ; Mezei Gazda, 
A leze i Gazdák’ B ará tja  (Angyalfi Pesten); Bim- 
bófözér, Zsebkönyv (Somogyi László i 836. Kassán); 
J á c z in t ,  Zsebkönyv (Kovács Sámuel i836.Eper
jesen ) ’s a’ t, ímé minő névtömeg ez ! Mondom ezt 
látva, ínyünknek hizelgőleg hallathatná rólunk íté
letét egy körülményeinkkel isméretlen idegen; de ne
k ü n k , kik Folyóirataink’ sorsát, történeteit tudjuk, 
az örömre .épen semmi , a ’ lelket elkomolyító szomo
rúságra ellenben nagy okaink vágynak. Nagyok, mert 
lehet-é fájdalom nélkül tudnunk, mikép csak igen 
kevés díszlett ez itt eiészámlált, ,’s egyéb létezett, 
és létezhető Folyóirataink kőzzül, folyvást virágzó 
l é t b e n a ’ főbb részfeitünt, mintegy sokatreményi- 
tető szép égtünem ény',’s bölcsőjében, születése’ haj
nalán , legott beérte kora halála.

Igen is, mert mellőzve a’ régiebbeket, tnel- 
lyeknek csak hóit neve jött. át hozzánk, minők; 
M agyar K ö n yvtá r , Aíagyar M ása , M agyar 
M useum ,  Flóra ,  Ró'sasztnű Gyűjtemény ,  Min
denéé Gyűjtemény , Orpheus,  Sokféle, Uj Ma
g y a r  M ása , Szép Urahia ,  Magyar M inerva , 
H a v i ír a to k .  Zsebkönyv ,  T éli’s N yári Könyv
tá r  , M agyar Almanach ’s a* t. az újabb korúak 
i s  mint : E rdély i M iizeum,  A spasig , Hébe, 
U rá n ig , H e fe le jts, É le t és L ite ra tura , Or
vosi T á r , A rpádia , Századunk, S a s , Echo,



•Bűnt, Ú j Muxarion ,  Pátdhém á, M ula tta tó , 
Szépliteraturai *ajándék ’s a’ t. éltek-, de többé 
nincsenek, kihaltanak immár; a’ tobbiék, m in t: 
H azai ’s Külföldi T u d ó sítá so k 'H a szn o s M u
latságok s Tudományos Gyűjtemény,  Auróra  
( B a j z á é ) ;  Felső M agyar-országi■■ Mine&ita± 
Koszorú, Erdélyi H íradó, Nem zeti Társal
kodó és Vasárnapi Újság ; Jelenkor és Társal
kodó ,  Regélő és Honmívész, K ritika i La- 
pok^jFÍR$^Údr',  A uróra , (Szemeréé); Prédi
kátori Tár, Rajzolatok, Vilma, Szemlélő ’s a’ t. 
élnek még ugyan, de főbb részt úgy élnek, hogy 
kimúlások’ féléimé minden órán rebegtet berniün
ket; sdryadoznak és évenkint hulloírgaoak e l;  csak 
kezesen zagynak ollyanok , • mellyek mint az idővel 
nagyobb erőre kelő ifjú vagy férjfiú, bcnnök hely
ien'reményeink! m essze'  tüzésökre, biztos' alapot 
nyújtani képesek lehetnének.

Ezt így tudni, így látni, fáj egy honja’ javára 
érzékeny kebelnek, ’s igaz honfinak, nem lehet 
Lőnoyedén leikétől elűzni e* kérdést: mi az ok, 
mellynél fogva hazánkban ez az idegen honból át
ültetett drága növény, a’ Folyóirat nem díszük, nem 
tenyészik? — Mi előtt e’ kérdés fölfejtéséhez nyúl
nék, jegyzésűi ide teszem, hogy Folyóiratoknak két 
alaptámaszuk vagyon, mellyeken nyúgosznak, ’s 
ezek közzül egyiket az írok’ , másikát az olvasók’ 
rende tészi. E’ két rend’ költsönös ősszehatása, a’ 
részvét, pártolás, gyámolítás tartják fenn, virágoz
talak és tenyésztik egyedül a’ folyóiratokat; ezek 
által gyámohitatvák lehetnek azok fény és világos- 
sághintó szövétnekek emberi elméknek az emelke
dés’ pályáján; ellenkező esetben, ha vagy az írók, 
V3gy az olvasók, vagy mindenik rend’ ^gyámolata 
gyenge, hideg, bár szülessenek, létezni erőködje* 
nck , elbanyatlások, megbukások bizonyos; elhal-



doklaoak azok hasonlatosan azon gyenge növény csi
rához, melly a’ zordon tél egykor reá mosolygott 
napjának kecsegtetésére, kőszíklatetőn k ibújt, hol 
sem a’ kemény sziklába, gyökerét nem bocsátható, 
sem tenyésztő nedv és enyh meleg által nem tan- 
láltaték, .

Tegyük-fel most az érintettem kérdést, és las* 
suk meg mellyik rendnél van honunkban a* Folyó* 
íratok nem virágozhalásoknak oka? — Nálunk-.''!!^ 
zonségre hallgató , igen bajosan fog határozottan és 
eldönlőleg felelhetni e’ kérdésre. Itt az írók az ol
vasókra utalnak, ’s nincs vége, sem hossza panaszaik
nak az olvasó rend’ részvétlensége, jéghidegsége 
ellen , *) az Olvasók viszont az írókra kivannak há
rítani mindent ,  állítván mikép irataik nagyobb részt 
léhák, üresek, sem építők, sem mulattatok, párto
lásra érdemeljenek* — Mellyik rész mellé álljunk? 
Állítása’védlctére ollykor mindegyik olly erős meg- 
ingatajlan véd-okokat idéz-fel, mellyek veszedelmes 
két-igaz (dilemma) közzé ejtik az ítélőt, honnét me
nekvésre útat lelni, nem épen könnyű. 7

■Kik tudós pályát régóta futván közöttünk ,  s-tu- 
dományosságunk, egyéb nemzetekéhez fájdalom vál
tig keskeny, mezején járatosok, rajta minden ;kő- 
szirteket ism érnek, minden árok és mélység kije
gyezve nézlök e lő tt, lehet mást ítélhetnek •, de le
gyen szabad nékem rövid tapasztalataim szerint ki
nyilatkoztatnom e’- kérdéses tárgyrúli gyenge véle- 
riiényemet, melly is ez : Kizárólag sem az író i,  sem 
az olvasói rendre nem róvhaljuk Folyóirataink* Dem 
tenyészthetésének okát; van helye panasznak némi
leg mindenik résznél; de bizonyos tekintetben mind 
a’ kellőt okolhatjuk. —  Okolhatjuk elsőben is az

*) Lásd ennek példáit a’ Rajzolatok’ 52. számában „Öt fo
rintos Gondolatok" és „Vég" czímek alatt. ,



írók’ rendét, ’s nehogy ebben hihetetlent állítsak, 
legyenek védelme,mül következendő tám-okok:

,1) íróink nem látszanak ismérni ön erejüket, 
mennyiben a’ közttök, mintegy ragadványlírnt elha
talmazva uralkodó szerkeztétől szertelen szorgalom
nál fogva, annyi folyóiratokat halmoznak össze, a’ 
mennyit dolgozó tudósink ereje megbirhatni , fenn
tarthatni nem képes. Nézzünk végig közelebb el
hunyt, !s. jelenleg élő írótudósaink rövid névsorán, 
kevieset.tatttunk a’ derekak közzü.1 azon o llyat, ki 
s^rfcezfétői pályát egyszer avagy másszor nem pró- 
balt-légyen. Kétsé'gbehozhatatianúl igaz: szebb, ne- 
mesb vállalat egy egy alig lehet a* Szerkeztetőénél, 
mivel czélirányos Folyóirat ok-által', —  m int fellébb 
érintém , — a* .hirtelen és átaláoos nemzeti felvilá
gosodás’ nagy czéljára legsikeresben munkálhatunk. 
D e j  ha valamennyi tudós, annyi szerkezteié, annyi 
folyóirat leend, —- őszintén k é r d e m c z é l r a  veze
tő, lészen é ez ? —  Ha minden , ki kardot forgatni 
képes, fő tábornok lész; kikből alakuland az inté
zet, a’ parancs szerint vívó haditest? ’S nemzetem’ 
tudósai feledni látszanak ezt! D e mi történnék, ha 
a ’ ■ külföld’ tudósai is ,  illy feledékenyek lennének 
ebben ? Például a’ németeket veszem fel: ha ezek 
•köziül, valamennyi ahhoz értő szerkeztető lenne, 
némde olly özönenek kellen# #  nálok elárodni a* 
Folyóiratoknak, mollybez olvasó közönségül egész 
Európát kicsinlenünk kellene? —  Továbbá vágynak 
Folyóirataink, raellyek havonkint több ívnyi terjede
lemben jelennek meg, vagy kellene legalább rende
sen megjelenniük. Én ebben , í r ó , dolgozó tudósink’ 
számát ism érve, némi szerkeztetői szertelenséget lá
tok , ide nem értődnek a’ H írlapok, mcllyeknek 
mentül sűrűbben jelenni meg lényeges természetükre 
tartozik. Nem áll még nálunk ollv fokon a* toll-erő, 
hogy havonkint több folyóirat! kielégítő fűzetekkel



léphessen fel. Ha egy, legfeljebb két Folyóiratunk 
vdjnacsak , ezek megjelenhetnének talán havonként,•
de ha m ár ncvök is erőnket m úlja , mennyivel sok
szorozzuk a’ ba jt, ha, sűrűén is kívánjak adni pi- 
zeteiket ? ,

I t t  a kettős szerkeztétől szorgalomban gyöke
rűi Sokszor Folyóirataink’ veszedelme; ennélfogvást 
a’ nagyobb rész már születésben magával hozza rom- 
libának magvait, mellyekaz idővel Bővelkedvén keb
lében , sínlődik; piíg végre kimúl kora halállal. Fel
üti..ugyan is a ’ csődülés’ zászlóját nálunk, — kihir- 
iesztvéú folyóiratot kezdő szándékát — az ujdon 
szerkeztető, a’ nélkül hogy számolt volna jó eleve 
inagával, kik lesznek; ’s reménylhető e, mikép le- 
endenek vállalatának, kezdésének munkás részvétű 

p á r to ló i,  gyámjai, munkájában lelkes segédtársai; 
innét alig ád két három füzetet, legott többnyire 
nem az ascensio, de a’ descensio’ theoriáját látja 
az ujdon  kezdett vállalaton a1 váró közönség, melly 
szomorú, látás természeti okbul; a’ helyeit hogya5 
pártolók* ■ száma Löregbítné, a’ ne talán tőle elsőben 
idegen ke dó két is .magához édesgetvén, még az első 
pártolókban is élébb langyságot  ̂ utóbb elhidegülést 
s z ü l, ’s ígyen. kész a'gyámtalanúl maradó Folyóírás’ 
megbukásának útja * —  Horniét ered kérdhetné va
laki időszak-iratainkban ez az elhidegülést okozó, 
m ikép Bajza nevezi kiUetenkénti, számonkénti alább 
sü ljedés , hanyatlás, .visszaesés ? Nem egyébbüi, mint 
a’ szerkeztétől szertéten szorgalomból, mikép mon
dáim. M ert égy Folyóiratot virágzó karban tarthatni:, 
h e tenkén t, havonként.; vagy événként több egyenlő 
becsű dolgozatokkal láthatui el , egy halandó ész’ lé- 

' hetségi határán túl esik. De meg, több dolgozó tár
sak munkálataiból alakúlni, természetére tartozik a’ 
Folyóírásnak. Mit tesz lehat nálunk e’ bajos,'válla
lathoz kezdett Szerkeztető? Maga időszaki lapjait be



tölteni erővel nem bírván, e’ mellett; Öl vasóinak k ed 
vét külömböző szellemben készült darabokkal m eg
nyerni óhajtván; helyt ád lapjaiban nem csak a’k ö 
zépszer, nem csak a’ tűrhető, de ollykor aT legér
dektelenebb, Iegüresebb, léhább, Injgy ne m ondjarrt 
egészen hasztalan iratoknak is, Kiadja számjait, f ü 
zeteit; kezébe veszi az olvasni kívánó, váró rem éóy- 
15 szemmel futja végig a’ tartalomlapot, ’s csalatáS* 
bosszújával letészi, mint ollyat, mcllyben sem sz ív e , 
sem esze éleményt nem talál, ’s a’.jövő előfizetés- 
ké t neve a' megrendelők közzűl kimarad. ‘ A’ szer- 
keztető megbukik, és a’ részvétlenség ellen p anaszol, 
’* ha méltán e?  ítéljen á’ józanon fontoló? —  L e
t é t  é vádnak helye, ha k if a’ való i'szó lva, - t- ®? 
feketét iejérnek , nem ismeri e l ; a’ kavicsot drága 
gyöngy helyett tudva meg nem veszi, ’s mint. ó l-  
iyannak ékességei között, helyt nem ád? Az író  te 
szi könyvét becsessé és becstelenné. A’ jó b o r  
ezégér nélkül is kelendő és kapós. —  Nincs, nincs,
—  újonnan ismétlem, .— nálunk annyi í r ó , annyi 
dolgozó hogy, — például az i 832. évet teszem fel ,
—  20—25 időszakiratot, némellyeket hetenkin t, 
másokat havonkint adva k i, folyvást kapós létben 
rírágoztatni képességünk légyen. Mert b á r ,— há
la hogy legalább ezt mondhatjuk , — honnunk n’em 
annyira meddő tudós fejek nélkül,* mint időszak-ira
taink’ sorsából következtetni lehetne; de kik irataik
kal folyóírati tudomáuyosságunkat gazdagítani, ’s 
emelkedésünket eszközleni törekednének, (intő figyel
meztetésül legyen mondva elöljáróban is itt, sok tü
dős eihivatás helyén álló, tudós neveket viselő, dd" 
soha világ elébe tárt dolgozataikkal a' hazának neitt 
használt honoosioknal), me'ntől kevesebben 
Iáhatnak. —  • • , ..

Erezve ekképpen íróink1 csekély számát., sém- 
mi sincs kivánandőbb, minthogy kevés,. de lelkes



írótndósÍDk tett szabályzó elvűi azidohez képpest ezt 
válasszák és vallják: „kevés de Jo,“  *s mentül keve
sebb, de annal népesb, erősebb dolgozó társaságo- 
kat alakítsanak; mentői kevesebb, de annál töké* 

,1‘etesebb Időszakíralokat adandók. Ne azon törjük 
eszünket (m ert annyi czifrábbnál czifrábbak lévén 
m ár, újakat tálalhatni valóban ezentúl dolgot ad) 
miesoda nevű eziműj. Folyóírást gondolhatnánk még 
k i; ne.szerkeztétől vággyal, gondokkal tépelődjünk; 
hanem a’ még élők közzül, az életre méltó keve
seket lelkesen össze munkáló iparral haldokló vo- 
toaglásaikból . kigyógyítani törekedjünk. így lehet 
reménylenünk, mikép azon irótudósak, kik most 
sok szerkeztetőségek közt szerte oszolvák, drága 
erejüket a5 m en tü l-több , mentői-hamarabbi adás 
szándékából érőtetve pazarolják, kevés de népes tár
saságokba testülvék , a’ nemzetnek leikébe . beható 
időszaki-iratokat, ’s olly tudományos kincstárokat 
adándhatnak, mellyek világszö.vctnekkint forogná
nak honnosink’ kezein, a’ hazai felvilágosodást sict- 
tendők ; ’s éz által épenném  kevésb, nem'megye- 
tendőbb érdempálmára számolhatnának, mint a’ Je 
lenkor, mint a' későbbi embernyomok előtt, mint 
a’ sokszor vaktában , ’s kezdetükben legott orrukra 

, bukott szerkeztelői vállalatokért , á’ minőt reményl- 
lietnck.

2) Igen rontják író , szerkeztető tudósipk Fo
lyóirataikat azzal i s , hogy nem egyétérlőleg tűzik 
azoknak irányaikat. Mindehik Folyóiratnak kellene 
lenni bizonyos, tulajdon, ixieghatározott és semmi 
mással nem koz, össze néni vágó’ munkássági me
zejének ; elkülönítő határfalakat kellene vonni azok 
között, mellyek mindeniknek , a’ néki saját irányát, 
másoktól különválva feltünőleg pcezéznék ki. De 
e rre , úgy látszik, nincsenek elegendő ügyelettel 
szerkeztetőink. Nálunk: kritikák, elméleti, gyakor



lati értekezések , élelleírások,, versek, elbeszélések, 
színdarabok, különbféle tudománybóii -töredékek, 
utasáéi kalandok, életképek , mívészetkÖfűli vi’sgá- 
latok, észrevételek, bohózatok, szóval mindén tud* 
ni és olvasni méltók össze hányva és szétszórva, 
mint annyi chaoszok jelennek elé egy ugyan azon 
Folyóiratban gyakran , V  ezek’ Szerkezletői egyik a’ 
másik előtt halásznak, egyik a’ másik vetésében sár* 
lóz. Példáját láttak ennek, a’ már ugyan elhalt 
Sasban, metly literaturánk’ egész mezejét korlátla
n t  beésapongván, mind azt fölszedegeté, mellyek, 
I w í  Tudományos Gyűjtemény s lÖritikái 
Lapok, Zsebkönyvek ,  Társalkodók, Hasznos 
Mulatságok , Regéló ’s Honmivész j  Orvost Tár, 
Fillértér  ’s a’ ti számokra keltek ki 's talán -érték 
vólni meg. W mezeit * Tudományos Gyűjtemény ,  
Társalkodó ■, Hasznos Mulatságok ,  Múzarion , 
mind ugyan azon mezőn egymáselöli kapkodásból 
élaek. A’ Társalkodó , Regéló ’s Homnivész, R a j
zolatok, Hasznos Mulatságok, Szemlélóistaél gya
kran homlokon ütik egymást, egy ugyan azon termények 
tirágok után nyúlván, ollykor a' Zsebkönyvek ’s 
Kritikai Lapok' mesgyéin belől is kalandozván.-— 
Ez az egymáson keresztül kosul csapó, egymást gáz
ló. irány-, nem vitatom-, hogy valamelly külföldi Szé
les iiteratúrában, minő például németeké, - ango
loké s á l  ártalmas; de hogy nálunk inkább károsi 
mint haszonnal gyümölcsöző,- merem állítani.

Káros ez, magát a’ szerkeztetőt tekintve , kiben 
bizonyos könnyelműséget szül, mivel egy azon tu- 1 
dományágban' több különböző szempontokból fel
evett dolgozatokat, új meg új jeles darabokat Folyó- 
iratja’ számára össze keríteni igyekszik, biztosítva 
lévén a’ bármit adhatás’ szabadsága által lapjainak 
üresen nem maradhatások iránt. De káros felettébb 
az olvasni tudni kívánóra nézve , ki nálunk két három



tv ■ '

Folyóírással sem biztosíthatja magát a’ f e lő l, bátor 
a’ czéljához legközelítőbbnek Játszókat válassza is ,  
Ibógy az ő elhivatására; szükségére raegkivántató ér
dekes tárgyak* figyelmét ki nem kerúlcndik. Nem , 
ín ondom , mivel eddig követett rendszerünk szerint 
nálunk  egy ugyan azon tárgy folyóiratokban! fel
jelenéseiben csaknem folyvást üstökpM< Tendétttií 
keringő , figyelemmel nem könnyen kísérhető ú t i t  
kövét , hol délen , hol északon, hol nyúgoton tű
nik elé. Egy jogtudós például, ki nevének embere 
lenni óhajtván, minden e’ tan’ körébe ta rtozó , idő
rő l- id ő re  kijövendő adatokat olvasni szeretne, czél- 
jával iránylag metlyik Folyóiratunkat' rendelje meg 
m ár?  Most a’ Minervában 3 majd a’ Hasznos 
M ulatságokban 3 majd a’ Tudománytárban s 
m ajd a* Társalkodóban s majd a‘ Tudományos 
Gyűjteményben  jő ki az ő • ez él j a kivánta tárgy. 
M indéuiket megszerezze? e’ nincs erejében; egyet 
valam ellyiket? lehel épen abban nem jőnek ezentúl 
az ő czéljára tartozók; de ha szintén jőnének is, 
jőnek egyebütt i s , azokat nem látandja *s követ
kezőleg czélt nem ért; — Kj szép rm veszeti darabokat 
óhaj C ’ Iá liii', ól vasúin kell a’ M inervát s K oszorú t,  
T ársalkodót3 R egélőt's Komnivészt} R ajzolato
k a t 3 kél A u ro rá t3 Vilmát ’s a' i. ’s hányadikunk
nak van értékünk mind járatni ezeket? Higyjék szér- 
keztető urahik, sok a’ panasz e’ miatt az olvasni 
óhajtók ajkain ellenük, ’s ezen panaszok nem min
dég 'alaptalanok ’s megvetendók. — Ez a’ nagy tínU 
versaiilások Folyóiratainknak okozza sokszor, hogy 
ném elly honunkfia, ki' egy két hivatásához szüksé
ges Folyóírást örömest járatna, egyet sem járat', 
ínért minek vegyek én így szól, 1'2 egész kötetéi 
egy két ívnyi, vagy lehet épen semmi egyenesén 
czélomhoz tartozóért?
F. M. OR. MINERVA III. KEGYED. 1836. ♦ 2



Óhajtanunk Leli ez okból mikép szerkeztetőink 
Icűlünböző ’s soha nem tévesztendő irányt szabjanak 
magok elébe, szemet előtt tartván mindenkor hon- 
nosink’ szükségét, kivánataikat, a 'h o n  , a’ Nemzet’ 
eíőment'ét, ’s mint egymást megértő munkások kői- 
tsönösen rokon segéd karokat nyújtva, míveljék a’ 
nemzeti haladás’ veteményes kertjét: egyik gyomlál
ja a’ dudvát, másik készítse vetemény alá a’ föl
det, egyik élelemre szükséges növényeket, másik 
szemet gyönyörködtető, szivet bájoló illatos virá
gokat", ismét másik a’ jövő embernyom’ hasznára 
feflíjilaikődandó, ’s annak jóltévő árnyat ’s tápláló 
gyümölcsöket adandó fákat ültessen, másik ismét 
ápolja, dajkálja, öntözze ezeket,-Légyenek kritikai, 
jogtani, aesthetikai, orvosi, mulattató , nép oktató 
s a’ t. Folyóiratok külön külön; és menjen-minde- 
ník a’ maga útján, másikéba ne csapongjon bé. 
K éz i tavaszoini a’ magyar ég, honunk’ halárain az 
idővel mindinkább sűrűm  ütögetik fel nyitó kely- 
hriket az elmevirágok; feltalálja mindenik szérkez- 
iető a’ koszorújába illőket, ’s virágfüzetének csak 
ízlettel ’s czéllal iránylag szedje bimbójit és kely- 
h eit, pártolókat mindegyik egyiránt alaposan re
ményűiét.

3. Méltán oknlvctendők iró ’s szerkesztető tu
dósnak, Folyóirataink’ uent tenyésztésében azon ki
tűzött czéltuli (ha van is kitűzve) elhanyallás, el
térés, vagy legalább a’ czélnak elvételt úton nyo
mozása miatt, roeíly kevés hijján valamennyi Folyó
iratainkban szembeszökő. A’ hitéi’ alapja minden 
vállalatnak; e' nélkül kezdeni ■ bármit, nem egyéb, 
mint a’ bizouyos megszégyeoűléssel menni szem
közt. íróink fájdalom! bennük helyhetett reményein
ket, várásinkat kijátszva, czélt feledő voltokban, 
hitelök’ megcsökkeotésére számtalanszor adtak okot. 
Nem biráloi viszketeg, dicsvágy, avagy párthoz szi-
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’> tás , annál kevésbbé rágalmazói szándék izgatja tol
iamat: de állításom védelméül kénteleníttetem pél
dákkal élni itten. Nem hitelt csonkító czélelvétés « , 
m időn a’ Rajzolatot? Szerkesztője (önszavakint) 
jelentésében a’ társas élet ’s divat világ a i d  színé
ben! (erényeivel, botlásaival, fényével, homályával 
’s a ’t.)  rajzolásáról ’s nemzeti képtárról tesz ígére
te t ;  ’s a* társas élet ’s divat világ’ való színét Bott- 
g o ri Tóbiás,  Renyhe Jankó . Lőcsláb 's több 
illy  bohózatokkal, mellyek a’ mellett hogy a’ hihe
tőség’-határain túl esnek, némeliykor az erkölcsiség’ 
mezején még konkolyt is vetnek, igyekszik (jól meg
jegyezzük a’ nemesebb ízlés’ terjesztése tekintetéből) 
rajzolni, festeni, ’s nemzetünk’ derekai helyett: Grey 
Johannát,  Dana Catalina de Crausot, Lati
novits A rankát s Kar ács Therézt ’s a ’t. adja? 
—  Nem hitelt csonkító czéltúli eltérés c ,. midőn 
legtisztcsb korú, ’s egykor közkedyességben állott 
Folyóiratunk, a’ Tudományos Gyűjtemény, je lén - 
szerkeztctője alatt ekteveli ’s egyéb régiség gyűj
teménnyé fajúit .el ? —■ Nem hiteit csonkító czél- 
tévesztés e , (hogy egy írói nagy botlást cmlíttsck 
tudományosságunk’ köréből) a’ német Conversalions- 
Léxicout nyelvünkre fordítani, illy hozzá tétellel: 
„Magyar-országra alkalmaztatva," ’s' s ó t  nem annyi
ra érdekes bonfiaink’ életlfeirásit, mind az elő mind 
jelén korunkból belé rakni, ’s számtalan elhunyt, 
’s jelenleg dicsősségünkre élő honfiak és leányok * 
neveinek, ’s ezer érdeklő honi tárgyaknak benne 
helyt nem adni? Elő áll majd egy késp kor, kezé
be veeiidi e* könyvet-, tudni fogja hogy a’ munkái
nál fogva Országszerte íiszteletes B uday, a’ H itel, 
V ilág , Stádium ’s a ’ t. lelkes írója, Zalán, Cserha*

, lom , Rélszomszédvár, Egervár, Augsburgi ütközet, 
Aradi Gyűlés, Botond ’s a’ t. koszorús Éneklői, 
a ’ kritikai Lapok’ kiadója *s egyebek , már ennek kia-

2 *



dósakor éltek, még pedig a' nemzeti mívelődésre 
lelkesen hatva, közhírben tízteletben éllek, keresi 
neveikét benne, és nem lelendi! Dolgozd társak! 
mit vártok mit ítélend akkor? K eresi. Foljoíra- 
tink’ tö r tje ié it  és névsorát a’ literatura czim alatt, 
’s teljes névsor helyett, egy két össze hányt vetett 
nevet, történejj leírás helyett, egy két szót álig 
Jelend Folyóirataink’ kezdőiről; nem fogja belőle 
kinyomozhatni r hogy hazánkban a* valódi ZsebkonyV 
első alapítója a’ boldogult I gaz  v o l t ; igaztalan lesz- 
e , há ezt itélendi, hogy egyebet, mint a’ mint oda 
tettek, folyóírati iiteraturánkról a’ tisztelt fordítók és 
alkalmaztatok épen nem tudtak? Nem bőszét inger
lő , ’s minden író ’s köny vkiadónknak ártó hitel cson
kítás e , (kevéssé kitéróleg legyen mondva) midőn 
ezt V hónunkra ferdén alkalmaztatott Conversalions- 
Lexicont H** nehogy rajta vesszen, iliy czím alatt 
árulja ’s köti a’ közönség’ nyakára: ,,a’ magyar Conv. 
Lexicon’ garasos kiadása ’s nehogy vissza léphes
sen a’ megcsalt, de csal a fisából az első fűzet’ vé
telével kiébredendő vevő, — ki egymás, legalább 
typusóban megjavított kiadást várt, — a’ legutol
járól kezdve, küldözi azt? —  Nem czélvesztés e , 
mikor gyakran Hírlap szerkeztetőink helyt adnak 
azokhoz mellékeit napi lapjaikban, például a’ Hasz
nos Mulatságokban , szdfejtogetési, szónyomozási ér
tekezéseknek, vitatásoknak, ’s ezeket az olvasó 
közönség’ boszújára sokszor egész hónapi minden 
számokon, meg megszaggatva keresztül viszik? Tudni 
méltó, mikép a’ hírlapokat sok helyeken társaságok 
járatják, ’s a’ mint egy számot egyik, vagy másik 
olvasótér? elolvasott, átküldi azt a ’ másiknak, ’s 
többé kezébe vissza nem kerülj Mikép kísérheti aztán 
figyelemmel, mikép függesztheti össze a’ ,fszámpnkint 
olvasott, ollykor futólag olvasott értekezési, vitítási 
darabokat? £* mellett ne feledjük, mikép napi la



póknak könnyű, tárgyakkal kellene ellátva lentiek, t 
’s ollyanokkal, raellyek múlatva tanítóénak, gyönyör- * 
ködtetve építőének,. —* Hasonló czéitúli e(hanyat
lás , m időn  encyclopaediai folyóiratban Sünették, 
Balládák, Epigrammák, mulatságos elbeszélések,
’s a’ t. jo n e k , mikep a’ Sasi/a jöttek*;;. Minden a’ 
maga helyén  jó. En ezen tételen: az "olvasni és 
tudni m éltó  minden ágaiból”  azt értém, ’s a* tu
dós szerkeztetótői azt vártam , hqgy a’ miilyen szé
les körf foga fel munkálkodása’ mezejéül, folyóirata 
Tárgyakban; abban a’ mértékben tarka lesz; de úgy 
látszik a’ tétel első része- lelt á’ fő figyeíempont, 
a’ tudni méltók nem annyira fűrkésztettek. Bajos is 
össze alyafiasítani, eggyé tenni akarni e’ kettőt : a’ 
zsebkönyvet, és komoly-tudományos Folyóiratot,mel- 
lyeket e lsőben ugyan természetük, azután a’ világ- 
szerlei közértelem , küzdivat, egymástól elkülönített, 
szerte vo n t.

D é  hány illyen példáit halmozhatnék össze 
közöttünk az írók, ’s mind azok, valakik könyvkia
dás körű i forgolódnak, hitelük csonkításának, ’s a* 
kezdéskor nyomozandásul választott czél feledésének, 
■ftieHyekben a’ kiadó Vagy író ígért; de nem telje
sített vagy  ígért, és nem azt adott, és nem úgy 
adá a* ' mit ígért, és a’ mikép igére ? ’s mind ez, 
számba sem jő, á’ közönség részvéllen, a’ közön
ség h id eg ! —  Együgyű kérdést teszek: nem vet
nék e vissza szerkeztető uraink a’ példányt az olly 
Künyvqyom tatónak, ki a’ szerződést vagy feledve, 
vagy egyéb okon félre téve, azt az - alkudott velin 
he lye tt, durva itatórá, az alkudott cicerói betűk 
helyett a* legapróbb futókkal nyomatná le? ’s nem 

,-követtéteU e %1 soha még íróink., -kivált szerkezte lőitíi 
által i l ly  nemű alkuszégés? Mert részemről némi 
szerződést Iátok ebben , mikor ‘ a’ szerkeztető jen
kitől n e m  kénszerítletvéo onkénti jelentéséitől ma



gát bizonyos Folyóirat’, bizonyos korlátozások’, fel
tételek’, ’s irányszérinti kiadására a' széles haza 
szent színe előtt kötelezi, és a’ m egrendelő, látva 
a’ Jelentést, ’s ennek szavait másolbatatlanoknak te
kintve, arra, mint épen ollyanra, és teljességgel 
nem más nemű, alakú vagy tartalmira előfizet. Nem- 
bomlott e fel a’ szerződés., nines e joga a* meg
rendelőnek vissza lépni, ha például, a’ Januariusra 
ígért főzet Júniusban jelebjk meg, ha a’ válogatott 
darabokból ízlettel alkotottnak reménylett encyclo- 
paediaigyűjtemény helyeit, merő antiquariusi compila- 
tiók halmazát, reves öklével ’s egyéb penész kö
zűi előszedett régi érdekellen íratok’ gyűjteményét 
kap? ha az élet’ való képei helyett,' ízétien rokka- 
meséket, ’s holmi szédelgő fejű, betű piperkőezök’ 
éretlen bohpzatit, ’s. több mint szemtelen humorí- 
sticai leczkéil, és untató -színészet! bírálatok’ egybe- 
halmozásit veendí? — Tegyük Je a’ párISzellemet i 
egyet értve , nem sértve, ’s az igazat sérelemül nem 
véve, mondjak ki a’ tiszta valót, Folyóirataink’ meg- 
bukásit igen sokszor a’ hitelt csonkító czéltóli el
hajlás, vagy, hogy ismét Bajza’ szavaival éljek : a’ 
charaeter meg nem tartás , —  mclly csaknem vala- 
mennyiök hibája kissebb nagyobb m értékben, — 
okozta, ,

4 ) On magok gátolják szerkeztetőink Folyói
rataik’ díszlését az eredetiségre pőffeszkcdésscl (af- 
fectált originalitas.) Való és minden kérdésen túl esik, 
hogy jó  eredetit adni, mindenkor több dicsősség, 

-m int fordítást; dehogy áz eredeti mindenkor nagyobb 
sikerrel hasson a’ főlyilágosodásra, a' fordításnál, ez 
nem kétséghebozhatatlanúl igaz. Mert mellyik az a’ vak
m erő, ki állítani nem átalkodnék mikép a ‘G ** szí- 
nészeti bírálataiból, vagy V** fonókából került me
séiből, vagy H** vén okleveleiből több életre tar
tozó hasznost tanúit, mint a’ Tudományt árba  ki



jött fordításokból, ’s t i  M** Garabonct&ás D iákját 
szebbnek ítélné a' Sasba kijött Gályarabnál? Ré
szemről eléggé ürülni nem tudok a’- tudós T ár
saság’ abbeli határozásának,- mellyel Folyóiratát a’ 
Tüdoinánytárt, nem kizárólag csupa eredeti; de 
egyszer’smind választott külföldi darabokból alakít
tatni rend’e l i .* ^  Tesz e valamit a’ dologra, ha én. 
tudományomat honuosomtól, avagy külfölditől ta
nultam e', csak alaposan tanultam légyén? —  Dé- 
m eg, Folyóiratok’ czélja épen ez , hogy nemzetről 
nemzetre átfolyjon, terjedjen általok az isméret; 
czelra dolgozunk e hát ha külföldi tudósok, mí- 
vészek’ darabjait Folyóiratainkból még akkor is kikiir 
szöböljük, mikor immár magyarhoni köntösbe át- 
öltöztenek? — Nemde nem másoktól kölcsönözte e 
a’ legeredetibb író is első alapisméreteit, mcllyekre 
az ön felfedezte ismeretek' épületét építé? nemde 
nem mások’ elméjéről gyujtáe elsőben a’ szövetne- 
ket, mellyel látni tanuljon a' legdicsőbb lángeszüis? 
Az apa Ilom ér, országalkotó M ózes, fellengő 
P lá to ,  bölcs A risto te les , legyőző ajkú okos Ci
cero, világrendező Copernik, nagy búvár JVétvton , 
teremtő Schakespear, mélységek felett merengő 
K a n t,  bár ön maguk is sokat tették, de »' mit 
tud tak , nem. mind magokból merítek; ment már ke
zükbe kész.anyag is, ollyan a’ miilyen, kész fonal’ 
végébe fogóztanak; érdemük, melly halba'all,in ne
veiket csudául hagya át a’ századoknak, csak ez : 
hogy a’ lelt fonal után messzebb mentek , kiki a,’ ma
ga után , valamennyi őket megelőzött embertársaik

n á l.  Nincs hát senki tökéletes tiszta eredeti, mert 
gyökisméretei legalább-semmik egyéb, mint má
soktól orzott ragadomány.

Ezeket így értve megfoghatatlan, hogy mire az 
az eredetiségben! hiú gőgösködés. -f- Erőnket íito— 
gatni? —- Haj! kit illet ha nem -minket, - -  t ik é t



minden figyelmes pillantattal egy- részről/ a’ mások 
óriás elébaladása ragad csudálatra;, más részről ön 
elmaradásunk méltó bánatra szomorít, ha nem 
m inket, mondom, amaz ön gyengéinket őszintén 
elism erő, elvállaló szép szerénység? —  Vagy má
sokéival állani elé Szégyen talám ? Igen is : de
a* fentebb mondottak szerint, kérdem, mikor nem 
tesszük, kivált ,toi ezt? Azonban mikor van több 
okunk p iru ln i, ön eredeti darabjainkból alakúit, de 
léha, vagy külföldiek’ választott remekeivel tarkázott, 
de czélnak megfelelő, Folyó-írata.inkért e ?  Én az 
első esetben gondolnám. Mert nem szánó megve
téssel nézendi e ekkor a’ külföld törpe eredeliség- 
beni ügyetlen feszelgésünkel? De ha Folyóiratainkat 
irányszerint ’s józanon választott külföldi, de honi 
nyelvünkkél színezett jeles darabokkal, a’ helyén 
gazdagitandjuk, olvasván bennünket, látandja ugyan 
az idegen, mit és mennyit költsönözénk tőié, ’s 
ebben büszke is leend; de egyszersmind javallándja 
ítéletünket, ihletünket: elistnérendi, mikép a’ jó t,  
hasznost, szépet érezni, becsülni, keresni, használ
ni tudjuk ; e' mellett általok nyert épületünk jutal- 
mnnkul maradand. Mellyik a’ valóbb dicsőség? — 
„Séd bbc non quid u tile , veruűi quid necessarium 
quaeritut" így szól egy helyen az ékes ajkú Cice
ro. Szabad legyen szavait magunkra így alkalmaz
tatnom : hifi non quid vanae noslrae glóriáé utile,

’ séd quid nccessariúm emolúmento pátriáé quaerítur. 
—  .Végre, ne feledjük e l,  egyetlen egy utunk mélly 
előbb haladásunkra előttünk nyitva áll, az előttünk 
járók okos, nem gyermeki, hanem férjfias utánzása: 
de remekdarabjaik, ’s útaík' vi’sgálása nélkül elébb- 
léptcikfet, hogyan nyomozhatjuk? —  Szűnjünk el ' 
azért hivalkodni az eredetiség* keresésében, ott 
hol annak helye épen nincs; az érték, a’ becs ha
tározzon, döntsön el mindent; .keressük a* jó t, szé-



pej %fia$?nost ,• és csat egyedjil 4 aánfcaftMsfit. 
nyadikunknak jut eszébe fürkészni azt, midőn agy 
drágakőre szert teszünk*, pielly főid’ terméke az, 
hopunké e , vagy külföldé ? vággyal kapunk utána 
csak benső becse Jegyen, ba'í mellyik,. főid szülte. 
Miért ne tennék ezt szérkcztetőink az Időszatíra- 
taikba felveendő darabokkal? ,

fezek véd okaim, mellyek ti ez t ámítom Időszak* 
irataink’ rgem tenyészhetésében az írói rendet okúi ve
tő, véleményemét. Lehetett volna, elismerem, még 
t|j)beket is felhoznom; de részint mivel ezek a’ 
főbbek, részint ízetlen tollviták’ kikerülése tekinte
téből azokat elhallgatom. —  Ha írójuk nem annyi
ra a’ szerkeztetésbcn , mint inkább a’ dolgozásban, 
nem annyira a’ sok, m in ta ’ jó , bár kevés légyen 
is az , adásban kercspndik dicsőségüket; ha Folyói
rataiknak nemzetünk’ szükségéhez illesztett, egymás
tól elkülönitctl irány l adandnak, ’s kitűzött irányaik
hoz folyva'sl és eltántoríthalatlanúl hívek marádánd- 
nak ; ha a’ külföldi Időszak-iratokat szemmel tartánd- 
ják, ’s azokból a’ nálunk is haszonnal olvashatókat 
kiszcmelendik , és a’ magokéiba nemzeti szükségeink
hez alkalmazotton "adándják; ha szigorúan pontosok 

’ leendenck mindenben mi hitelüket öregbítheti; min
dent megfogtak tenni részüukről,» valamit a’ közjó, 
előmenet, nemzeti haladás’ nagy czé.lja tőlök kíván- 
ha ta , biztosan számolhatnak reá , mikép vállalatai
kat a’ hazai hálás olvasó - közönség hü gyámkezek
kel ápolandja, ’s munkás pártolóéival virágoztatand- 
ja ; mikép ön fejőkre a’ dics érdcmlctt koszorúját 
nem hervatag virágokból, de elszcnderülhctetlen csil- 
lagifényckből füzendik, ’s tisztelt neveiket az utó
kor késő századok elve is, hálás ajkain emlegetendi.

De igaztalanok volnánk tiszteletet érdemlő szer- 
keztetőink, ’sirótudósaiuk irán t, — kik közüly fáj
dalom litcraluránkköriíligyámságokért, az illető adót



még nem fizettük soha csak egyetlen egynek is az 
eléglelig, —  ha Folyóirataink nem tenyészthetésök- 
nek okát méltatlanul egyedül reá jók fóvnánk, mi- 
kép fellebb is érintem. A’ mennyi 6 rajtok, annyi, 
ha nem több, múlik mi rajtunk. Ugyanis másod
szor okúi vagyunk mi olvasók, Időszakírataink {el
akadásoknak, meghany adásoknak', vagy épen meg- 
bukásoknak.

1) Mivél elszomorítólag kevés közöttünk azon 
lelkesek* száma , kik az író i, —* igaz te rhes, de di
c s ő í tő —■ pályára szánnák magokat; nagyobb ré
szünk létez és él a’ nélkül, hogy 5n hasznának Ieél- 
delt- egész hosszú életébül, legalább nehány órát a’ 
hazának, a’ hazai kimívélődés nagy cs niagasztas 
czéljának szentelne. Boldogult eldődink atyailag gon
doskodtak iránta, hogy légyenek közöttünk, kiknek 
minden világi súlyos gondok nélkül életük kényel
me* csendben folyjon e l , ’s kik szükséglátás ellen 
biztosított napjaikat a’ tudományosság tengerébeni 
hű  búvárkodásban fussák keresztül. Hány túdomá* 
nyos intézeteink vágynak (Kldődink által alapítvák) 
’s ezekben hány illő fizetéssel ellátott T anítók , k ik ' 
elbi%átésökiH3l fogvást is á’ kilencz szent szüzek’ vá
lasztott felszenteltpapjaik lévén , teljes éltökét azok’ 
ölelgetésökre kellene áldozniok; nem azok’csalatásávaí, 
azok’ méltó bosszújára idegen gyönyörök (például gaz
daságiak 's a\t.) után csaponganiok. Hány ifjak lépnek 
ki iskoláinkból • évenkint,  ném elly kitűnő , némelly di
cséretes, nétnelly jeles’s a’t. érdemjeggyel; hová lesznek 
ezek? hányadiknak jut eszébe közülük, mikép világos 
leikéből csak egy joltévőszikrácskával is növessze a* 
nemzeti felvilágosodást eszkŐzíendő fáklyák’ világát 
’s igyen hálás kezekkel legalább egy gyenge virág- 
csat tűzzön azon haza javát lelkűkben viselt ősök’ 
szent poraihoz, kiknek jótéteményük , hogy mVgát 
em berré , felvilágosodott emberré képezheté, ’s bol-



flogsaga alapjait egész, éltére lihatólag megvető tu
dományát szerezheté. 0  ha végig tekintünk átok* so 
r á n ,  kik közöttünk a’ tudományok mellé hivattattak , 
kiknek földi szükségeikről' egyéb Istenek egyedül 
A pollóért gondoskodnak; bizony, nem lehet csudá
val el nem telnünk, a’ tudományokban! szomorú, 
elijesztő nagy hátramaradásunk' látásán! — K i mi 
körül forog, * ön szabad választása, haszna, ető- 
m enté ’s ollykor törvény szerint forogni tartozik; 
e llálhatatlan, mikép tapasztalatai, észrevételei, fel
fedezései’, ne légyének abban; ha vannak, illő e ne
mes keblű emberhez csak ön hasznára, dugaszban 
re jteg e tn i, ’s szeme behunytéval magával sírjába le
vinni azokat? Keresztyén hitünk* isteni tanítása sze
rin t, nem  csak az bűnhődik lopásban, ki felebarát
jáét nem igaz úton magának tulajdonítja; de az is, 
ki o tt hol , — : kivált en kára vesztesége nélkül, — 
egyebekkel jó ltehetne, tenni múlasztja. Mennyi jót 
tennének egy kezdőnek; egy azon pályára most lé
pett és félénk-tapogatőzva indulónak, példáúl egy 
húsz éves Tanító vagy Orvos, feltévén mikép tar
toztak , hogy az egész időt szigorúan hivataljokuak 
áldoz,áh — ha húsz évi tapasztalásaikat, amaz ugyan 
a* 'Könnyebben, tanultaié*, felíogatás, erkölcsi javí
tás ’s egyéb nevelési tárgyak, eme pedig a' külön
böző nyavalyák’ jelenségei, gyógyítás m ódja,, kü
lönböző szerek’ hatásai ’s a’ t. körül világ elébe ad
n á k ?  mennyit minden világban lépő ifjú , ha egyéb 
tudományok körül látók is, a’ magokéira nézve ezt 
tennék ? így ezekkel ellátva olt kezdené az u tód, hol 
elődje elhagyta. Ez úton sietne sikeresen haladó 
léptekkel tökéletesedés felé az emberiség, ha nem 
rángatnák vissza elébbmcnléből a* lépteit intéző, 
vezető fáklyát előtte hordozó személyek változása
kor történni szokott szüneilcn vissza esések. Ezúton 
lellek és szaporodtak a’ felfedezések eddig is a* is-



raíéretek’ setét mezején.. Ha mindcnik halandó ma
gával át vitte volna a’ túl világra, a’ mit tudott; ha 
minden ujdon fellépő ember a* szó’ teljes értelm é
ben kezdő lett volna; hol állnánk a’ tudományban 
még ma is? —  Ezen tapasztalatok, észrevételek , 
felfedezések' - tárainak kellene lenniük az időszaki-ira
toknak; időről-időre Nemzete elébe tárhatná ezek
ben valamennyi mívész, valamennyi tudós a’ m agáéit; 
ekkor nem kénszcríttetnék Honmtv eszünk' tisztelt 
szerkeztetője- annak lapjait főbb részt színészed bí
rálatokkal tölteni b e ; nem tengenének Bajzaként 
sdvióy meddőségben valamennyi Folyóirataink -/szük
séges kézbéli könyvekké válnának azok • olvasó * kö
zönségünk’ házaiban-,. ’s óhajtón óhajtott, gyümöl
cseivé tudományosságunk’ veteményes kertjének.

Azonban elképzelhetetlenül sokat nyernéíftk éna- 
gok is tudósink és mívészeink, ha látnák ’s olvas
hatnák mások ugyan azón .tárgyban , ugyan azon idő
ben tett visgálódásaik’ következményeit. Mert'ki mer
né elvitatni akarn i, mikép több szem , többet ne 
látna? Avagy nem tapasztalhatjuk e sokszor ma
gunkon, mikép gyakran csak egy szó kellett, már 
teljes tisztában dereng .előttünk az a’ tárgy, mellyen 
lehet.érékig évődtüok a’ nélkül, hogy világosságra 
hatolhattunk volna? —, Nem látnám czéllalamiak , 
szükségtelennek- azért, O rvosainkat, Papjainkat , Ne
velőinket , Tanítóinkat ’s a’ t. törvénnyel is koron
kénti számolásra kényszeríteni követett rendszerük
ről ’s azok’ foganatjáról., A’ h aza, az emberiség’ 
szolgái ők : hagyj ‘ számolnának hát a’ reájok bízot
takban mikép lett eljárásokról a’ haza, az emberiség 
szent színe előtt. És miért lennénk hideg és „ kön
nyelmű mellőzői azoknak, mellyek epjobblétüok’ , 
’s minden utánunk jövendő korok’ boldogítsanak 
alapjai ? ’BöIcseség’ kedveltei, dicső elbírálást! férj- . 
fiák ! valakik Paliász* yédistensége alatt, tudomány



bán, tudomány körül, tudomány által éltek, ne fe*
fed jétek , ti vagytok fénnyel mosolygó csillagok ,a£ 
élet’ egén, ne feledjétek időről-időre sügárokat hin
ten i az emberiségre, melly várva, reményivé csiigr 
geszti szemeit rajtatok; tanuljatok úgy élni, jíógy 
m időn eljövend a] halandóság, és az értelem* sző* 
vétnekét vas karraj kioltaudja tisztes fejelekből ( ú  
a’ porba roskadva aluvandotok ’s ott veletek az éjéi 
és böjcseség.’Heszeuderült gondjai aluvándanak* a’ 
hálás, emlék illy szózatával álljon hamvaitok' félébe 
m ájd4 a* késő maradék érző fija: Ki ill aiszik, egy
kor fáklya volt, ’s magáról ezer elmék’ világát gyuj- 
tá m eg , míg végre fényét szétoszlogatváu maga 
e lalvék , ’s most itt nyugszik!" * . t 'i

2 )  Vau igazok sok tekintetben íróinknak , szer- 
keztetőinknek , ha langysággal, hidegséggel vádolnak 
bennünket, mert sokszor valóban azok vagyunk. 
Észak - Amérikáról ezt beszélli tisztelt . nevű úpnk 
B . B arkas Sándor s hogy ott a’ posta,kocsis, mi
dőn á' falukon keresztül mégyen, kocsijában ülté
b ő l ,  a’ mint két óldalról nagynak a’ házsorok, hány
ja k*é)felé az újságokat, minden udvarra bevetvén 
az oda szólót, tartozót. Ezen előadásból ezt kell 
következtetnünk : hogy Észak-Amerikában , még
a’ falukon is ,  vagy minden házigazda járat és ol
vas újságot, vagy ha mindenik nem is, legalább 
o lly számmal járatnak, még is , hogy csak az egy 
faluba szóló újságokat is,' a’ póstaházhoz vinni, 
és onnét osztani szét nagy tömegénél fogvásl,. igen 
bajos volna. Ádi|á az cg, hogy hónunkban is 
m entül elébb igy legyen ez, bátor elismerem, mi
kép aT jelenidőtól nálunk ennyit várni avagy csak 
kívánni is képtelen ; de ennyi méltán óhajtható, mi
vel vele nem nagyot, soka t, erőt mulót, annál ,kf- 
v ésb b é  lehetetlent kívánunk, mikép minden.jókar
ban álló házaink, — ' mcllyekbe ckjor.ig, még a



legfényesébbek’ rendébőf is a ' "Muzák* világárasztó 
szem e, Folyóírások által száz kozűl egybe alig pil
lantott be , * -  mindén testületek péídaül:-M egyei- 
székek , ’s egyéb lörvénytévőszékek, oskolák, káp
talanok, szerzetek, jpápí kerületek, egyházi vidékek, 
harmíaczadi, sóházi, báüyászi, ’s földesúri tisztsé
g e k , városi falusi közönségek, ’s népesb várdsbink- 
h a n  minden utszai bíróságok, minden czéhek ’sá ’t. 
legalább egy újságot, egy czélokhoz irányzott Folyór- 
tá s t  járassanak. Nem éppen olly üressek Hírlapjaink 
é s  Folyóirataink m indég, hogy jövedelminknek reá- 
jók. szánt kis részecskéjét czéltalanúl elvesztegeted, 
ép en  sárba vágott tőkének tarthatnék ; sok-igen sok 
ép ítő k , elmét’ világítók, akarat'jobbítok jönnek azok
b a n  helyenkint. £ ’ mellett-épen az által' nyújtanánk 
eszközt azok’ töfeéletesebbítésökre szerkeztetőinknek, 
h a  Időszakirataikat nagy mennyiségben járatván',1 ez 
ú to n  kezeikbe a’ jobb darabtnívek mindenfiühi ki
szemelésökre szükséges költséget szivárogtatnánk. 

• C zéh -M ester, Tanácsbeli ‘s egyéb Tiszt-uraim ék! 
m iliy summa foly ki évenkint a’ testület’ köz erszé- 
nyébül különbféle czímü, ’s alkalmi áldomásokra, 
lakom ákra; mi szentségtörés köveltetnék el akkor, 
h a  -ezen lakomák’ számát eggyel - kevesbítnénk, az 
á rra  teendS éveüíiriti költséget Időszakiral megren
delésére félre tennénk, és ez által á’ nemzeti jóllét’ 
ó ltá ri szent tüzére legalább egy kanálnyi olajat tölte
nén k ?  Avagy nem drágább e lelkünk testünknél , min
d e n  Vallási, -felekezeti lanítöány szerint? Ez ha valót 
il lő  e emberi voltunkban minduntalan, cSak a’ tes
ti  vendégségekét liajhásznUnk ; éhezni, szomjúhozni 
hagyni lelkünket, a’ legdrágábbat, a’ dicsőt,, a’ ne
m e s t,  e' testért, mellyet a’ pornak és férgeknek híz* 
la lunk  ? Ha két természet-birtokos örökösei vagyunk : 
nem de lettleg *is két természetnek kelletik eélnünk? 
M inő élet, — kérdem őszintén, —  Hónunkban azon



közül némellyek egy két. évi oskolás- 
® % g g ít^ á n ,  némellyek tejlyes nagy számú földi nap* 

lefolytéban, egyéb könyvet nem látnak annál-, 
a* mellyel, o lly k o ra ’ templomba bevetőd vén, 

t^ a p jo k ’ k ezében eltart' látnak ?*.-Kegyelj e n n é lek  illy 
e ;*'ősz,ak.tétclt űzni epiljerj.természetén:;, lekötözni azt 

istenségből kipattant szikrát, az okos lelket., m.elly 
» olthatajtlan vággyal az isméretek’ tündér hazája .Fét* 

r epes ,,:l. k̂j84özai mondom , ezt az okos leikét', 
durva bilincseken sorvasztani a’ vakság, a’ tudat* 

* a n s á g ’ setét éjszakájában. O lvassa, mellyek, az, ő 
é r te lm é n e k  épületére valók m indenki, .és azok,, kik 
?*'. :kö*ségek’ jóllétének űrjeiül .választattak,. nyuj* 
tS ja n a k  alkalmat, az olvashatásra. Ha ezt tecndetlük, 
l á t n i  fogjuk, mikép a’ nemzeti felvilágosodás mel
l e t t  nemesen buzgólkodó íróink szerkeztetőink’ 
sz .a v a i  jégkeblekre- nem hullandanak, ’s literaturánk, 

s  ennek időszaki ága is ,  virággal csak gyéren hím* 
z e t t ,  főbb részt bogácsokkal felfordult parlag nem 
I é sz e n .  , ■' ~ ■■■/

3. Nem mellőzendő akadály, melly literaturánk 
f e  l virúlásának. *s ebben a’ Folyóiratok’ nem tenyész
t v e  lésének útiban áll ez: Elsőbb házaink ’s tudósiuk 
k ö z ü l  némellyek, kiknél mind szellemi, mind anya
g i  erő volna gyámialan tudományosságunk’ felsegél- 
l é s é r e , még máig, is literatorainkat czél ’s fontolás 
n é l k ü l  ú jító , csélcsap rajoskodó seregnek , ’s tudó* 
xnányossagunk  eddigi, folyamát légben czikázó alu- 
sx é k o n y . felvillanalok liiú játékinak tartják, ’s m int 
i  I l y e t ,  mind kettőt lenézik ; új könyveinket, ’s ezek 
1 cő z t Időszakíra^iiiikat figyelmükre sem méltatják.: 
Iv á n é in  .minduntalan a’ régi görög és latin, ujabb 
n é m e t ,  frarícz, olasz ’s a ’ t. literaturák nem magyar 
asz ti termékein legelésznek; szóval: honi literatüránk- 
x v ak  nem csak nem párto ló i, de ellenségei, — Men
n y i r e  nem" vagyok ellensége a’ külhoni szépnek,



-jónak, hasznosnak, reményl-etny fentebbi nétnelly 
szaraimban tS trtpk it az elégletig. ádám ; de őszintén
vallom, olly aniversalisinmsU ,  m«My>iwa'í kűlftíklick‘ 
-ártotósát, a' bonniak' mellőzésével csatolja egybe; 
kezet soha nem fo g h a tó k .T o v á b b á  'LítératciáíiÉtk- 

-nak sem külön, sem egészbén;szeg8dött űgyvédjök 
nem vagyok,- tlgfete/  szívből - nyilvánítbáihni;
Elismerem 4Ó tb ^o ¥ ^ék ' k e lé se ib en , újitásáiki«irl 
’s egyéb -tetteikben- itt ott -„fcivétve elkövetett botfái 
sokat, metík nwdfyik pályát tájrosá valaha eltántorod- 
hatstlatt lábakkal az emberiség ?1 -— de bocsánat 
bonom fentebb bSlcselkedő. tudósitől, ha velők össze 
hangzó ájk»kM:1%ei«atoraihP”bi?ödéW kezdéseit üres 
légbeni hadarászásoknak nem nevezhetem. Első j  késő 
maradék, melly-ezek’ tetteit méítanylandja ’s ■ lég— 
alább hálás emlékkel jutatafazandja, azon tettekéi, 
amilyeket mi -különböző indútátö’k' szelétől ingatfal- 
vák, lenézünk, kigúnyolunk. Az a:’ jövendő triara- 
dék fogja kimondani az eitféflih thatatlan igazság rész- 
re*hajlallan ítéletét, ’s azokat; kik tehetvén sem- . 
mit nem teltek, még is azokat', kik csekély ere- 
jökhez iránylag keveset tettek gfiny tárgyaivá tevék; 
éaák pironsagfa- nlhtandja valóan. -birálandó ítélószé- 
ke' • elébe; -A’-szegény, ki keblében nemes tüztől 
hevítve, nagy és dicső , magaszta? és. erejét kimerítő- 
tettekre tör, néni gúnyra, de pártolásra érdemes. 
Kaézagni, ba kt egy -fenb ct£léjnl*v$larnennyi tehet
ségét koczkára terén, -annak/ kivívásában hajótörést 
szenvedett, etnbeateíeitpöffeszkedő lélekdagály. — 
H a szűnünk el házi’ fijai szívben, értelemben, 
akaratban nem rokonok, nem testvérek , nem eggyek, 
nem ugyanazok léúsni? éí;ja’ külföldieket á’ hazaiak
nál, ezek: ny ilvá ia^ í^S l^ r'inkább  szeretni, becsül
n i, hajhászm, ha sífhtüek? V aló, hazai uavé- 
szetünk, literarnrátik’ " v í^ í i " # ’, külföldiekkel nem 
mindég mérkőzhetnek-:de^4tiear, <rkúl azok yelendők,
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kik azokat lábok előttjbimbójikbán hervadni hagyják,

, ’s kezeiket emezek után messzeföld felé kapaszkodva 
nyújtják. Magára hagyatva ronda penészt kap a’ ra
gyogó tiszta arany is ,  ineífy szemünkbe mosolygott 
fényét bémohositja: hát a' kert gyengo.óltvanyja a' 
környező durya-gyomokból, gyám kezek n é lkü l, mi
kép emelkedhetnék keltem növésű, édes gyümölcS- 
özönt hozó fává? —  Boldog a’ hon, melty keblén 
olly fiakát melenget, kiknek egy fejedelmük, egy 
nyelyök, egy jóllétük, egy vágyok, és czéljok is 
egy ía, a' hűn dajkáló köz anya hálás bóldogítása!

, ■' 4,< Okúi van Folyóirataink nem tenyészhetésök-
hen azon physicai akadály i s , meily ebben határozó
dik , hogy egész tájak, vidékek vágynak honunkban, 
mellyck sem postai, sem kereskedési úton majd épen 
sem m i, legalább igen csekély érintődéibe vágynak 

-főbb  városainkkal. Ezeu tájékok’ lakói, —  elked
vetlenítvén legbuzgóbb igyekezeteiket is a’ közlekedé
si nehézségek, eleibek ezer gátot rakó akadályai, 
- r -  szerkeztotőiiikét sem dolgozataikkal, ^sem Folyói
rataik járatáséval nem gyámolithatjak. Ők m int egy 
számüzetvék»azo'a dicsőségből, hogy a’ úazai fölvi- 
lágosoifás előmozdításában érdem koszorúkat arat

hassanak  homlokaikra, elszigetelt magányaikban, 
—  név, világosság’s a’ kor napi tetteinek, elébb- 
lepteinék tudom ánya, nyomon kísérése nélkül, egye
dül magános házi körük foglalatosságaira kárhoztát- 
v ák , f— unalmas árva homályban élnek. Ennek az 
akadálynak elhárítása, rcméoylhető közel vagyon.— 

Ezek főbbjei mind a’ két (írói.és olvasói) rend 
részéről azon okoknak, mellyeknek tulajdoníthatni 
vélem , hogy Időszakíralaink születvén, síülődnek ’s 
elébb utóbb mindnyájoknak köz osztályok a’ kora. 
enyészet; mi miatt a’ tudományosságunk folya,tdfá 
közel felfakadásának forrásához, haladásában meg
akadt, ’s miutegy tavi söppedékek közt- keringeni 
> . M. OB. M1HBK.VÁ III. SBOVÉD. 1836.' - 5



láttatik. Érezni kezdjük, mikép ez úton ' messze 
nem mehetünk; biztosabbat, czélra vezetőbbet kell 
keresnünk. Kiknek lángész, . ’s mellé meleg szív 
ju ta , — mclly keltő közösen a’ honért munkálva 
sokat tehet, — indúljának el és keressenek. Né
kem szívem van csak , tnellyet hazámért, hazáéi’ di
csőségéért egy benső hév égetve feszit: sugalmait 
őszintén mondám el, elmondom vég jayallatképen 
még itt is.

Én. javallánám időnkhez, körülményeinkhez ké
pest , jelenleg ne lenne több mint a j  négy tudo
mányos Folyóiratunk * u. m. a’ Tudományos Gyűj
temény, Felső Magyarországi Minerva, Kritikai La
pok , Tudomány-Tár. De ezek közül némelyeket 
a’ felfejtei lem elvek szerint óhajtanám relolmálialni: 
különben, ha a’ Nóé idejéberi születtek volna i s ,  
nem méltó hogy éljenek, i) 'H á ro m  politikai Hírln- 
punk: közülök egy mentül könnyebb tollal írott és 
népszerű. Mmdeuik H írlap mellett jtjhetnéűfk bizo
nyos napi lapok’ toldalékul, eggyik az ország és 
földtudomány, másik a’ mívészi szellem hazankbaú 
’S' külföldön, az elmúlt ’s jelen időkben! kilobba- 
jspávaiharmadik kézi mestersegi, mechanicai , gaz
dasági tárgyak .felfedezések, .előadásukat tűzve ki 
semmi esetben el nem vélendő irányuk —  c) Egy 
mulattató ' tárgyak, .például: elbeszélések, érdekes 
utazások,* életleirárokhoz ’s a’ t. mellékelt Divatlap, 
a ’ literatúrai ’s viseletben! csínosb ízlést terjeszten
dő. '— ZscbkSnyvcink számát nem alábbszálhtani, 
de fellebb emelni áhajtnám á’ lehetségig tudomá
nyosságunk.jelén állásában is , részint, mivel pá- 
lyamezőűb szolgálandnának ezek kezdő, rendesen 
mindig költészeten kezdű tudósinknak; részint mi
vel ezek iegsikerésb eszközök megízleltetni, kivált, 
ifjúsággal és szépnemmel az olvasást, —;uii nálunk 
még pem épen nélkülezbelő czél. Kívánandó azón-



ta n  , mikép Zsebkönyveink olvasásában részesülhet
ni közép ’s alsóbb rendű honnosinknak alkalom és 
út eszközöltessék. Ez a’ csekéíyefeb sh* által történ
nék természet szerinti Haj, de ! ebben fenakadunk: 
m ert magános Szerkeztctó, ki csak ön szárnyain, 
senkitől nem gyámoltatva repül, díszes Zsebköny
vét kicsibe nem keríthet,'ön kára nélkül ugyan; ée 
ekkor minél elébb szárnya szegül. Valljuk meg, 
azon puszta oltárok egyikére bukkantunk itt, mellyek 
hazánkban sürüek, mint a’ romban álló elhagyott 
ftit^  mellyek folyvást lelkes áldozókra várnak.

így  javallanám én rendbe hozatni, illy mennyi
ségben. készíttetni, és illy irányoknak indíttatni Folyói
ratainkat, jól meg jegyezvén, jelen körülményeink
hez képest. — Ezek Szerkcztetőinek elébe cselek
vési alapelvül szabatnátn, mikép kikinek figyelme 
Folyóirata czéljára, az északot soha nem tévesztő 
m ágnesként, eltánforodbatatlanúl szegülve legyen; 
továbbá, hogy írótudósitíkon egymásközt iránylag 
megosztozva , ’s kiki a’ czéljához szükséges tagokat 
m unkás segédlársakúl állandólag magához csatolva , 
ezekkel együtt, bárha keveset is, de mindenkor je
len szükséginket leginkább érdeklő akár eredeti, 
akár fordított darabokat adjanak. — Ha így mun- 
kálándunk (ellenkezőre én ugyan elegendő okot nem 
látok) lehetetlen időszaki literaluránknák eddigi bi
zonyos egy körben keringő pályájából ki nem ha
to ln i, a az idővel nagyobb nagyobb , erőre fejlede- 
ző karba nem helyhcztetqdui. De szükség megten
niük egyebeknek is azokat, a' mellyek részükről 
teendők.' Kik tudömánykörűllátásra hívaltallak, szá
moljanak azokban! foglalkozásokról kopottként a* nem
zet e lő tt ,  véka alá nem rejtvén isméreteiket, de 
dolgozataikkal gazdagítva lileraturánkat, Olvassuk 
mindnyájan a’. Folyóiratokat, ’s kik népvezérekül 
állíttattak', gondoskodjanak, mikép a' csekélyebb ér-



tekuek is olvashassák azokat. így össze munkáló szor
galmas kezekkel, kiki tehetsége és állása szerin t, 
szedve és hintve a’ felvilágosodás sugarait, bóldo- 
gílisuk magunkat, boldogítsuk egymást, bóldogíttsuk 
nemzetünket, bdldogíttsuk az emberiséget.—: Ne fe
ledjük cl honfiak ! mikép oly Eldődők’ szent hamvait 
tapossuk, kik részint trónjokrdl leszálltokban, részint 
á’ csata’ vérsikjáti, erejűket, éhüket pazarolva, dicsőül 
elhunytokban.,. fejőket ezen b itte l’s gondolattal hajták 

itdft por álmai közé, hogy egy ősei nyom- 
dokit atrajlejedő ’s tévesztő maradékot, egyszázadok 
véarishíeiien rengeni nem tudd erős karral feltartott 
hazát, egyél) országoknak fényben, hírben, hatalomban, 
méltóságban’ stemmit uem engedőt*; hagytak hátra 
magok, után. Ne Czáfoljuk meg szent Intőket!>i - 
■ - Mérészek . néhol és zavarosak -szózáHm ?; S b b é h  
mentségeimül légyenek a’ tárgy (mclly a* haza jó l
léte körű! forog) szentsége, ’s keblem hcvűlt ér
zelmei, tnellyek némileg egyező álláspontba helye- 
zének ama lelkes macedoniéval, oda, hol: verőce 
reper ír e faci'le e s t„ tnodum verborum tenere  
difficile.

Elemér.



. 2.

A’ SZOMORÚ-JÁTÉK,
ás

A’ HŐS-KÖLTEMÉNY. *)
' ! ■ (Angolból.)

J T .  ellázzasztani, és ismét lecsillapítani az indulatokat; 
m egtisztítan ia’ lelket a’ kevélységtől, az emberi élet
ben előforduló legsúlyosabb nyomorúságok’ példái á lta l; 
rövideden : megtörni a’ gőgöt, ’s szánakozást indítani: 
ezek a’ Szomorú-játéknak legfőbb munkálatai. Nagyok, 
m egvallom , ha éppen: olly bizonyosak volnának; mint 
a1 m illyen sokat Ígérők, a’ millyen felségesek. De 
vallyon sikerök.tart-e három óráig? a’ gyökefes nyava- 
lyák"hát iUy hirtelen eloszlanak-e ? Csak kuru’soló ígér
h et llly 'gyógy ítá st;  de ügyes orvos magáráé’ félét nem 
vállal. — A ’ Hős-költemény illy  szerfelett nem siet;  
h alkai m unkálkodik, a’ változások mellyeket okoz,las-

f i  Kivonat, a’ Dryden to the most lionourable John, Lord
• , Marquis of Nonnandy, Carl of Mulgrave etc. "ajánlott

Ájeneise’ élőbeszédjéből.
Dryden János, egy az angol legcsinosabb írásmódú költők 

közzfil. Született X631. a’ Northamptoni. Grófságban, 
Aidwinkieben. Meghűlt 1701. Május' 1-só nápjáu. • Szá
mos költeménvjei kijöttek ezen czím alatt: Poeticái 
works o f John Dryden Esq. Containing original Poemt, 
Táléi, and Translationt, with notet, íy  the lato Bet. 
Jóé. Warton D■ D. the Rév. John XP,irton, and Lotheri, 
in 4 Volt. 8. London 1812.



sú k ; de orvoslása sokkal tökéletesebb úgy tetszik. A’ 
Szomorú-játéknak munkáiatjai mint mondáin, sokkal 
hevesebbek mint sem huzamosan tarthatnának. Es ha 
azt mondjuk, hogy éppen ezen okért a’ Szomorú-játékot 
több ízben kell lá tn i, és az adagot (dose) ism ételn i: 
ez annyi, mint magunkban megvallani az t, hogy egy  
Hős-költeményben több erő v an , mint sok Szomorú-já
tékban. Ma megalázza az ember m agút, holnap vissza
tér büszkesége ismét. Ü gy  tapasztaljuk hogy a’ chemiai 
orvosságok enyhítenek in káb b ,: mint gyógyítanak; mert 
az orvosi szerek’ természete az, hogy sebes, de nem ál
landó benyomásokat okoznak. A’ (íallcnusi lefőzetek, 
(decoctions) meliyekhez hasonlíthatom leginkább a’ Hős- 
költem ényt, sokkal sikeresebbek; ezek mind állapotjok- 
nál (substance) mind súlyosságuknál fogva munkálkod
nak. Aristoteleg avval akarja megmutatni a’ Szomorú- 
játék’ becsét, a’ Hős-költemény fe le tt , hogy az , szűk" 
körben forog; az egész történet három, négy órai idő- 

1 közbe lévén szorítva. Ez azt mutatná , 'hogy a’ gomba 
elébb való a’ barnczkfánál; mert amaz egy  rövid éj
je l felnő. Egy k o c s i, szőkébb téren m egfordúl, m integy  
terjedt erőmiv: mert amannak kerülete nem o lly  nagy. 
.Hát a’ Hold- dicsősséges planéta Saturnusnál azért, mert 
-útját harmincz napnál előbb m egteszi; akkor a’ midőn 
e z , kevéssel futja azt harmincz évnél kevesebb idő alatt 
meg ? Útja mind a kettőnek tulajdon nagyságához van 
m érve, következésképpen mozgásuk’ sebessége, vagy 
lassúsága, futásuk’ ideje; nagyobb vagy kissebb töké- 
letességöket éppen nem mutatja. És ezenkívül micsoda 
kiváltsága van a’ Szomorú-játéknak, m elly a’ Hős-köl- 
teménnyel is köz ne volna? — H ol van a’ kevélység  
jobban megalázva, az erőny megjutalmazva , a’ vétek 
megbüntetve, és mind ez felségesebben előadva; a’ 
mennyire azt a’ Drámának szoros határúi m egengedik?



Egy eposi hősnek fénylő eharactere, annak nagy lelke, 
kegyessége, vagy akármin éiuű megkülömbö'ztető tulaj
donságot ád is az ő költője neki; legelőször is csudál- 
kozásra ragad bennünket, és ini természet szerint haj
landók vagyunk követni az t, a! init csndálunk, ’s a’ 
gyakori próba természetté válik. Eta a’ hős’ fő tulajdon
sága vétek , mint p. o. a’ m éreg, ’s a’ bosszúálló*’ meg
átalkodott kívánsága A chíllesben, de a’ benne lévő mo- . 
ral tanító; és m ásrészről, az Ilias’ előadásából tudjuk , 
melly veszedelmes volt az ő haragja, melly ezer Ínsé
get árasztott-el a’ görög táborban. Achillesnek bátor
sága van itt a’ követésre feltéve, nem az ő dölyfősse'ge, 
engedetlensége (disobedience) nem az ő "holt ellenségéül 
kegyetlenkedése, *) nem ellensége’ teste attyánaki 
eladása. **) Mi borzadunk ezen tettektől, midőn olvas
sák azokat, és a’ mitől borzadunk, azt nem követjük 
soha. Egyedül a költő teszi azokat hasonokká, a’ kőszik
lához, vagy a’ folyó homokhoz, hogy elszóledjenek.

Ezen példából , a’ kritikusok azt hozfák-ki: hogy 
a’ bős’ characfcrében az erőny nem elmulbatatlannl szük
séges, költői tekintetben jó a z , csak az egység legyen 
meg benne. D e még is ,  á’ hol egy tökéletes erénnyel 
tündöklő charactertétetik elünkbe, sokkal vonszóbb az; 
mert ott az egész hős követésre méltó. Hlyen a’ Yir- 
gilius’ Aeneása. Ez az eposi tökél'étesség’ mustraképe 
(idea) , ollyan kép ; melly a’ festőknek és szobrászok
nak , csak leikök előtt lebeg; de nincs kéz melly kiad
ja , előállítsa. Isteni szépségek az illyenek emberi test
ben. Ha az Achilles rajza Szomorn-jáféki alakban jelé- 
nik meg, rá szűmölcsők, fó tok , durva vonások kerülnek, 
mellyekkel ábrázolja az (Szomorú-játék) őt, a’ néző

?) Hector.
**) Priamus,



helyen: vagy 5 többé nem A ch illes; mert az ő terem
tője Homerus őt ágy  irta-le. Még is  éppen ollyan töké
letes hősnek tetszik , noha az erénynek tökéletlen pél
dája. Horatius, Homerus után festi őt; és 'mintha a’ 
néző-helyen m ásoltatnék, mind azon tökéletlenségekkel 
rajzolja. *) Mellyre nézve , azok a’ fogyatkozások, vagy 
nem hibák a’ Hős-költem ényben; vagy pedig a’ drámár 
nak közönséges hibái. Végezetre a’ mi ezen egész dolog 
summáját ille t i , meg kell esm erni: hogy a’ Hős-köl
temény inkább az erkölcsi é letet; a’ Szomorú-játék in- 
kább az indulatokat tárgyazza. Az indulatok, mint mon
dára , hevesek, ’s az éles fájdalmak erős , és gyors munká
lata szereket kívánnak. A’ léleknek vétkes állapotja, ha
sonló a’ hosszas sfnlődőzéshez, mellyen apródónkint lehet 
jsegiteni, és változtatva orvosolni;, mellyben szükségesek 
ugyan- olykor ollykor a5 tisztítók; de még is a’ rendes 
életmód, a’ jó levegő , a’ mérsékleti gyakorlás tesz legtöb
bet. Készen lévén azért a’ matéria; m egjelenik a’ poésisnek 
.valainellyik nemében, mert mindenikben van jó , czéljához 
jképpest. A’ néző-szín munkásabb, a’ Hős-költemény inint 
nagyobb, csendesen munkálódik; de ha a’ szükség úgy  

ás ez i s ,  mert a’ dráma legélénkebb, 
Vnuffikásabb részével a’ dialógust követi- Az egyik , 
egy darabig megszünteti mint a’ china a’ fájdalmat, ’s 
megkönnyebbít bennünket; de csak egy kevés időre: 
a’ másik gyökerestől tépi-ki a’ nyavalyát, ’s állandó 

, egésséget ád minekünk. A’ nap m egvilágosít, és fel
vidít minket, él űzi a1 ködöket,,'’s felm elegíti a’ földet 
az ő nappali sugáraival; ezenkívül az elvetett gabona 
megnő, m egérik , letakar tátik számunkra idő’ teltével. 
—  A’ cselekvény (action) nagyságáról, általmegyek a’ 
cselekvők (actors) méltóságára: értem azon személye

*) Horat. ars poetica v. 120—123,



két , kik a’ poesis’ mind a’ két nemében szoktak felvé
tetni. I t t ,  hasonlóképpen úgy látszik, hogy a’ Szomorú- 
já ték  kölcsönöz a’ Hős-költemény tő i; és a’ mellyik köl
csönöz, mindég az a’ kissebb tekintetű, mert annak 
nincs tulajdona. Á zalattva ló , az igaz, hogy adhat köl
csön az ő fejedelmének; de a’ kölcsönvétel a’ királyt e’ 
tekintetben alsóbbá te sz i; mert szűkölködik, és alatt
valójához folyamodik. Es tegyük-fel, hogy a’ drámában 
lévő  személyek egyáltaljóban m esések, vagy költői kép- 
zelmények; de a’ Hős-költemény mutatott annak példát, 
azon költeményre, mert a’ Hős-költemény volt az e lső ,  
és Ilomerus a’ játékszínek’ közönséges atyja. — Én 
eggyetlen egy kiváltságot a’ Szomorú-játékban nem es- 
m erek, m ellyel a’ Hős-költemény felett kérkedhetnék 
azonkívül, hogy a’ szemnek úgy terjesztetik elébe, 
mintha olvasná, és ollyan tanító a’ szobában, mint a 
játékszínen. Ez egy tagadhatatlan kiváltság, ’s az ő 
praerogativájának egy fő ága. Mindazáltal úgy tartom, 
hogy részrehajlás nélkül azt lehet mpndani:' hogy e’ 
tekintetben a’ színjátszók, a’ költők’ dicséretében, osz
toznak. Lordságod esmer egynéhány mai Szomorú-játé
k o t ,, mellyck a’ nézőszínen a’ legszebbek, és még is 
hiszem , hogy azokat el nem olvasná. Tryphon a’ könyv
áros panaszolkodik, hogy azokat nem igen keresik a ’ 
boltjában. —



XVIdik LAJOS’ VÉGSŐ SZEMPIL- 
LANTATJAI.

CAbbé Edgeworth  ,  ezen szerencsétlen M onar. 
cha utolsó G yóntatóatyja u tán .)

j A l  . király’ sorsa m ég nem volt elhatározva, midőn 
Malesherbes U r , k i engemet személy szerint néírt-es- 
m ert, az iránt ke're-meg: - hogy vele egy külön'-ház®#, 
jönnék őszve; minthogy ő engemet sem magánál el nem 
fogadhatott, sem maga hozzám nem jöhetett. Ez az ösz- 
vejövetel megtörtént Senosan Aszszonyság’ házánál.

Malesherbes Urnák egy inegbizottsága volt á’ ki
rálytél , m elly szerint ezen szerencsétlen Monarcha, 
nekem azon kivánatát nyilatkoztatta-ki; hogy halála- 

• kor lennék m ellette, ha hogy az emberi kégyetlenség, 
őt csakugyan arra juttatándaná." Ezen kívánat o lly  _ 
szavakban vélt előadva, mellyekről én itt  hallgatni 
kötelességemnek tartanám, hanemha azok, azon feje-, 
delem’ le lkét, kinek végső pillantatjait akarom leírn i, 
a’ legélénkebben rajzolnák. Annyira kitíinteté ő ezek
ben szelíd le lkét, hogy azon szolgálatot, mellyet tő- , 
lem vára, szívesség’ (gráce) nevével nevezi.

Úgy kívánja azt tőlem : m int hozzá való ragaszko
dásom’ utolsó zálogát: Ő reményiig hogy a z t tőle meg 
nem tagadom  —  rs csak azon esetben 3 ha tör
ténetből magamat arra elég erősnek nem, érzeném , en



gedi-meg ;  hogy helyettem más lelki atyát bizzak-meg,  ki
ttek választását is reám bízza.

Egy illy  kívánat kétség kívül hatos felszállítás lett 
volna akárkire; reám nézve pedig feltételtelen paran
csolat volt az, ’s Malesherbes árra reá bizára —  ha 
még szabadságában állana —  tudtára adni a’ Fejedelem
nek mind azt, valamit ezen pillantatban, fájdalmas ér
zetektől széttépett szívem diktála.

Nehány napok te ltek -el, és mivel többet arról sem
mit nem hallottam, azon reménynek eresztém maga
m at, hogy a’ király’ sorsa, legfeljebb is elhurczoltatás- 
ra (deportation) fog kimenni; vagy legalább az ítélet 
elhalasztatik; a’ mint egyszer Jan. 20-dikán délutáni 
négy óra tájban belép hozzám egy esmeretlen, ’s az* 
ideigleni végrehajtó tanácsnak egy palotáját kezembe 
a dja , melly. ezen szavakkal vala írva: ,,A’ végrehajtó 
tanácsnak felette fontos közleni valója van polgár Fir- 
monthi Fdgeworthtal; mellyre nézve őt ezennel meg
hívja, hogy minden haladék nélkül jöjjön üléseibe. Az 
esmeretlen azt tette hozzá , hogy neki parancsolatja van, 
engem oda követni, és hogy egy kocsi várakozik reám, 
a’ ház előtt. Lemenék .azért ’s vele eggyütt fellépők. 
abba.

A ’ mint Tuileriákba érék—-hol tartotta a’ tanács 
üléseit —  a’ ministereket mind égybegyűlve találtam. 
M ihelyt beléptem felállottak , ’s különös sietséggel vet
tek körűi. Az Igazság-minister szóllala-meg: „az áre“ 
kérdező „polgár Firm ó/di Edgeioorth #" Igen , felelék 
neki. „Capet Lajos” folytató „nekünk azon kívánatét 
nyilatkoztatta-ki, melly szerint végső szempillantntjai- 
ban az urat kívánja maga m ellé: mi tehát az urat hi
vattuk , hogy megtudjuk akarja é az úr azon szolgá
latot neki megtenni, m ellyet tőle vár.“ „Minthogy” 
felelék neki ,,á’ király ezen kivonatát nyilatkoztatja,



ss név szerint engem neveze k i ; kötelességem nek tar
tom hogy hozzá elmenjek.'4 ,,Ezen esetben44 monda to
vább a’ minister , jönn i fog  az Úr relém  a’ Templom
ba *) mert én tüstént m egyek oda.44 Erre , felvesz az 

'íróasztalról egy csomó papirost, ’s egyp illa n ta tig  sut
togván még a’ többi m iniszterekkel; fe lá ll h irtelen ’s 
parancsolja hogy kövessem. Egy csapat lovas őrsereg 
várakozott reánk a’ kapuban, a’ minister várakozott 
reánk a’ kapuban, kocsijával ^egyetemben. Én fellépek  
abba, ’s a ’ minister mellém ö le .'
.mii. V ilági öltözetben voltam , mint az egész párisi ea- 
tholicus papság azon időben. Eszembe jutván azombán', , 
hogy mivel tartozzam , részint a’ k irá lyn ak , Mt űz 
iliyetén öltözethez szokva nem volt; részint a’ vallás
nak , mellynek ekkor kezdtek először Hódolni valamen
nyire az áj hatalmasok; jussomat véltem le n n i.0 ‘hivata
lom külső jeleinek ezen alkalommali felvételére?; leg
alább erre próbát tenni, kötelességemnek tartottam . Szél
iek hát erről a’ ministerrel, mi előtte elhagytuk vol
na a’ Tuileriákat, de ő o lly  szavakat vete indítványom  
e llen , mellyek nem engedték-meg hogy tovább azt sur- 
gessem , a’ nélkül m indazáltal, hogy bennek valam i sér
tés le tt volna. ■

Útunk -a’ Tuileriáktol a’ Tem plom ig, a’ legmél- 
jebb‘ csendben tartott. Kétszer vagy háromszor mindaz
által próbálta a #  félbe szakasztani a’ m inister „ N a g y  
Isten44 monda miután a' kocsi’..ahlakit felvonta „m élly  
utálatos megbizottságom! Micsoda fér jliu l44 Szollá  to

*) Templom — le Temple — egy nagy épület Pári’sban, 
TOellyrpl egy útsza , ’s égy külváros is neveztetik. Épí
te tté  J222 Habért', a ’ .Templomos rend’ kincstárnoka ; 
’s lakhelyfii szolgált á’ lovagoknak (chevaliers). Eltö
röltetvén a’ rend 1312- valamint egyéb birtoka; úgy' 
ez is a’ málthai I ovagoknak adatott. A’ Bastille feldfi- 
iása után pedig, benne az ország’ foglyai tartattak.



v á b b ,a ’ ; királyról beszálló „micsoda maga elszánó*! 
inics.oda bátorság! Nem — maga a’ természet illy erőt 
néni adhat. Itt valami természetfelettinek kell lenn i!« 
Efféle  vallástételek, természet szerint alkalmat szol
gáltathattak nekem arra, hogy vele beszédbe ereszked
je m , ’s neki borzasztó igazságokat mondjak.'Haboztam 
is  e g y  kevés ideig, mit legyek cselekedendő; de a’ 
m int meggondoltam részint azt, hogy egy az én első köte
lességem  részeltetni a’ királyt a’ vallás’ vigasztalásaiban 
in elíyet az tőlem o lly  sürgetőleg kívánt, részint azt, 
hogy illy  fény, és homály lepte, sokoldalú beszélgetés 

m iilyen ez vala iejendő—  engem’ azon kötelesség’ tel
jesítésében megakadályozhatna; magamat a’ legméljebb 
hallgatásra határoztam. A’ minister ngy látszott értette 
j ó l , m it jelentsen ez a’ hallgatás , ’s többé az egész út 
ala tt  száját még nem nyitotta. —

Elérőnk a’ Templomhoz, a’ nélkül, hogy talán 
e g y  szót is: szollottnnk volna ; ’s az első kapu azonnal 
m egnyittatott előttünk, de az épületnél; melly az udvart, 

• a’ : kerttől válasz'tá, feltartattunk.Itt, a’ mint gondolom, 
egy  fő-átállás volt, mellynél hogy valaki tovább mehessen, 
a’ toronybeli biztosoknak kelte megjelenniek, megvisgá- 
landéknak ki legyen, és mit akarjon az. A m int láttam, 
a’ rhinister, e’ rendelésnek éppen úgy alájavolt vettetve, 
m int én. Mintegy óra-negyedig várakoztunk a’ biztosok 
után ; a’ nélkül hogy egymással egy szót szokottunk volna. 
V égre élj övének ezek. Egy közzűlök. mintegy tizenhét 
esztendős fiatal ember volt. Mint esmerősök úgy kö
szöntötték a’ ministerf. Ez kevés szóval értésükre ad
t a ,  k i légyek, ’s megbizottságom micsoda. Intettek 

. azért nekem; hogy őket kövessem , s mentünk együtt 
keresztül a’ kerten, melly a’ toronyhoz vezete.

Borzasztóbb leve itt nekem a’ jelenet, mint sem 
kifejezhetném. A’ toronynak noha szűk, és alacson aj



tajai csikorgással nyiltak-m eg, told zárakkal ,  és he
vederekkel erősen meglévőn terheltetve. E gy ^őrökkel 
megtöltött teremen mentünk keresztül, egy  még nagyob
b á , m elly idomjára nézve, nekem valami régi kápolná
nak tetszett. Itt voltak együtt a’ közönség’ b iz to sa i, 
kikre a’ király’ őrizete volt bizva. Abrázatjokon éppen 
nem láttam azt a’ m egütődést, ’s zavarodást, m elly  a’ 
ministerekén szemembe tűnt. M integy tizenketten valá-  
nak, többnyire jacobiansi öltözetben. T ek intetük , v ise
letűk, hidegvérűséget, elvadúlt indulatokat árultak-e l, 
m iilyeneket a’ legnagyobb gonosz tetteknek látása  is  
meg . nem borzaszthat. Kéntelen vagyok azombaó m eg- 
vallani még is :  hogy ez a’ k é p , nem m indegyikre i l 
le tt;  mert úgy tetszik, hogy vettem észre közöttük egyet 
kettő t, k i ezen irtdztatd "helyre bizonyosan, egyedül 
gyarlósága miatt került.

A’ minister egyébiránt őket minden megkülömbőz- 
tetés nélkül egy szegelétbe vette, ’s előttük a ’ T u ile-  
riákból hozott Írásokat lassú hangon felolvasta. V ége  
lévén ennek, megfordúl, ’s parancsolja hogy kövessem . 
D e a’ gyülekezet ezen, néminemű mozgásba j ö tt ,  ’s 
megengedni nem akarta. Őszvejevének azért m ég egy
szer , ’s egy kévéssé suttogva tanakodtak, m inek kö
vetkezése a? lett; hogy a’ tanácsi egy része a’ m inistert 
a’ királyhoz felkisérte , a’ másik része ped ig , az  én őri- 

- zésemre ott maradt.
A’ mint azok elmentek, ’s a’ teremnek ajtaja it jó l 

bezárták; a’ biztosok’ legidősbike, módosán ugyan^ de 
valamennyire megzavarodva felém jö n , ’s azon irtdz- 

, taté  felelet’ terűéről kezd beszélleni m elly fején fek szik , 
’s ezer meg ezerféleképpen szabadkozik azon bátorságért, 
m ellyel magának venni kénytelen/telik -sa’ t. tón m ind
járt elértettem, hogy ez a’ készület arra czéloss, hogy  
nregkurkásszanak: ’s ezen okkal előzém-meg ő t:  hogy



miutón m ég M alesherlet urat sem vehette-ki.'la're, 
ezen törvényes szabály alól; én a’ Templomba való be
jöttöm kor, evvel magamnak annál kevésbé hizelkedhet- 
lem ; hogy egyébiránt nekem 'sebeimben semmi gyanús 
valam i n in c s, és hogy egyedül tőle függene arról bizo
nyossá lenn i. Ellent nem állván ezen nyilatkozás, -a’ 
m egkurkászás, a’ legnagyobb keménységgel véghezment. 
P ikszisem et felnyitották, ’s a’ tobákat megvizsgálták; 
egy aczélból készült irÖ rudacskámat ,.m elly történet
im! 'sebemben maradt, a’ legszemesebben megnézték, 
hogy.benne valami tőr nincs-e. A ’ mi a' nálam voltpa- 
l>irosokat i l l e t i , azokra nem is ügyeltek. Egyébiránt a’ 
m int minden a’ kívánság szerint volt: ismételték a’ sza- 
badkozásokat, mellyekkel a’ dologhoz fogtak, ’s meg
kínáltak hogy üljek-le. De alig vevék magamnak szé
ket , a’ midőn két biztosok azok közül kik a’ királyhoz 
m énének , lejővén jelenték, hogy most már őt meg
láthatom . Egy kerengő lépcsőn vezettek felfelé, melly 
o lly  szűk' v o lt , hogy két személy rajta,aljg fért-el egy
más m ellett. A ’ lépcső bizonyos távolyságra sorompók
kal vélt elzárva, ’s minden sorompónál egy-egy őrt lá
tott az. ember. Ezen őrök valódi sansculotte-ok voltak, 
többnyire" mind részegek, utálatos ordításuk, mellyet 
a’ Tem plom ’ boltozatjai visszahangoztattak, valóban 
rém ítő volt. ,
„ A' m int a’ király’ szobáját elértem, mellynek min

den ajtai nyitva voltak; a’ Fejedelmet egy nyoltz, ’s 
tíz szem élyekből álló képsereg (groupe) közepében 
lá ttam , kik  az igazságm inister, és az őt oda kisért kö
zönség-tagjai voltak. A’ királynak éppen azon szeren
csétlen végzést olvasók ezek f e l , melly az f  halálát 
visszavonhatatlanul a* következő napra határozta. Csen
desen , nyűgodtan, sőt nyájasan állott ő közöttö!; ’s



a» körülötte állók között egy sem volt úgy magánál 
mint ő. , -

M ihelyt engem m eglátott, keze'vel in tett nekik, 
Hogy távozaának-el. Engedelmeskedtek azok , a’ nélkül 
hogy egy szót szállottak volna. Utánnok maga tette-be 
az ajtót, ’s vele a’ szobában magam maradék.

Még eddig o lly  szerencsés voltam , hogy belső moz- 
dnlatimon uralkodni bírtam; de ezen Fejedelem’ látásá
ra , k i egykor o lly  n a gy , és most o lly  szerencsétlen 
v o lt; magamnak ura lenn i többé képes nem voltam, 
könnyeimet vissza nem tartóztathattam, lábaihoz borultam, 
a’ nélkül hogy neki , fájdalmímnál egyebet jelenthettem  
volna.- Ez a’ látás ezerszerte méljebben meghatotta őt, 
mint a’ határozat, m ellyet legközelebb halla, Eleinte 
könnyeimet, csak a’ magáéival visszonpzta y de csak 
hamar érőt vévén magán : engedjen-meg a z  Úr monda, 
engedjen-meg az "Űr, a ’ gyarlóság’ ezen sxempillantat- 

já é r t;  ha ugyan ezt igazán annak lehet nevezni. Regtől 
fo g va  ellenségeim közölt élek, és af szokás néminemű 
barátságba tett azokkal engemy de egy hűséges alatt- - 
válónak lá tá s a eg é szen  másképpen száll szivemhez: olly 

"jelénél é x /m M yhez szepteim többé szokva nincsenek -, ‘i  
akaratom elleti- i s ,  megindít az engem.

Ezt mondván felem elt engem et, ’s kabine'tjába vi- 
ve , hogy magát velem annál inkább kedve szerint mú
lathassa, mert szobájából minden szó kihallatszott. Ez 
a’ kabinét a’ Templomnak egy oldaltornyában volt ké
szítve, minden ékesség nélkül, falai bontatlanok; tűz
hely gyanánt benne egy nyomorult vaskeinencze szol
g á lt , ’s a’ házibútor mindöszve egy asztalból, és három 
borszékből állott. •"

Itt maga m ellé ültetvén így szá llo tt: Jelen van te
hát a z  á  f ő  dolog, mellynek kell engem most egészen 
és egyedül foglalataskodlut/da ! Igen ! a z a z  egyedüli fo n - ,



tó t tá rg y  ,  mert hiszen minden m át dolog mictoda e’ n th  
le t t  ? M indazállul engedjen még a z  t í r  egy két pillarda- 
to t i  m ivel éppen a’ famíliám akar lejönni. Asonkozben 
m onda, ime egy i ra t , mellyel, örülök hogy az tírral kö-. 
zölhetek. Ezen szavakra k ihúza’sebéből egy lepecsételt 
pap irost,  ’s felnyitá azt. Az ő végrendelése volt ez , 
m ellyet December havában te t t , azon időben t. i .  amily
ben m ég kételkedett, hogy neki egy catholicus papot 
adnának, k i utolsó harczaiban mellette lenne. A’ ki 
ezen nevezetes, és egy keresztyén királyhoz valóban 
méltó iratot olvasta, az könnyen ítéletet tehet azon 
inélj benyom ásról, mellyet arínak én reáin tennie kel
letett. D e a’ min kétségkivfil álmélkodni fog , ez: hogy 
a’ király elég erős v ó lt , azt, még pedig kétszer előt
tem elolvasni. Hangja elég erős v ó lt , ábrázatján válto
zás nem tetsze tt, egész azon h ely ig , hol azon nevek, 
re é rt, mellyek előtte kedvesek voltak. Felébredtek 
ekkor lágy érzései, ’s  egy kevés ideig kénytelen volt 
m egállapodni, mivel könnyeit nem tarthatta. De a’ hol 
egyedül m agáról, és a’ maga szenvedéseiről volt a’ szó : 
nem vo lt  jobban megindulva, mint szokott más akárki 
lenn i akk or, midőn felebarátja’ szenvedéseinek előbe- 
széllését hallja. . - i

A ’ mint ezen olvasásnak vége le t t ,  és a’ királyi 
familia még sem jö tt- le : sietve kérdezősködött tőlem 
az őt,papságáról, és a’ franczia anyaszentegyház’ jelen 
állapotjáról fogságának minden keménysége mellett is ,  
hallott Ő arról valamit. Ataljában tudta, hogy a’ fran
czia papság, kényt.eleníttetvén elhagyni házáját; Lon
donban talált menedékhelyet. A ’ közelebbi körülmé
nyek felő l mindazáltal egészen tudatlanságban volt.

A z á  kevés, mit én neki ezen tárgyról megmon
dani kötelességemnek tartottam, igen mélj benyomást 
látszott tenni reá, ’s a’ franczia papság’ ínsége felet



t i sohajtozása m ellett, nem győzte eléggé magasztalni 
az angol nép’ nagylelkűségét, ■ melly szerint azt enyhí
teni kívánta.

Sőt ő nem elégedett-ineg e’ közönséges kérdések*- 
k e l ,- — '-s a’ mint közelebbi körülményekre jő v e , —  
mellyen én bámnltara —  még azt is m egk érd ezteh ogy  
ini lett némelly papokból, kiknek sorsa úgy látszott, 
hogy- őt különösen érdeklette. Cardinalis La Rochefou- 
cault, a’ clermonti Püspök látszott különösen- elméjében 
forogni’, de még is a’ párisi érsek’ sorsában kétszeres 
részt vett, kérdezte h o l van, mit csinál? ’S van é 
módom vele levelezni: adja tudtára n. m. az Ú r., hogy 
én az ő egyesiégében halok-meg, és hogy én pásztornak 
m ást, rajta kivül soha senkit el nem ésmer lem- Áh félek  
hogy ő én réám egy kevéssé neheztel, m ivel utolsó leve
lére nem feleltem. En.még akkor a’ Tnilériákban voltam: 
de valósággal úgy váltották a’ történetek körülöttem egy
mást akkor,  hogy arra időm nem vált. Egyébiránt tudom 
é n , hogy S azért nekem megenged, mert S j ó !  V olt szó
ban Floirac apát is. A’ király őt soha sem látta , 'de 
ttidtá mind azon szolgalatját, m ellyet a’ legterhesebb 
időszakaszokban tett; kérdezte tőlem hogy belőle mi 
le tt , hogy a’ mint mondtam szerencsésen megmene. 
kédett: olly kitételekben fejezte-ki m agát, mellyekből 
nyilván kitetszett, mind azon öröm, m ellyet az ő meg
maradásán érzett, mind azon tiszte let, m ellyel erőny- 
je i eránt viseltetett. Nem tudom hogy , a’ beszéd az Or- 
leáni Herczegre került. A’ király az ő magaviseletéről, 
’s gyalázatos szerepéről, mellyet a’ conventben játszott, 
•igen pontosan volt értesítve. Róla mindazáltal a’ bosz- 
száságnak legkissebb árnyéka nélkül, inkább sajnálko
zással , mint mérges felheviiltséggcl szóllótt: Ugyan m it 
vetettem, monda az én rokonom ellen, hogy úgy üldöz 
engemet ?   de hiszen azért miért haragudnám rá ?
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H elye ze te m  kétség kim ii szom orú, élt ha m indjárt még 
s zo m o rú b b  volna is-, vele nem ,  — bizonnyal mondom,  
vele  n e m  cserélnék. I

E z e n  igen érdekes együtt beszélgetést egy biztos 
’v á g t a -k e t t é , k i a’ királynak jelente', hogy famíliája 
l e j ö t t ,  és hogy most már megengedtetikneki, azt meg
lá tn i. E zen  szavakra egészen megindult, ’s felpattant 
m in t a ’ ny íl. Az öszvejövetel (a’ mint gondolom, mert 
j e le n  abban nem voltam) egy kis szobában történt, mél
ly é  t  a z o n  szobától, hol a’ biztosok voltak, csak egy 
ü v e g  a j tó  választott-el; úgy  hogy ezek mindent lát
h a tta k  ,  és hallhattak. Én magam noha azon kabinetbe 
v o lta m  bezárva, mellyben a’' király hagyott, könnyen 
f e lv e h e tte m  a’ hangokat; és akaratom ellen is taniíja 
v o lta m  azon jelenetnek, m ellynél indítóbbat füleim so
h a  n e m  hallottak- Nem 1 toliam soha olly szívszagga- 
t ó la g  a z t le  nem írhatja, mint a’ minemű volt. Szinte 
e g y  ó r a  negyedig egy szó sem volt. —  Nem sírás, nem 
z o k o g á s ,  hanem olly  átható jajgatás volt, melly bi
z o n y o sa n  kihallatszott a’ torony’ elibe is. A ’ király, 
k i r á ly n é k o r o n a  örökös, a’ Herczeg- és Er’sébet asz- 
’s z o n y ,  egyre jajgattak, ’s jajok egy jajba olvadt-öszve. 
M eg sz ű n t  végre a’ sírás, mért könnyeik kifogytak. Igen 
la s sú  h an gon , és nyugodtan beszélgettek azután egy
m á ssa l. A ’ beszélgetés mintegy óráig tartott: a’ mikor 
e lb o c sá to tta  a’ király’ famíliáját, azon reménységet nyújt- 
ván  a n n á k , hogy másnap ismét meglátandja.

Ő  visszajőve hozzám, de o lly  igen megindult, és 
m e g z a v a rt  állapotban, m elly egy .méljen megsebhedett 
sz ív e t  árula-el. „Ah Uram!  —  monda, egy székre vet
v é n , m a g á t ,— micsoda öszvejövetelem való.!  H ál illy érzé
k en y en  kell é  nekem szeretni, "s illy érzékenyül kell é  
v is z o n t  szerettetnem !  D e hiszen- e z  már elmúlt;  feU j- 

< ts ü n k - e l  m indent, hogy azon egyedüli tárgy forogjon
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tlménhlien. Mostan egyedül annak kell minden erxe'seimetj 
minden gondolatimat foglalaloskodlatnia. ^

íg y  beszélgetett ő tovább is én velem , o lly  szavak
k a l , mellyek valamint érzékenységet, ágy bátorságát 
is nyilván bizonyították: a’ mint Clery belépvén, őt 
vacsorára meghívta. A ’ király egy szempillantatig nem 
tudta mit csináljon, ’s gondolkodva fogadta-el a’ meg
hívást- A’ vacsorálás nem tartott tovább , öt minutumnál: 
a’ mikor visszajővén a’ kabinetbe; megkínált hogy én 
is  vacsorálnék. Nekem nem igen volt rá kedvem, de 
hogy őt megne sértsem : kötelességemnek tartottam  
engedelmeskedni. ~

Egy gondolat ült a’ f e j e m b e n a ’ . királlyal! egész 
együtt létemtől fogva. ez t . i .  hogy akármiben.kerül i s : 
neki a’ szent vacsorát feladom; mellynek olly  régolta 
hijjával volt. Én ezt neki titkon is  behozhattam volna, 
m int volt szokás azon időben bevinni, minden hívekhez, 
kik tnlajdon házaiknál voltak őrizet... a la tt; de a’ szoros 
megkurkászás, mellynek alá kellett magát adni, a’ Tem
plomba való bemenetelnél mindenkinek, a’ megszentség- 
telenítés, melly annak elkerülhetetlen következése lett  
volna;"elegendő ok volt arra, hogy ezen szándékról le- 
tégyek.
- Többre hát számot nem tarthattam, m int arra, hogy
ha megeshetnék , a’ király’ tulajdon szobájában M isét ol
vasok. Közlém tehát véle ezen gondolatomat: de úgy 
látszott , hegy elősször megütődőtt azon. M ivel azonban 
é’ jdtettnek egész becsét lelkében érzette, mellySntán 
maga is annyira óhajtozött; ’s minthogy attól csupán 
abbeli féltében vonakodott, nehogy engemet az által 
kedvetlenségeknek ‘tegyen-ki: esdeklettem előtte hogy 
engedje-meg nekem ezt, minden vigyázatot, és szemes
séget ígérvén néki ennek kivitelében. Tégre megengedte 
csakugyan: „menjen az U r[“  monda de nagyon felek *■'.



hogy* a zt ki nem viheti. En jó l emerem az embereket, 
kiklitz kell az urnák folyamodnia: azok csak a zt enge
d ik  m eg, a’ m it megnem tagadhatnak."

' Megnyervén ez engedelmet, magamat a’ tanács te
rembe kívántam vezettetni; ’s ott a’ király’ nevében 
kérésemet előadám. A’ kívánság, mellyre a’ fogház’ 
biztosi elkészülve nem voltak, igen megzavarta őket,
’s különféle mentségeket kerestek. „Hol lél az ember 
m ost papot" mondának, és ha lelne is ,  honnan hozható 
na neki ornatust ? —  „Papon nem nnílik“ felelék „mert 
én  it t  vagyok, ’s a’ mi az ornatust . illeti , azt a’ legkö
zelebbi teihplomból lehet hozni, csak el k ell érte külr 
deni. Egyébiránt az én kívánafom törvényes, ’s az lírák 
tulajdon elveik ellen cselekednének, ha azt tőlem meg
tagadnák .“ —  MegS7Óllala erre a’ biztosok közül egy, 

.é s (noha igen mérsékleti kitételekben) azt jelentette, 
hogy az én'kívánatom csak ravaszság, és hogy én az 
alatt az ürügy alatt, hogy a’ királynak a’ szent vacso
rát akarom feladni, őtet méreggel akarom elveszteni. 
,,A ’ história5' monda „elég példát mutat, hogy ezen te- 
láratstbén^émesek legyünk," Én erre, azonkívül, hogy. 
az éniberre szemeimet merően rá szegeztem eztmondtam: 
„A zon kömény megkurkáskásnak, mellynelc magamat e’ 
helyre lett bejöttömkor alávettem, meg kelle vala az 
urakat győznie a’ fe lő l, hogy én nálam méreg nincsen: 
és ha holnap lenne, akkor egyedül az Uraktól kaptam 
volna azt, mert mindennek, a’ mit a’ Miséhez kívánok-', 
az urak’ kezén"keir keresztül menni.'1. Ö erre felelni 
akart: de társai elhalgattatták; ’s utolsó mentségnek 
azt hözták-fel, hogy a’ tanács nincs teljes számmal, 
és hogy ők magokra semmit sem vállalhatlak: egyébr 
iránt ők  a’ távollévő'tagokat hivatni fogják, ’s tanáób 
kozásuknak következését tudtomra ádandják. ; »
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A’ távollévő tagok’ Öszvehivásával, ’s a’ . tanács

kozással eltolt egy óra-negyed. Enifek eltelésével ismét 
bevezettettem , ’s az előlülő hozzám így  szollá: „Pol
gár , ’s vallás’ szolgája! a’ tanács megvi’sgálta a’ kivá- 
natot,'m ellyet az úr, a’ Capet Lajos nevében hozzá 
intézett, ’s határoztatott: hogy az, mivel a’ törvények
k e l, mellyek minden cultust szabadnak esmernek, meg
egyez: nekie megadatik. Két feltételt kötünk mindaz- 
által avval egybe: először, hogy az úr’ kérését nyom
ban tegye írásba, ’s irja alá; másodszor, hogy egyhá
zi foglalatosságának, holnap legfeljebb hét érára vége 
légyen; mivel Capet Lajosnak nyolcz órakor pontbau 
a’ Vesztőhelyre kell menni.14

Ez utols'ó szavak , valamint a’ többiek i s , o lly  hi- 
degvérűse'ggel mondattak, mellyek egy igazi fek ete , 
és olly lelket bélyegeznek, melly a’ legnagyobb go
nosztettet is lelkiesméret’ mardosása- hélkxil elnézheti. 
Egyébiránt én kérésemet Írásba tettem, ’s azt az író
asztalon ott hagytam. E’ meglévén, engemet. a’ király
hoz tüstént visszavittek, ki ezen dolog’ kimenetelét, nó- 
minemű nynghatatlansággól várta: de midőn neki arról, 
elmellőzvén minden mellék körülményeket kevés szók
ban számot adtam: úgy látszott hogy valódi ürömöt ér- ■* 
zett azon.

Tíz órán túl volt az idő, és én késő éjszakáig 
a’ királlyal voltam bezárkózva. Midőn pedig láttam , 
hogy'el van lankadva, tanácsolám n ek i, hogy egy ke
veset nyugodna, ’s' ebben szokott jósága szerint meg
egyezett , ’s nekem is ugyan azt javaslotta. Parancso
latjára egy kis mellék szobába m enék, m elly a’ Cloryó 
v o lt , csak egy vékony elrekesztés választotta ezen szó. 
b út,-a’ király’ szobájától; ’s az alatt mig én magamat, 
a’ legleverőbb gondolatoknak eresztettem: hallottam a’



fe jed e lm e t  a’ következő reggelre, csendesen adni-ki
p arancso latja it , — ‘ miután maga is lefeküdt.
- Ö t .  órakor felkölt, ’s felöltözött mint rendesen, 
k e v é s s e l  azután hivatott, ’s azon kabinetben nnílatta 
v e lem  magát egy egész óráig, mellyben az előtti nap 

- e lfo g a d o tt ;  A ’ mint kilépek a’ kabinetjéből, a’, király’ 
Szobájában egy egésszen felkészült oltárt találtam. A’ 
b iz t o s o k  betűirfil-betfire betöltötték, a’ mit tőlök’kiván- 
tam  : s ő t  .kívánságomat meg is előzték, mert én tőlők 
c sa k  legszükségesebbeket kívántam.

M inden vánkos, minden zsámoly nélkül, a’ puszta 
fö ld ö n  térdepelve halgatta a’ király a’ M isét, ’s com- 
m un rcált. Ekkor egy kevés időt engedtem neki, hogy 
k ö n y ö rg é sé t  végezze-el. E’ meglővén újra hivatott; 
’s  bem enczéje m ellett találtam ő t,, mellynél nagy 
n e h e z en  tudta magát felm elegiteni. „Istenem1' monda 
, , m e lly  boldog vagyakén , hogy bizonyos elveim, vágynak! 
m i le n n e  most azok nélkül belőlem? De azokkal, milly 
é d es f o g  u“ halál lenni énnekem ! Igen ! van mi felet
tü n k  egy  megvesztegethetetlen bíró, k i igazság szerint 
fo g . tu d n i bánni én vélem ,  a? m it i t t  alant az emberek 
n e m  akarnak,"

A zon hivatal, mellyben én e’ Fejedelemnél voltam, 
n em  engedi-m eg, hogy az ő különféle beszélgetéseiből, 
m e lly e k e t  velem ezen utolsó hat óráiban tartott, némelly 
e ls z ó r t  vonásokat felhozzak; de a’ kevés mondottakból 
k ö n  n y ű  következést húzni, mind arra, mit én még fel
h o zh atók  vala, ha hogy- elbeszélleni mindent szabadsá
g o m b a n  állana.

M ár kezdett virradni, ’s a’ közönséges indulót ver* 
t é k  m ár Páris’ minden negyedjeiben. Ez a’ rendkívüli 
m o z g á s  jó l meghallatszott a’ toronyba; és megvallom, 
h o g y  ennek meghallására, m egállóit ereiéiben a! vér. <A’ 
k i r á ly  ellenben , k i sokkal nyugodtabb volt.mint én ,



egy kevés ideig halígatdzván* miodeívmegzavarodás nél
kül : „ a z  u. m. Mhetően a ’ ncm zetiSrscreg,m elly kezd  
össveseregleni!  kevéssel azután lovascsapatok nyargal
tak a’ Templom’ udvarára. A ’ tisztek’ szavát, és a’ lo 
vak’ dobogását, tisztán fellehetett venni. A ’ király is
mét ballgatdzván, ugyan azon csendes vérrel i  „ ú g y  
tetszik“ u. ra. „hogy közelítenek." .

A ’ királyáénak,.a’ inmt,áz előtti nap magától eí-r • 
bocsátotta j tázt ígérje , hogy a’ következő reggel őt m ég- 
látandja: és szíve’ szavára figyelaiezvén csak , szavát meg 
is.akarta tartani. D e én rimánkodva esdeklettem nékie, 
hogy ezen próbára, melly ereje felett lejendene, me
gát: k i  ne tegye. Egy keveset gondolkodott, ’a  -erre , 
legméljebb fájdalmát jelentvén: „ igazságá  é i ig  tíz m -  
nak"  monda „ e z  annyi, lenne mint. halálok ság féstjadu i 
neki:  jobb megtagadni magasától'éksen sxotnom vigasz
talást , ’í  őt egynéhány j/illuntutlal a’’reménynek tovább 
hagyni élni."

; ;H é t, és-nyolc* óra között, különféle színek a la tt , 
sokan jöttek , ’s kopogtatták a’ kabinet’ ajtaján , m elly- 
ben a’ király. Velem bezárkózott, ’s mindannyiszor resz
kettem , hogy ez lesz az utolsó. A’ király pedig- sokkal 
bátrabb lévén 'mint é n , a’ legcsendesebb lélekkel álla- 
f e l, ’s ment az ajtó felé —  ’s nyugodtan felelt azon 
szem élyeknek, kik beszédét ekképpen félbeszaggatták.

; Én nem, tudom kik voltak ezek: de bizonyosan kö
zöltök volt e g y , azon szörnyetegek közzxíl i s ,  k ik a’ 
reV olutiót. szerezték ; mert - igen érthetően hallottam , 
hogy az a’ királynak csúfolódó hangon (nem tudom 
m ire) fez) fe le lte : „oh h ó ! ,a’ mind jó l v o lt , mig .az úr 
volt a’ király .; de többé riem-az az úr.“  A ’ király erre egy* 
szót sem fe lé lt , hanem a’ mint nyugodtan visszajőve, 
csak e z t inondta: „lássa a z  ú r , hogy bánnak ezek ax



57
emberek velem; de hiszen az embernek mindent el keU 
tu dn i tűrni.

M áskor ism ét, a’ mint egy. biztosnak, ki ót újra 
félbeszakasztotta, fe le lt : visszajővén a! kabinetbe: „ezek 
a z  emberek”  u. m. mosolyogva „mindenütt tőrt,  e's mér
g e t  látnak. A ttó l felnek, hogy én magamat elvesztem. 
Oh ők igen  rosszul esmernek engemel! — Magamai eb, 
veszten i gyengeség volna, — nem! minthogy meg kell 
le n n i, én meg fogok  tudni halni!’’

V égre kopogtattak utoljára az ajtón. Santerre volt 
e z , a’ maga csapatjával. A’ király a’ szokás szerint 
kin y ito tta  az ajtót; ,’s jelentették neki (azt nem hallot
tam  hogy  micsoda szavakkal) hogy itt a’ halál’, órája, 
„ Dologban vagyok”  monda méltósággal nekik „várja
nak kegyetek i t t ,  ?s egynéhány perez múlva szolgálatok- 

' r a  kész leszek. ■ . ■ , ■■ - . . _ \
Ezen szavakkal, bezáyia az ajtót, ’g lábaimhoz vet

vén m agát: „ vége”  monda, „mindennek,  adja rám az 
á ld á sá t ,  *s kérje az Istent hogy legyen velem mind végig. 
E gy kevés idő máivá, ismét felállóit, ’g elhagyván a’ 
k ab in etet egyenest a’ csoportnak tartott, melly háló- 
SZébjja’ közepén 'állott. Abrázaf jókból a’ jelenlévőknek 
éppen nem tetszett-ki nyugodtság. Kalapjok azonközben 
nvindnyájoknak fejőkben vo lt , mit észrevévén a’ király, 
azonnal kívánta a’ magáét, "s míg Clery, a’ kőnyekben 
itazó érette fu to tt:; Van-e kegyetek'közt”  így szállá hoz- 
z á jo k , „a ' közönségnek valami tagja? e zt úz iratot ál
ta l udom neki, hogy a’ közönségnél tegye-le.”  Végfende- 
lé se  vo lt  ez, ’saz  ott állók kiizzül elvette azt egy,a’ király’ 
kezéből. „Ajánlom a' közönségnek a’ kamornokomat„Cle- 

■ r y t  i s ,  kinek . szolgálatfát valóban dicsérhetem. Lesz -rá 
gond a z t  hiszem ,  hogy ő az órám at, és minden.háziM? 
to ro m a t, mind azokat mellyek i t t  nagynakm indfáza& at 
mellyek ad közönségnél letetettek, megkapja.- HasS0ítókep-



pett kívánom,, hogy ő t, a z  én mellettem megmutatott h ű 
sége’ megjutalmasása tekintetéből,  a? királynénak, . .  
tó  en nőmnek (mert m indegyiket mondotta a’ király) szol
galatjába adjdh.‘c  M ivel senki sem fe le lt : „menjünk ! “
monda szilárd hangon a’ k irá ly : mire az egész csapat 
megindult. Az első udvaron keresztül (m elly egykor  
kert volt) gyalog ment a’ király. Egyszer, vágy  
kétszer megfordult a’ torony fe lé , hogy m indennek, 
a’ mi legkedvesebb volt előtte itt 'alant, Istenhozzádot 
mondana m integy: ’s mozdulat!n lehetett lá tn i , h ogy  
minden .erejét és bátorságát összeszedte. A’ m ásodik  
udvar’ lejárásánál, egy kocsi á llo tt , ajtaja előtt k é t te s t
őrző. A ’ mint a’ király ide éré , legelőször is fellép ett  
az egyik azok közzül, V  leüle e lő l. A ’ király utánna ,  ’s 
engem’ maga mellé a’ kocsi farába iiltete. A ’ másik testőrző  
utoljára ugra-fel, ’s a ’ kocsi’ ajtaját becsapta. A zt á llí t 
ják hogy ezen emberek közül az egy ik , öltözetét f e l
cserélt pap volt. Én a’ papság’ becsületére óhajtanám ) 
hogy ez költemény Volna. Mondják azt is ,  hogy ezek
nek. parancsolatok lett vo ln a , a’ legkissebb m ozgás
ra , m ellyet a’ nép között észrevennének; a’ k irá ly t 
megölni. Én nem tudom volt-e ez meghagyva n ek ik  
vagy sem; de ágy tetszik , hogy ha semmi más fegyver  
azon kivül nálok nem volt , a’ mit láthattunk, úgy ne
héz le tt  volna nekik czéljokat érni; mivel nálok egye
bet látni nem lehetett, puska jóknál ,m eÍlynek  lehetet- 
len lett volna hasznát venniek. ■ _

-Különben a’ lázzadás, m ellytől fé ltek , éppen nem  
cliimaéra volt. A! király’ pártján lévők t. i. igen  nagy 
számmal elhatározták magokban , hogy azt hóhérjai ke
zei' k özü l. erőszakkal kiragadják; vagy legalább’ hogy  
erre minden-próbát megtesznek. A’ legfőbb részvénye
sek közzül kettő, igén nevezetes fiatal emberek, hoz
zám jöttek az előtti, nap, hogy ezt tudtomra ad ják : és



én megvallom , noha éppen bizonyost erre nem építhet
tem , —  hogy előttem egész a’ scliaffdt’ lépcsőjéig a’ 
reménynek sugára csillámlott. Az ólta megtudtam, hogy 
ezen borzasztó reggel, az intézetek olly fortélyosan vol
tak téve, ’s a’ parancsok olly pontosan teljesítve; hogy 
azon n égy , öt száz eraW  közül, kik fejedelmükért ek
képpen akarták feláldozni magokat, a’ kitűzött helyre 
huszonötnél többen el nem juthattak. A’ többiek a’ íá -  
ris’ minden útszáin napfeljött előtt tett rendszabásoknál 
fogva , még csak házaikból sem léphettek-ki.

Egyébiránt a’ király látván, hogy olly helyen van, 
hol tanák nélkül sem nem szólhatna, sem engemet nem 
hallhatna ; halgntásra határozta magát. í n  megkínáltam 
őt á* brevariummal, mivel más könyv nálam nem Volt 
’s örömmel látszott azt tőlem elfogadni. Sőt azt kívánta 
tő lem , hogy inutatnámiki neki azon ’soltárokat, rael- 
lyek az ő liclyhezetére leginkább illenek; — ’s azokat 
velem együtt felváltva mondogatta. Az említett testőr
zők a’'nélkül hogy szájokat megnyitották volna, ágy 
lá tszott; hogy azon fejedelemnek, kit ők hihetően iUy 
közelről soha sem - láttak, megzavarhatatlan kegyessé
g én , egészen elragadtattak, ’s néminemű zavarodásba 
jöttek. Az át két óráig tartott Az utszák több sorból 
á lló ,  részint dárdákkal, részint pnskákkal felfegyver
kezett polgárokkal voltak berakva. Ezenkívül a’ kocsit, 
egy jókora seregosztály.vette körül, meliy kétségkívül 
a’ párisi nép legaláübvaló seprőjéből formáltatott, Igen 
okos előrenézésből, egy csapat lovas dobos ment elől, 
hogy a’ dobok’ zörgése áltál nyomná-el a’ lármát, ne 
talán a’ király mellett támádandhatót. De mikép lehe
tett illy  lármát, várni? holott sem az• átsza-ajtókban,' 
sem az ablakokban embert látni nem lehetett, az áteá
kon is  csak fegyveres polgárokat lehetett szemlélni, az 
az ollyaiiokat, kik erőtlenségből legalább segítették egy



pjHy gonosz tettet véghezvinni} m ellyettalán sz ív ö k b en  
utáltak. ' ‘ v

A ’ legnagyobb csendben elért a’ kocsi a’ X JV. L a 
jos’ piaczára, ’s m egállóit egy nagy üres térnék k ö z e 
p ette , mellyen a’., schaffot körül hagyták. 12z a ? tér  ■ 
ágyúkkal volt megrakva , ’s ezek m égett, a’ m en n y ir e  
látni lehetetty  igen, nagy fegyveres sokaság á l lo t t* , Seb
helyt észrevette, a’ király hogy a’ kocsi m e g á llo tt , fe-  
lém ford u lván , füleimbe ezt súgta: ,'Jia nem c sa la tko 
zom,, már o tt vagyunk.** Hallgatásom állító f e le le tü l sz o l
gála nekie. A’ hóhérok közül egy oda termett a z o n n a l , 
V } ’ . kocsi’ ajtaját kinyitotta. A’ testőízők k i  a k a r ta k  
lé p n i, de a’ király meg tartóz ta tta . ők e t, ’s_ k e z é t ,  "tér- .

■ deimre tévén , parancsoló hangotv-bozzájok ig y -s z é l lo t - t : . 
j j  Uraim ! ajánlom kegyeteknek e z t ax Urat.- g o n d o s k o d 
janak kegyetek, hogy halálom Után v a la m ila ja fie  lejf$fefo. 
Meghagyom kegyeteknek- hogy rá  vigyázzanak.** ■ M in t
hogy a’ két ember semmit sem felelt , ism ételni akarta  
ezt a’ k irá ly , de az egyik szavába vágván : „jól v a n  jó  1“  
monda, „lesz rá gondunk, bízza ránk az U r.SÍ E s  én  
mondbátom, hogy ezen szavak olly hangon v o lta k  m ond-  
váv p e llyre  jéggé fagyott volna vérem, ha o l ly  szem -  
piliantatban, m illyen ez v o lt}  kitelt volna' "tő lem , ma
gamra fordítani gondolatimat. - . t i :
. M ihelyt a’ király a’ kocsit élhagytá ,  körül fo g tá k  
őt a’ hóhérok,;.’.s ruháit leakarták huzni. D e ő  k e v é -  
lyeri . .eltaszítván azokat, maga vetkezett. L e ó id  ta  a’ 
nyakravalóját is m aga, kigombolta az in gét, ’s  tu la jd o n  
kezeivel igazgatta azt el. A ’ hóhérok, kiket a" k ir á ly ’ 
kevóly rátartisága elősször visszarettentett; is m é t  bá
torságot látszottak venni magoknak. Körül, v e t t é k  őt 
Újra, ’s megákarták kézéit fogni. jsM ire vetem edtek  t i£■? 

"monda nekik á’ Fejedelem , a’ mint kezeit tű z ze l visz- 
szakapta. „Az Urat akarjuk m egkötözni!“  f e l e lő  e g y



hóhér. „M egkötözn i —  engem ?"  fele le  a’ király felhe- 
v ü lts é g g e l, „ a z t  soha meg nem engedem; csináljátok 
a z t  a ’ m ire parancsotok van ;  de megkötni csakugyan nem 
f o g t o k ,  —  arról tegyetek-le." A ’ hóhérok a’ dolgon nem 
t á g íto ttá k ; sőt elkezdtek lármázni, és segítségért akartak 
k iá lta n i , hogy azt erővel is megtegyék.

' E zen keserűséggel tőit reggelnek , talán a’ legrette
n etesebb pillantatja ez: még csak egy perez— 'a a’ leg
jobb király pártütött jobbágyjai e lő tt , azon erőszak ál
t a l ,  m ellyet reá nézve elővenni látszottak, aláesik azon 
gyalázatn ak , m elly a’ halálnál ezerszerte elszenyvedhe- 
tetlenebb . Ú gy tetszett, hogy ettől maga is fé lt ;  ’s fe
lém  fordulván szemeit reám függesztett*, hogy tőlem  
m integy  tanácsót kérdjen. —  Ab! de erre elégtelen’vol
tam ; egész feleletem elősször csak halgatás volt. D e  
m időn szem eit tovább is reám szegezve tartaná! „Sire!“  
m ondók könnyezve „ezen utolsó gyaláztatásban, nem  
lá to k  e gyeb et, mint azon-' hasonlatosság’ utolsó vonását, 
m elly  van felséged, ’s az Isten között, k i felséged
nek  megjutalmazója lejend.“ Ezen szavakra a i é g  -felé  
vető  sz em eit, a’ fájdalom’ ,o lly eleven kinyom áséval,  
íiie lly e t  leírni nem tudnék: Fa/o5a»" monda „ a z  S
p é ld á ja  reám nezve ,  több m in t igen  sok, hogy m agam at 
e g y  JuisonlÓnak oldja vessem ,"  ’s a’ hóhérok felé fordul
v á n : ^csináljatok a* m it akartok"^ monda „küsáóml ed:
p o h a ra t m ind  fen ék ig . , .

A ’, schaftot' lépcsői .igen meredékek voltak. A’ k i- _
r á lynak  karomra kellett támaszkodnia ; *s m ivel a’ kar 
paszkodás nagy terhére e s e t t e g y  kissé tartottam tőle  

“h o g y  bátorsága csüggedni kezd. D e mennyire elálmel- 
k od tam , midén fellépvén az utolsó lépcsőre, kezeim kö
zül csak kisuhan, ’s-bátor lépésekkel megindul a!schaf- 
f ö tö n , tizenöt "s húsz dobosnak, kik vele szemfcözt á l
lo tta k  , egy tekintetével halgatást paranesal, ’s  harsány



hangon, melly a’ Seináig behathatott, ezen örökre em
lékezetes szavakat raondá érthetőleg: „ T isz tá n  halók meg 
mind azon vétkekül,  mellyekkel vádoltatok- Én -halálom* 
Szerzőinek megengedek,  ŝ kérem az Isten i3 hogy soha 
a? v é r ,  mellyel ime kiSntendeteh ,  Franczia-országra ne 
szálljon!

Tovább akarta fo ly ta tn i, de egy nemzeti forma
ruhában öltözött lovag , kivont karddal ,* ’s  vad ordítás
sal a’ dobosokrf rohanván: rá áttette a’ dobokat. Több 
hangok hallatszottak erre felzudúlni, a’ hóhérokat tíi- 
zellők. De ezek úgy látszott, hogy magok is  buzdították 
m agokat; megragadták a’ legártatlanabb k irá ly t, a’ bárd 
alá hurczolták azt, melly egy csapással fejét testétől 
elválasztó.

Kevés pillantatok’ munkája volt ez. A* hóhérok kö
zül a’ legfijatalabb (nekem tizennyolcz esztendősnél idősb
nek nem tetszett) azonnal felkapta a’ f ő t , ’s körüljárta 
avval a’ schaffotot, hogy a’ népnek felmutassa az t, ezen 
utálatos czereraoniát a’ legundokabb ordítással, ’s a’ le g 
illetlenebb ábrázatvonásokkal párosítván. Először mélj 
halgatás uralkodott, kevéssel azután némellyek’ szájjá- 
bdl e’ hallatszott: „Éljen á  köztársaság ! Apródonkint 
szaporodtak a' hangok, ’s nem tele bele tíz minutum, 
hogy ezen ordítás5 a’ sokaság'1 ordítása, ezerszer ism é- 
teltetvén; minden kalapok a’ levegőbenlebegtek.

Történt a’ dolog 1793. Jan. 21. 10 óra 10 perczenet- 
kor dél előtt.



KÖZLEMÉNYEK Dr. RUMYTÓL.
M egigazító a’ Sáros-Pataki és Debrecze- 

ni reformatum Collegium eránt.

T T tte s  tud- Gruher Károly Aulai űr, „História lin- 
guae Ungaricae czítnü munkájában (Pozsony 1830) 97-dik  
lapon-állítja: „Ab anno 1797, excepta História, Sta- 
t istica , Philosophiá et Jure patrio, reliquae discipli- 
nae omnés Ungarice traduntur. Ab anno 1798. Debre- 
czini omnes disciplinae lingua Ungarica doeentur.‘: Ezen 
állítás nem egyez meg egészen a’ valósággal. Mert a’ 
Sáros-Pataki Collégiumban az 1797-dik esztendő után 
nem csak H istória, PhiloSophia és Honi-jóg mint ez 
előtt latin nyelven taníttatnak, kanem néinelly más tu
dományok is., nevezetesen a’ Mathesis és Physica. Azért 
boldogult Professor Kézy  úr, latin nyelven a’ Physieá- 
nak kézi-könyvet (Göttingai Professor Mayer után) 
halgatóji számukra közre bocsátotta. —  A’ mi pe
dig a’ Debreczeni Collégiumot ille ti, igaz, hogy 1799 és 
1800-dik esztendőben, midőn ezen derék fő oskolában 
a’ classica görög és romai literatúrai, ’s az ó és űj tes- 
tamentomnak Exegesisét tanultam, minden tudományok 
m agyar-nyelven taníttatának és a’ romai Classicusok, 
szinte úgy az ó és új testamentoin, magyar-nyelven 
magyaráztatának, és csak Pindarus’ felséges görög ódáji 
Nagytiszt. tud. Buday Esaiás által latin nyelven magyaráz
tatának ; de egynéhány esztendőtől fogva Debreczenbe 
is á’ Professor urak több tudományokban latin nyelvre 
viszsza tértek, nevezetesen a' Philosophiá és közönséges



História ismét latin nyelven taöítatik. Azért T T . Er- 
tsei Dániel tír, (egykor Debreczenben és Gö'ttingában, 
tanuló társom), ki ez e lő tt a’ Psychologiának és Logi
kának kézi-könyveit magyar nyelven kiadta, lS33-dik  
esztendőben tanítványai’ szamukra nyomtattatta: Compen- 
dium Psychologiae empiricae et Logicae, in usuin audi- 
torum etc. (Debreczini 122 p. ih 8 ) ,  és TT. Pecseíy Jó- 
*sef tír, már 1827 és 183,0 esztendőben kiadta derék 
ajánlást érdemlő „Summarium Históriáé recentioris Eu- 
ropeae, a detectione Americae ad revolutionem gallicam  
pér temporum intervalla degestum. (Tóm. I. Debreczini 
1830. 427. p. in 8 ma}.“)  Hogy .ezt a’ kézi-könyvet ta
nítványok’ számukra ’s miért latin nyelven bocsátotta 1 
ki a’ tiszteletre méltó szerző, maga az élőbeszédben ezen 
szavakkal mondja: „Aq liber quídem, nsihus Meet adole- 
tcentium audilorum proxim e desíinatus /  ita de indusÖSa 
a me adornatus e s t , ut maturiori etiam aetati non ad;le- 
gendum modo ac cognoscendum, séd ad delectandum 
quoque suppeteret copia. Indé quaruvis múlta om isi, 
múlta, in  pubticis im titutionibus aberivs exp licanda ,  ex- 
tremo tantum digito et strictim velut a ttig i, ne iatius 
si evagarer, Quantum möles libri, tantum ediscendi ejus- 
dpm , ac intra -praescripti temporis angustias publice per- 
volntandi, juvenluti véro modicis facultatibus instructae, 
etiam coinparandi, cresceret difficultas etc; «— —  In 
elaborando usus sum lingna latina., qua leetionet pnbli- 
cae , e quifeus natum opuk, institutae : non quasi non 
mnlto raihi facilins ac expeditius, atque idein illud etiam 
privatim aliquanto utrlius erat fáturum, vernacula quam 
aliena lingua loqni, ín  re praesertim nova, e t  coelo 
latino magnam partém incognita, séd quia juventutis 
educationi ineae concreditae rationibus consulenduiu an- 
te omnia arbitrarer, cui praeter His:oriam universalem, 
praestantissimis Romanue et Graece eloquéntiae exem-



plaribus, meo ductu, evolvendis, et quoad fieri possel 
imitando exprimendis occupntae, duplex libelli dós' 
la tin é  si scriberem, videbatur fnturn. — A’ Magyar- 
ország’ históriája pedig most is  a’ Debreczeni Colle- 
giumban m agyarul, fő tiszt. Tud. Buday Esaiás Űr’ 
magyar Kézi-könyve szerint taníttátik.

Ném elly lengyel tudósok’ különösségei.
Niegozselcszky Szaniszló  latin költő, a’ XYl-dík 

században minden kérdésre latin versekkel szokott fe
le ln i. Ollyan verseket is készített, mellyek midőn vég
ről kezdetre olvastattak, épen azon Szavakat foglaltak 
magukban, p. o. ,

„Si bene te tradas, sedes séd arte tenebis,
Et si se rctro feret utere forte resiste.*1 

W a lé sty m zk y  M árton , latin verseket költött, mel- 
lyeknek minden szava éppen azon betűvel kezdődött p.o, 

„Maxima magnorum meritorum maxiina morum,“ 
WeidSwshi István  latin beszédet ír t , melly nyom

tatásban is ki-jatt, a ’ mellybcn minden szó T betűvel 
kezdődik , mint a’ beszédnek ozímjében is. Ez pedig a’ 
következendő vala:
„ÓComus Tolendis Xenebríi Traditus, Thomas Theologus 
Thaumaturgus, Templo Trenienda Trinitatis leimre Tnlliauo 

- Tractatus 1718. lom . í r .
, P. S ikortk i M ariak', Lembergben két latin beszédet 

nyom tattatott, a’ mellyek’ egyikében minden szó A  betű
v e l,. a’ másikában pedig F  betűvel kezdődik :
J. Arcanum Amorjs Altissimi Angelico Astrolabis Adajdis



KÖNYV- vagy* ÍRÓ-ÖSMÉRTETÉS.
Levél D — ből T— k ez K — ra , Ju lim ’ ‘IQ-dihán 1835.

B a r á t o m !  lí is z e m , m időn  e5 levelem hez m e l
lék e lt könyvczín ijére  p illa n tá n d a sz , m eg ü tk ö z
ve így szóllandsz : „M i le lte  e z t?  — áccsá , a sz 
ta lossá tán csak nem akar ten n i?  — v a g y : k ed v e  
jö t t  tré fa -já téko t űzni velem ? — k i bízta m eg  
m indennem ű , czím n és ta rta lm ú  k ijövendő  u j- 
könyvek’ m egküldésére , bárszin te  á s ó ró l , k a p á 
r ó l , k oh ru l , k a lap ácsró l, g y a lu ró l, vagy k i  
ta d ja  m ikrő l tam ttsanak  is ? — én csak szép - 
l i te ra tu rá t "s nyelvfejteget est tárgy azo k a t k é r te m ; 
és ím e ő G yalu la to t k ü ld !‘c —  Ne neheztelj ha-, 
m ar ba jtá rs! nem én c sa lfá lkodom , hanem  a ’ 
tudós v ilá g ; m ár ma csak já ts z ik  a ’ tudom ány- 
nym ?a* sSk  It'cremtő , magasságban m élységben  
sasi szárnyakkal fellcngő elm e. E* m elle tt v e d d  
fo n to ló ra fe z é r t  majd ad K** ú r :  nem  m agyar 
szóval é ln i!)  m ikép jelenleg tu dom ányosságunk ' 
a ranykora  dere iig , mell) ben különösen  a’nyei.v--. 
r ű l i ' m ívek ’ özöne olly  áradásban vau , h ogy  
h ev é t sem ta lá l könyvének a ' szegény író  , ha  
csak  a ’ kézim esterségek’ m űszavaihoz nem fo
lyam od ik  , ’s m inden ólán v á rh a t ju k , m ik é p : 

'kalapácsolat,  - ■ húto la t,  fiísület s g yártó la t „ 
csirizeiét (m ár kar a t o l a t t a g l a l a t  ’s a ' t. 
nem  ú jság o k ) ’s a ' t. eztinek ala tt o lv asan d u n k  
nyelvm ivészi dolgozatokat.



. .• D e  m ivel állandó tö rv én y ű i tevénk, gyönge 
észrevé te le inke t v a lam enny i u j könyvekről egy
m ással közlendeni (n e  ü tk ö zz  m eg, ])a ezen 
so ra im ' folytában ne ta lán  több iIly fajú kiejté
seket olvasandasz y a’ G yalu lat’ író ja igen  meg
k edvel té té  vélem e z e k e t;  de meg, egy némel- 
ly ik ü n k ’ v é lem én y ek in t, m ár ma nem is helyes 
m agyar író , k inek  m inden h arm adik  szava nem án- 
dom, endem  ’s a’t. végezette l h angzik), a 'm it más 
a lkalom m al egyéb k önyvekrő l tevék, azt tenni 
nem  m ulasztom  e’ je le n re  nézve i s ,  halld te
h á t  m i gondo latok  szálltak  m eg , midőn a'G ya- 
lü iá to t irn itt am o tt nézdelém .

E lsőben  is e’ gondolat köszöntött bé elmém
b e : É n-űgy  hiszem  (n em  tu d o m , nem tévely
gő h i t é  b en n em ?) a ' N yelv’ lé tje le , ’s némikép 
lé té t g yám ítva  fe lta rto g a tó  m űszere a’ nemzet
n e k , ’s m in t illyen  legbecsesb kincseinek egyi
ke . T ovábbá őseiről szen t, joggal reá m aradt 
d rága  örökje . H a e’ v a ló , úgy  tisz te , minden 
keg y e tlen ü l z sa r ló , m ostohául bitorló kezektől, 
nem  ép ítő  ső t ron tó  fogadat lan haszonbérlők
tő l fé ltékenyen  ő rizn i ezt. M ert az ősi hagyo
m ány  nem  m ién k , de utóink" öröksége; mi csak 
ideiglcni halandó sáfárok  vagyunk abban , ezért 
fe le tte  nagyo t vé lünk  a ’ ko r és nemzet ellen, 
m ellyek  u tánunk  jö v e n d ő k , h a  gondtalan vol
tunkban  hidegen e ln é z z ü k , m ikép annak bol
d o g , , boldogtalan -neki m enjen-, ’s az t tetszése- 
k in t bi to l ja , - ro n tja , dú lja . De m eg: m ellyik 
gazda a z ,  a ' józanabbak  k ö z ű i , ki e ltű rné, 
m ikép  k incses sz e k ré n y é b e n , — mellyben te
hetségének  alap ereje  gy ö k e rű i, — szolgáinak 
leg tu da tlanább ik ja  is Ön h a sz n á ra , a’ tulajdo
nos ny ilván  k á rá v a l ,  kényelm esen kuttasson , 
kaparásszon  , m arkolásszon  ? — És íme Bará



tó m ! drága nyelvünk’ dicső E ld ő d in k ’ re á n k  
leszárm azott szent hagyom ánya , —  m elly a n n y i  
borongó véres századok’ nagy része inek  n e h é z  
v itá i közűi sajá tunkul épen  rá n k  m a ra d t,  —  
m e lly e t, m int egyetlen szent e rek ly é t b íru n k  
még örök hírű ő se in k tő l; m a m ár gyakran  g y il
kos mostoha kezek  k ö z t így .'.sanyargattatok-, 
tép ász ta tik , k ap a rá sz ta tik  , -m arko lász ta tik . M e rt 
(bocsánat azonban n y e lvünk  tudós és m éltó  vizs
gá ló itó l, m ív e lő itő l, k ik e t  te tte ik b ő l e sm erem  
és tisztelem  é n ,  esm ered és tisz te led  te  ; ső t es- 
m é ri és hálával tisz te li egész h a z á n k , m e rt i t t  
a’ szó nem ró lok áll) iníé haitink  d iv a ttá  l e t t ,  
m ikép az oly nem ű isk o lá t néha lá to tt  fé ltu d ó 
so k , kiknek szám okra  mégi.nein lé tez  h iv a ta l  , 
in cityre a lk a lm azta tta tándha tók  légyenek  , v a la 
mennyien m ind ny e lv v i'sg á ló k k á , nyelvnj>om o- 
zókká , nyelvtanit ó k k á ,  n y e lv tu d ó so k k á  ó r iá s til-  
nak, Ezen ezéh’ egyik főbbik koszorús hősét le lem  
és tisztelem én je len  Gyalulat sz e rz ő jé b e n , K ^ *  
urban, — Csak kü lö n ö s is ez a ’ m i szegény  
nyelyiínli-* Nem hijában kezdi v isszásán  a ’ h a j
togatást j s  a' kai m adik szem élyen  , egészen m á s
k é p , ^ í n t  egyéb k eresz tyén  n y e lv e k : b izo n y  
sok furegái vannak. Im hol nyitgoti szo m széd in k ’ 
nyelveiket a’ legkite tszőbb  tu dom ánnyal d ú s  
fejeknek kellett k im iveln iók  ; ev v e l a’ m ié n k k e l 
tudós fők nem-.'boldogulnak egy k ö n n y e n ; —  
m ert a’ tudós T ársaság , m elly le lk esen  m u n k á l 
r a j ta ,  még is h irtelen nem  h a la d h a t;  ez az e m 
bereknek csak azt a l r e n d é t  k é r i  tő lünk  m í- 
velójének , s z é p ítő jé n e k , . melly' o lly  fe jek b ő l 
a la k u lt ,  kik sokat l á t t á n ,  so k a t h a llv á n , k e r 
veset tanu lván  m eg , m entü l k ev eseb b e t tu d n a k , 
k ik n ek  egyéb hasznukat kü lönben  sem  v e h e t
n é k ;  csak és egyedül pzek képesek  ennek  sz e n t



t i t k a in a k  e lre jte tt  sö té t m élységeibe csudálandó 
ó r iá s  lép ések k e l ny o m u lh a tn i bé.,

Á llításom  valósításáu l nem szükség egyéb
r e  h iv a tk o z n o m , váltig  elég azon jeg y ze t, melly 
sz ó b a n  forgó G yalu la t 64-dik lapján f  a la tt ol
v a sh a tó . Ugyan is  i t t  K** ú r , a’ közelébb em lí
te t te m  re n d n e k  eg y ik é , — m időn a ’ m onostor 
sz ó t nem ..a1 görög-la tin  m onastc rium bó l, hanem  
o ly  k é t  honi szava ink  eggyétételükből szárm az
t a t j a ,  m e lly e k n e k  e lsőbb iké t csak megnevezni 
is  t i l t  a ’ s zem érem , oly —  szép és kézzel fog
h a tó  n agy  példáját adá bám ulandó eléhaludtá- 
n a k  a ’ szónyom ozás1 ta n já b a n ; hogy csak ezt 
lá tv a  is  kétségen fely iil em elkedve h ih e tjü k , 
m i k ép  a - tisz te lt szerző ú r nyelvünk titkainak  
te n g e ré b e  elbukó b u v á rk in t mélyebben b eh a to tt, 
m in ts e m  k ép ze ln i tu d h a tn é k . M ert itt K**meg
ta n í t  ben n ü n k e t a’ szónyortiozás eddig minden 
v é g e s  elm ék e lő tt hom ályban  volt ama csuda 
t i t k á r a ,  m elly  ebből á l l :  ha  valam elly  több ta
g ú  s z ó t ,  an n y i é rte lm es egytagúnkra tu d u n k  
o s z la tn i ,  a ’ hány tagja van a ' több tagúnak ; min- 
d e n . k é tség  fe le tt azokból té te te tt  össze ez. így 
p é ld á u l  : Virág m inden kérdés fe le tt ebből a’ 
k é t  s zó b ó l a la k ú i t :  vi  (k ü s z d )  cs rág ( ro d i t ) ;  
hájó  e z e k b ő l:  ha  ( s i )  és jó  ( b o n u s ) ; korcsma 
e z e k b ő l : korcs (d eg en e i')  és ma  (h o d ie )  ; óra 
e z e k b ő l o rr (n a s u s )  és a’ (h a rm a d ik  személy’ 
b i r to k á t  je len tő  n é v m á s ) : húvár e z e k b ő l: hú 
(m o é r b r )  és vár  ( a r x )  ’s a’ t. M egvan! meg 
a ’ n agy  ta lány ! k ezü n k b en  a ’ ku lcs, m ellyel 
a ’ n y e lv ta n  szen tek  szen tjén ek  a jta já t fe lny it
h a t ju k :  ím e  Ti** u r  m egtalálta  a z t!  — H azám ’ 
T u d ó sa i ! m it bajoltok tovább  a’ régi nyelvek: 
k e l ,  pen ész  e tte  kéz ira to k k a l Szavaink1 erede
t é t  k e re s v é n ?  h isz K** ú r m egfejte tt m in d en t,
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az  ő vezéri nyom ain m ár já té k  kú tfe jé re  vissza 
v in n i m inden szót. De én K ** ú r  fölfedezéséből 
ez t is  lá to m , aligha n y e lvünkbő l nem  szárm a
zo tt széles e’ világ* n y e lv e ; m ert m elly ik  szó 
lesz  ezentúl bárm elly n y e lv b ő l, m ellye t K ** ú r 
u tán  honunk nyelvében élő egy ta g ú ak ra  szét 
darabolni nem tu d n á n k ?  P é ld á u l, ha nem  szán
ju k  az id ő t: leben ( é ln i)  e ’ ké t m agyar sza
v akbó l le tt: lé ( ju sc tilu m ) és len  ( i n ) ;  sterben 
ezekből s (czigány  s ) ,  tér  vagy tér  (sp a tiu m ) 
és ben ( i n ) ;  hímmel ezekből hím { m ás) és az 
m  «-vé visszaváltoztatódván  r,el ( c u m ) ;  Dur- 
ham  ezekből: dúr vágy tú r  ( f o d i t , e g e r i t ) , és 
hám  (helcium ) ; labor ezekből láb (p e s )  és o rr 
(n a su s)  ; soror ezek b ő l: sor  (s e r ie s )  és or vagy 
orr (nasus) ; Paris  e z e k b ő l: p á r  és is (e tia m ) ; 
Bálde ezekből: bal ( s in i s te r )  és de ( s é d )  ’s 
így  tovább. Lám csak egy ú tb a  vezető  k e l l , legott 
könnyen  megy m in d en !

Továbbá eszem be ö tlö tt  jelen Gyululatot 
lá tv a ,  ez a’ m erész g o n d o la t:  h a  egyszer Pes
ten  jártunkban  k e ltü n k b en  szerencsénk  lehetne 
ta lá lkozhatn i K** ú r ra l  nem  átailanám  barátsá
gosan önségének m egsúgni ím  ezeke t :

1. )  H a bár n y e lv ü n k ’ esroéretébe  ̂ fe jtege
tésébe m ár annyira b eh a lad o tt is  , hogy as vég
p on ton  m egállva, így  ke lle ssék  fe lszó la ln ia : 
n incs  h o v a tovább! k é rjü k  m érséke lje  k issém a- 
g á t ,  széles' szilaj öröm ében ne vesse m eg, né 
m ond ja  utálatra m éltónak egész nem zeté t. M ert 
k i  ad o tt jogot bárk inek  is , —  legyen bár csil
lagverdeső  lángesíü , — utálatosaknak;, buta pór
n á l ,  lomhaságban elődó hottentotnál alábbva- 
lóknak, gonosz lelkiteknek n evéve l czím ezni, 
’s m i több épen le is  szpm arozni, a* vélle el-



len k ezo  é r te lm ű e k e t, m ikép K** ú r tesz az egész 
n em ze tb ő l m ind  azokkal, va lak ik  véle együtt 
a ' m onostort nem  monyostornak ,  a' characteri 
n em  lelkezetnek ,  a’ fö ldm érőt nem mérnöknek, 
a ’ boútellát nem bugyogának, az alamisnát nem 
adánynak  j . az a ttakir ozást nem megtámadás
n a k , az  orthographiát nem ír szabálynak, az 
oválist nem  ‘peteképűnek , az oxydumot nem 
s a v ítá tn a k , az opticust nem lát szer észnek., 
a ' p ed a n to t  nem  pipőknek vagy bajmócznak, 
a ’ p o sz tó t  nem  gyapjagnak ‘s a t. nevezik, 
v a la k ik  írásban  vagy szólásban élnek nyelvünk 
s z ű k  v ó lta  m ia tt nem m agyar szókkal is ?  Au
r o r a ,  M in e rv a , S tá d iu m , K lio , ’s a ' t .  szerkéz- 
te tő i Js s z e rz ő i ,  — S y b a rita , K ú p o s ,  É ros, 
S y lp b id a  , Com eia ‘s a’ t. szavakat használó K öl
tő in k  h a lljá to k  ezt ? —  H ol vette magának K** 
ú r  ez t a5 v akm erő  szabadságot leszamaroZni egy 
egész n e m z e te t?  H ol tanú iá  ez t a’ szép eti- 
i ju e tte t  ? — V agy talán jelenleg ez a’ legvadon- 
n a t  íxjabb p esti d iva t?  — É s k ik  azon jó  bará
ta i , leikkel össze nevetve guiiykaczajjal lá tszik  
m o n d á n k  é’ szép szavaka t ? M ért nem nevező 
in eg  ő k e t?  hogy  e sm crb e ln ő k , k ik azok , k ik 
rő l így szó lhatnánk  közibök állítván édes önt: 
p ares nobilium frá tru m ?  Még ha magok leg
tisz te lteb b  L ite rá lo ra in k  élnének is illy czímze- 
te k k e l-  e l le n ü n k ; úgy is zokon e sn ék ; bár 
e z e k tő l ha lh a ta tlan  érdem eike t tekintve sokat 
fid  veimén k ;  de  egy K im oss m er m ondani il- 
J y e k e t ? egy K  u n o s s ? — H ol hiiíczolá akkor 
ro h a n ó  p ip ő k  szellem ének árkain túl tö rt özön- 
k in t. csapongva dúlongó láng á r ja , midőn eze
k é t  írá  K ** ú r ?  — ’S aztán tud tunk ra  még K** 
u ra t  senk i sem  k érte  m eg az  ir á n t ,  rojkép 
n y e lv ta n ító n k  le g y e n , papolószékbe- álljon a’



nem zet’ fe lib e , ’s bennünket tű rhe te tlen  szilaj 
pedantsággal leczkézgessen.— A ’ m elly  férjfiat e5 
tisz tben  m egakarnánk b íz n i,  an n ak * k issé  to 
vább  kellene elbocsáto ttnak  le n n ie , m inthogy 
im inné t amonnét k ilu d ja  írn i az ű j sz a v a k a t, 
’s magától koholjon valam ennyi n y e lv tan i sza
bályok elgázolásával idé tlen  ú jab b ak a t,—  De 
a k a r ju k , nem ? —  n ekünk  K** ú r vet., ’s a’ 
m elly  magot hozzánk  leereszkedő  magas ke
gyéből szám unkra h in t ,  — te ts z ik ,  nem ? — 
árró l .kell a ra tn u n k ; m e rt ha  nem  ; még m ost 
csak  utálatosaknak ,' buta p ó ro k ’ , lom ha hot- 
ten to táknál alább va ló  gonosz le llsüeknek , 
szam araknak  n eveze tt b en n ü n k e t; ugyan jcivő 
m ívében tőle fe jünkre m ike t nem  V árhatunk? 
Vigyázzunk azért h on fiak ! I i* *  ú rra  legyén füg
gesztve m inden sz e m ; a ’ k ijövendő  szónyoino- 
zati m u n k át, mellyel ijesz tg e t e lő re  K ** ú r  vár
ton  várjuk , hódolattal v e g y ü k , o lvassuk , ta r 
ta lm á t h ig y jü k , szen tnek  va lljuk  , m in t áz őrök  
lé tre  szóló isteni írá s  s zav a it; m e rt ha n e m : 
meg tud ja  K** ú r ,  — ’s ak k o r  ja j n e k ü n k !

K i,kérdezte  m eg valaha K** u ra t felien- 
gős bölcs nézetei irá n t n y e lv ü n k ' ügyében ? és 
m it adott fennyen eléto lt nézeteiben  o llyat, 
m it  nem ju d im  m inden jó z a n ,  k i  m agyar, és 
k önyveke t o |vas? — Talán hogy F l ó r n a k  Mű
szó könyve is van , ’s ebben az á s z ,  é sz , 'mányi. 
m eny, vány ,  -vény végzetek m agyaráz ta tnak?  
—  E z t E **  úrtól tud juk  elsőben. Bizonya a’ Gya- 
lulat nélkül vak sötétségben fö lad n án k  e l , meg 
sern tudnék  mi. jó  tö r tén ik  az  író i n ag y  vi
lágban ! . j

3. H a nem ta lá lt K * * tír  í r ó in k ’ m i veikben 
n ém elly  nem m agyar s z ó k n a k , nem m agyar 
szólásm ódoknak m agyar k ité te le ik e t ,  bölcsebben



fogott vala  te n n i , h a  ezeket jelentés nélkül ha
gyd , m ikép  : h is t r io , ra k é ta , actuarius, ba lle t, 
b a tá r , cancelJaria , canonok , Colosseum, com- 
m a ,  con fra te rn itas , c o n jic ia l, conjnnctiyus mo- 
d u s , d u u m v ir , g u ifá r, lia rinon ica , lic itá l, se- 
r a i l , s len d rian  , toga} vazali ’s a’ t. szókkal 
cse lekede tt ; m int oly szavaka t akarn i össze 
g y a lu ln i, mellyeket. gyalu u g y an , össze nem visz 
so h a , ha csak erős vas szeg nem. Hlyek pél
dául : co rre p tss ja v o s , convulsio  =  rángás, pon- 
dera l s= sú ly o s, pertrac ta l =  e lin té z , p ik je  van 
rám  =  fulaszkodik  rám  , d a ta lta  =  k ö te tte , stu- 
d iro z = g o n d o lk o z ik ,  s trapá tz io  a ; fáradság, so- 
ph is ticus  ss csalókás , stationalis =  áilapodatos ,  
p u n ts  =  zagyva , galatiteria =  szépetgés, anlagé == 
h ajlam  , supérintendens = f ő  ügynök , supplens== 
p ó tlá r ,  lym pha =  n y íro k , káp lár =  szak o s , to- 
bák  =  p ornó ; bank =  pénzcsűr.; bomba =  roncsa 
’s több .százak. H álá tlan  m unka ezek' összee- 
resz téséve l (hogy én is m űszerű kifejezéssel él
j e k )  kiihölődni h igyje el nekem  K** úr. Mi kép 
a’ vasat n e m , úgy ezeket sem fogja a' világ’ 
gyalúja i s ;  ha csak kalapács nem segít ra jtok . 
V élem ényem  szerint tanácsosb fogott vala len
n i , re á  le sn i,  míg egyik vagy másik e’ tárgyak
hoz  értő L ite ra to ra in k  k ö z ü l, könnyebben ös?:- 
sze sponto lhatándóbbakat találand. De K** ú r  
e rre  e z t v e t i : nehék a J v árakozás, m ert hír kel*- 
lene ', m eg tudós; n é v ,  m e g ..  . H elyes! m in d  
jó ;  csak a ' k i v i t e l , —  az az átkozott k iv ite l ,  
— e’ g o n o sz ! ‘ ’

4. Mi tévők  legyünk az olly ezer tárgyak- • 
k a i,  m ellyeke t v a lam in t m agokat a’ tárgyakat, 
ügy neveiket is nyűgöti szomszédinktól költsör 
nöz ték  E le in k ?  P é ldáu l: ó t a ,  to n n a , szecska, 
h á z , a sz ta l , a labástrom , angya l, árborz j b án a t,



czukor,  cz itrom , c se re sn y e , p á r ,  p e c s é t , . p ap i
ro s  jm o n d o la  , v ito r la ',  s ta tá r iu m , s tö la  , sp á r 
g a , ' d ró t,  ab rak  , a b la k ,  g u m m ie la 's ticu m , h i-  
s t r io , h y po thenusa ,  in p ro p r ie ,  ja m b u s ,  k á p o l
n a ,  kom m á , o rg o n a , r ib is li  , s in ó r , sy llog ism us, 
ta l lé r ,  k ra jtzá r, té g la , tem plom  's a 't .  m e lly e k -  
nek  K** ú r  m inden  szó n y o m o zás i, szó b u v á rsá -  
gi mélységes bö lcsességében sem tudá  m a g y a r  
k ité te löket föl le ln i. M it té v ő k  leg y ü n k  , k é r
d em , az illy  tá rgyakkal ha ön á lta l edd ig  b a sz 
n a k  idegen nyelvbeli n ev e ikke l é lni h azaá ru lá s t,  
p ó r i ,  ho tten to ti tu d a tla n sá g , u tá la to s s á g ,  go
noszság , só t sz—rság  czím ek bün te tése  a la t t  el- 
t i l ta tu n k ; ’s ön h e ly e ttü k  m agyar n e v e k e t "nem  
á d ?  — Kétség fe le tt , —  e’ lesz  ön’ m agas ak a 
ra tja  , — le ke ll e zen  tá rg y ak a t p u sz t í ta n u n k  
a* lét’ e g é rő l, ki kell lö rlen ü n k  m ég em lé k e z e 
tünkből is ,  m ikép  il ly  tá rg y a k , g o ndo la tok  v a 
laha lé teztenek . L e h á t ezekkel ö rö k re  a z  enyé
szet' ,  a’ fe ledés’ te n g e ré b e ; senki többé ez  e sz 
m életekre csak gondoln i se  m e ré sz k e d jé k : h a h !  
raelly sas szá rn y ak k a l em elk ed en d ü n k  íg y  a’ 
nemzeti m iveltség ' fo k a in  fe ljebb  f e l je b b ! — jó l 
megjegyezve k i , és m i u tán .

•5. K iket ta r t  K ** ú r R om a rem ek  í r ó i n a k ,  
kiknek írásaikban a’ sors szó sohol n em  talá l
t a i k ?  Én ’s velem eg y iif t,  re m é n y ie m , m in 
den jó zan , eddig legalább m é g , a zo k a t ö sm er- 
te  illyeneknek , k ik  a’ ro m á r  tu d o m án y o sság ’ 
aranykorában é ltek , m in t:  V irg il ,  H o ra c z  ’s a ' t, 
’s ha K** ú r is e z e k e t, ’s neve iknek  v a la h a  hí
ré t hallotta * nem v ag y o k  k é p e s  m eg fo g n i, m i
kép  tagadhatja ki ezek ’ m íveiből a ’ sors  sza^ 
vat ? — k i,m o n d ja  e z e k e t,  ha nem  V irg i l ,  Ro
m ának  magas m éltóságban szá rn y a ló  le lkes  
dallosa?



„S o r s  ©innia versat." —
'•általiam  Lyciae jussere capessere sortea.'1

„ N e c  verő bae sin© sorté datae, sine judiee sedes." 
„ E t veteris Fauni volvit sub pecto're sortéin,"

" qnae sortitus non pertulit u llos."  
K in e k  szavai ezek a’ felséges szavak, ha nem a’ 

fellen gő  lelkű Horáczéi? >
„Quern sors dierum cunque dabit, lucio 
„A ppone."
„ —  —' — ' •— „omnium 

* „Y ersatur nrna ; serius ocius 
„ S o r s  exitura, et nos in aeternum 
„ E x iliu m  impositura cymbae."
„ —  — aequa lege necessitas
„ S ortitur  insignes et iiuos." —

M eliy  szem beszökő tanújelét adja i t t  K** úr 
tu d a t la n s á g á n a k ,  ’s ' vakm erő megfontolatlan 
e s z é n e k ,  á llítv á n , m ikép a’ sors szó a' latin  

i n y e lv b e  csak későbben csúszott vólna b é , mi
k o r  m á r  R om ának rem ek  író i nem vo ltán ak , 
jn iv e l 6  ezeknek ira taikban e5 szavat soha nem 
o l v a s t a ; 's mi szép példá já t adja ir t  e’ tndósunk 
a n n a k  , hogy ki. tudatlanul fog valam ibe m in -, 

-den  lé p é s se l o rrára  b ú k ik !  ’S ez ád nekünk lecz- 
k é k e t ,  e' sz— m —ro z .je  m inket egész nemze
t i s t ő l  honnosin tT Ijlz  a ’ m i nyelvünk’ Gottsched- 
j.eV jAdelungja? Boldog nem zet! szerencsés nyelv! 
—  M é l tó ,  k i ,to lla t  fogjon kezéb e , ’s léha fir- 
k á la ta in  koptassa idórű l-időre  a’ s a jtó t, V  m int 
•n y e lv ta n ító  a ’ bölcsesség’ palástjába btirkolódzva, 

n a g y  k é p e k e t cs inálva, pöffeszkedő hitvány ma- 
jó m  k i n t  papoljon egész nem zetnek a’ tudatlan
ság’ e g y  illy vak f ija ,„k i o tt sincs a’ nyelvek? 
e sm é re té b e n ,  hol.egy jó  gram m atista gyermek? 
í t é l j e n  az el nem fogúit olvasó. — A’ magyar



sorból lo p ta . h á t R o m a , és m ost m ikor m ár 
m ár nyelvének v irág zása , ’s nem zete  e lszű n t 
a' sors szavat K** ú r ?  Nem csudálom  tö b b é , 
h o g y linquistát ( l in g v is ta  h e ly e tt)  maös.tast,(.rna- 
jes tas  helyett) ír . Ecce h o m iu em ! „ ..

6 . Mind e’ m elle tt is szivem ből szánóm  én 
K * * u ra t ,  e lk ép ze lv én , m inő kő vágási iszonyú  
munkával t ö r i , ro n tja  m agát ; m ert úgy ta r tju k  
az o k o sa k , hogy a5 ki író  óhajt le n n i, an n ak  
valam elly o llyasm i is k e l l , m it m egválasztó ész
n e k ,  tudom ányos készü le tnek  h ív n a k , m ive l 
e' k e ttő  nélkül írn i a k a rn i:  okosa t ugyan  , ö lly  
erősen n ehéz, hogy épen  leh e te tté i); ú r  p e 
dig önkéntes vallom ásában így  ny ila tk o z ik  ( é lő 
beszéd lap X V III.)„sem erőm', sem tudom Snf‘om.se 
Ugyan , ha e’ való ( a z t ped ig  öröm est nem  te n 
ném  fe l, hogy m ik o r  senki n e m 'k é n sz e r ít i , ak 
ko r is csalfálkodni szere tne  K** ú r ) ,  m inek  fá rasz t-  
ja  m agát, az Is te n é r t?  H iszen nem  érdem li a z t ,  
egy oly k ö z ö n sé g , róelíyet sz—rn ak  is le h e t 
cz ítn ezn i, —  hogy k iv á lt senkitől fel nem  ké
re tv e ,  -— m agát é rte  dologgal ölje el. —  Is -  
ten  m entsen ! o lly  le lk e tlen ek  nem  v á g y u n k , 
hogy iliyesm it avvagy  csak távo lró l is k ív án 
ha tnánk . Tegye le teh á t az író i to l la t ,  —> szé
pen k é r jü k , —* nehéz a’ K ?* ú rn a k ;  és ne ta - 
p o d ja  ón su ly jú  lábaival az t a 'p á l y á t , m e lly  

* könnyű futáshoz szabatosb ta lp ak a t k ív án  , m in t 
az  ö n é i, m ellyék gorom ba-széles, b o to rk á ló  és 

•tántorgó vo ltu k b an , az t is e ltap o d ják  m ég fa
kadó  , fejledő , növekedő csirá jokban  , m it m á
so k  ü lte tten ek .

De óhatatlan e z , — így v álaszo l ta lán  K ** 
ú r ,  — Pesten lak jék  az em ber, oskolát egykor 
lá to tt legyen , egyébre ne a lk a lm aztassak , és n e  
lite ra to ro sk o d jék ; m e r t ,  ö rü ln i az ö rü lő k k e l,



s í rn i  a ’ s íro k k a l, annyira  term észetes, hogy — 
ÍLiferatorságra im m ár ké t ösvény vagyon eddig- 
e lé  n á lu n k , m ellyek közül egyiket vagy má
s ik a t  okvetetlen  választanunk k e l l : verselés és 
szóvicsgálás ; ugyde az elsőbb olly gonosz , hogy 
e gy  k is  é s z -e rő t  k (y á n , illyeSmi pedig nekem  
nem  j u t o t t , m ikép  N ézeteim  közt nyilatkozóm ; 
te h á t m arad  az u tó b b i, m ert erre elég egyik 
m ásik  Szerző m ívéből k iszem eln i, kiírni tudni 
a z  ú j  szókat; olvasni és írn i pedig tu d o k , úgy 
m int- e g y ' e m b e r ; így ,• dum  nihil május habé- 
m u s , calam o ludim us. — Ludáljon a' calanm - 
sávál , de toll já tékaiban  , az emberség’ becsü
le t’ h a lá ra i közt ta rtsa  m agát, édes Ö n, egész 
N em zetére  a’ m éltatlan mocsok Sárával ne górál- 
gassék , m ivel fé lő , akadhat egy o llyan , k i a z t ,  
m it önséged a’ N em zetre h a jíto tt , felkapván , 
k egye tlenü l szem e közzé v issza dobja. É r ti  ö n?

E zeket súgnám én m eg Kunoss ú rn a k , a’ Gya- 
lu la t’ író jának  barátságosan m eg, ha hogy .szeren
csém leendhetne. —  K em ény beszédek e z e k , 
rtemde K** ú r?
Híjában! kap .az, ki nem reateli, ’s .k i mit keres, megtalá- 

landja az t; és
Mondd: vagyon-é, kit.okolj , ha lakod rád r  agyra agyon sújt, 

Meliynek alóla magad szedted az oszlopot el?

E ’ gondolatok szállongának k ö rú ltem , míg 
a ’ G yalulatot kezem ben tartán t. ’S lásd.B aráíom ! 
m it isko la i p á lyánk’ m entén eíannyi ívek  és ta
n ító k  a latt szépén ki tudánk  k e rü ln i, a ’ s z . . . r  
czím zetct vén korunkban  megkapjuk egész Nem
ze te s tü l,  va lak ik  kétségbe hozni m erészlendjük, 
lia a’ m onostor szó nem  a’ görög-latin monas- 
te riu m tó l szárm azott-e?  ’s valak ik  a’ vinczejfér, 
p isz to ly , p a ta k , k a ly ib a , pap iro s , k án to r, kó
s to l,  la t vagy ló t ,  mód , n ég e r, m uza, óceán ,



p lá n ta , p o s ta , s z iré n , ó da , k á p ta la n , p ü s p ö k ,  
k ehe ly , m u’s ik a , p a p ,  g y e rty a , h á z , ,  p a l o t a ,  
to ro n y , rő m án cz , baliád , b a rá t, tö m iö c z , e s tik e ,  
f r is s , abroncs, a labástroni . am azon , an g y a l, a p o 
s to l ,  árbocz, átiás, b áb a , b á ró , g ró f ,  b á s ty a ,  
b e re tv a , borona, b r i l l ia n t ,  k a m a ra ,  c a s in o ,  
k r i t ik a ,  d á m a , d u n y h a , f o rm a ,  f r ig y ,  g á jy a , 
hárem , is fá p , ju s ,  k á r ty a ,  k ó lik a ,  p a lá n k ,  
p á n t ,  pecsenye , p o reze llán , posztó , p ü sz p a n g 1, 
se ré t, nadrág ’s a’t. m in t á’siai honból Á rp á d  
nem  h o z ta .szó k a t haszná ln i b á to rk o d u n k ;  ’s 
k itő l ? nyelvünk’ csudálandó A d e lu n g já tó l, k in e k  
századokra ragyogó ha lha ta tlan  neve  K u n o ss  ! 
—  k i valam ennyi jö v endő  k o rok ’ bám ulandó  
c su dá joku l, a’ fe ledés’ é jszakájábul k i v i t t a ; 
hogy m entor, monostor s sors „ kártya  ,  érez  , 
nem  külhoni nyelvek tő l k ö lcsönözö tt, de  a z  
U ral hegy’ m ellékén egykor élt e ldőd ink ’ a jk a in  
fo rgo tt szavak . É ljen  a ' hős , a’ n y e lv -m ű v es! D e  
B ará to m , nálad  a ’ k ö n y v , o lvasd és í t é l j ;  .h a  
igazam nincs ezáfo lj m eg m in t m áskor. V ag y o k  
barátod

Elemér.



MÚLANDÓSÁG. JELENKOR.
JÖVENDŐ.

■ ^ - m b a r  az egész földi élet’ körében egyedül jelenlét 
a z o n . o sz tá ly , nielly képes bennünk az á'nnyira óhajtott 
v a l ó s á g ’ birtokába juttatni; ámbár az élet’ izét csak 

v é l i  költeni minden, ember, hogy ha minden .valé- 
s u l t  t á r g y a  a’ jelenlét’ határvonalán keresztül lebeghe- 
t e t t  ;  m ég is számtalanszor inkább az élet’ váló pont- 
ja n  a ’ jelenléten kívül setétlŐ vadon felé. terjesztjük 
s ű r ű  b  b  óhajtásainkat; midőn pedig niind az elmúlt, mind 
a’ j ö v ő  ,  6 nékie csak árnyékai, ’s’ ő: maga az életsz/nre 
f e l á l l í t v a , d^ a’ mellett szüntelen' az  időt nyoniá •Vas 
s z ü k s é g t ő l  ázoríttatva, minduntalan elsüllyed a’ múltnak 
s z é t o s z l a t ó  örvényébe', hogy majdan a’ jövendő? sokat 

b i z t a t ó  adórnányiból annálkelleinétesébben ifjodjék. An
n y i r a  óhajtjuk megjelenése előtt a’ jelen létet, ’s midőn 
e l ő t t ü n k  kiterjeSzkedik, o lly  hamar bizatlankodással 
v á l t j u k - f e l  az óhajtást. Nem az ő ésmert partjai körül 
t e l e p í t j ü k  kívánságaink’ gyarmatjait, hanem ismét odább,- 
•a’ b iz o n y ta la n sá g ’ setétes tengerére, ’s az ujabb jöven
d ő n e k  esmeretleq rengetegeire. Pedig ugyan mit lelhe- 

. t ö n k - f e l  testi szemlélődéseinkben azon sok csudás szö
v e d é k e k b ő l ,  mellyeket merész képzeletünk a’ köönyn 
l e h e t s é g g e l  olly sokszor párosít, ’s icgfcllyebb csak'" aj 
r e á  k e r ü lé s t  állítja , azt is a lig  észrevehető hijányának 
l e n n i ?  Mi hasznunkra Vágynak azütán légpóárp'ásabb



légváraink, ha 'm ással a’ messzire tündöklésnél nem  
dicsekedhetnek , ’s ha belőjek akarván szá lítatn i,  a’ k ö -  
zelgetés’ lehellete előtt már sze't fosztanak ® É s  m ég i s  
az embereket a’ csalódásokban megőszült r em én y ség , 
a’ kívánságokkal minde'g ellenkező sors, a’ le g e g y e -  
nesebbnek vélt életuton feltornyozódott ellen körülm é-  
nyek meg nem taníthatták arra, hogy a’ jöven dő o l ly  
bizonytalan, mint akármi’más; inellynek meg legh om á
lyosabb vázlatát sem forgatta képzeletünk, ’s h o g y  l é 
tének más bizonyságát az óhajtás nem m utathatja, h a 
nem ’hogy jelenle'tünkkel határos.- Miért óhajtják a n 
nyira az emberek a’- jelenlét’, m egszűnését, in e lly n e k  
képzelhetetlen rövid itt léte úgy is  -ólly  bizonyos ? O lly  
mesének m egfejtését,^ ’ melly úgy is minduntalan f f e l -  
fejlik , habár a’ k^r találgatásnak megnem f e le lő ’ a d o 
mány! villanatokkal ? Yalóban e’ részben is c sak  le p 
kék vagyunk, m ellyek akkor legélénkebbek , m időn  
az elmúlásnak ölébe rohannak, ’s jövendőjük’' e lk ö v é t-  
kezését nemök’ szaporításának vesztő Ösztönével fogad
ják. Yagy talán a’ rövid idejű ajándék’ veszteségét ú g y  
véljük felejteni, ha annak sírjához menünk e g y  f e lő l  
könnyeket ontani, ’s más felől a’ felélemedés’ erőlkö
désével pótolásról gondolkozni? M esés irányzatú lehe-r 
gés e’ földi lé t , erőhatásink’ őn súlyos láb ainak e l le 
nére is soha sincsenek ezek o t t , hol véltük ő k e t  le n 
n i ,  nem csak a’ szemet,- még csak a’ szem lélődést i s  
mindég megelőző óhajtásink miatt szüntelen m ajd  id e  ,  
majd oda ragadtatunk.

Alapos oka, az igaz, illy  repkeségnek azo n  rövid  
éltü bizonyosság, mellyel a’ jelenlét b iztathat, ’s m ás  
felől az ezt olly szorosan korlátoló, ’s olly  ham ar e l 
nyeléssel fenyegető bizonytalanság, a’ határos jöv ő n e k  
setét ölében; inellynek mindig nyugtalan érzelem m el 
megyünk elejbe. Csupa kísérteteket sejtünk a ’ m egje-



len és* pontja felé tolakodó tüneményekben. E l nem 
tünteti ezeket képzeletünkben akármi hitnek bizodalma, 
sein az előbbieknek a’ . már számtalanszor szót oszlott 
setótsóget ért tapasztalása; ámbár tudjuk, hogy mind 
ezen látványságok közül, nem jelennek meg más terme* 
szetűek , haneiá. a’ miilyeneket már ezer meg ezerszer 
elfogadónk at körülöttünk legközelebb lebegő körülmé
nyek’ plóbőlj ’á az időnek bennünket érintő élő szár* 
nyairói: leszedünk. Csupa < berzadás’ honja ekkor a’ jö» 
•vendő, ámbár onnét nem kapunk semmivel rosszabbakat, 
iliinőket már számtalanszor tapasztalt az emberiség; 
m ellyekkel csakugyan megvívhatván, erőnket fellyül 
múló lényeknek nem tarthatjuk, ’s lám úgy is mind- 
n yáját, mint halottakat, áltadjuk a’ múltnak, ámbár 
m int oly lótszatos halottakat, meliyék csakugyan más 
és más alakban, más elemszövődéssel sírjokat időről 
időre elhagyják, ’s a’ számtalan hasonló körülmények’ 
eszközlésével meg-meg jelennek. Örök forgásban van 
m inden, *>-'éltiUik!:pí)y4j* 'mindig .oly messze kitelje* 
d ő , '  oly körbe hajló vonal, melly ámbár csak névre ’s 

.tudatlanságunk m iatt, mint újság számtalan külső ala
k i változatokkal, meg-lep bennünket, úgy hogy a/.t 
m indig egy véghetetlen haladásu, ’s mindég új meg 
uj világokat érintő egyenes Vonalnak nézzük, melly 
bennünket a’ jelenléthez fogódzókat szüntelen- ragad ma
gúval , ’s azután, mivel az elválás’ kéhtelenségét velünk 
annál durvábban tapasztalhatja. íg y  történik, hogy a? 
akaratunk ellen elhagyott kedves tájakat részvevő em
lékezéssel érintjük, ’s a’ mennyire el vagyunk fogódra 
a’ bizonytalan jövendőnek, mint esmeretlen vendégnek 
várásávál, melly e t  még is e l kell fogadnunk, annyi? 
val biztosabban szeretünk az esmeretes eltávozottakra 
vissza emlékezni. ' , - -



Vágynak, kik mindent iá  statu quo szeretnének 
megállítva szem lélni, nem nézvén az ezen hirtelen ösz- 
vebalmozás1 minéműségére, melly minden erőket elá llít
ás munkásságukban, ’s minden időgyüm ölcsöket, a’ 
tetteket, örökre elszárítná. Szüntelen a'J múltat siratják  
ő k , nem gondolván a z t, hogy az idő is csak szüntelen 
mozgásban é lh e t,’«  gyümölcsözhet. Nem gondoljákiheg, 
hogy a’ megállás a jelenkornak is halála le n n e , ’s a5 
közönségesen elterjedett egyképletiség terhesebben suj- 
tolna unalmával, mint a’ bánatunkra elhaladottak’ em
lékezete. Nem éirtik módját a’ jelenkor’ adományaival 
okos élésnek, melly az elváláskor . mindég létének ha
sonmásaival ajándékoz m eg, ;;’S okos használatban az . 
egész földi éltet eltartó cgybefüggést is szüntelen fel
tartja, De az emberek ketté vágják a’ fonalat , m elly • 
eloltok e lnyú lt, ’s az előre perdült szakadék’’, hosszúsá
gát siratják.

Miért akarunk mindent egy homályos helyzetű pont
ra öszvevonni', midőn úgy érdekes mindennek jel e ssége , 
ha kiterjedésben nevelheti becsét? Sókat ígér a’ vára
kozónak Elzárt erő volna az állapított jelenlét , m elly 
ünnyira,le volna bilincselve, hogy a’ mozdulatlan egy- 
féleség által elvesztené tetszető tulajdonságát benne min
den. Mór ha óhajtjuk a’ növést, elmúlik a’ fiatal cse
metének tetszetős sudár termete; e l kell a’ ragyogó  
színekkel díszeskedő yirágoknak hervadni , ha gyüm öl-. 
csőt.'akarunk nyerni. Eéllemetes ugyan még az elmúl
taknak emléke; az ütánnok ontott könnyek mind m eg 
annyi harmatok az érzelmek’ term ékenyítésére; de- kar 
volna Illyésekét olly  felesleg-bánat’ busongását jelen- . 
tőleg ontanunk, hogy berniek á’ jelenlét’ adományai i s  
előlessenek. Az okosan visszatekintők gátoltatnának íg y  
előre nézésükben.



Azonban s ó t  tekintetből megbocsátható az iHyépB- 
dós, Az elm últak olly különös szint tudnak magokra él* 
t e n i ,  rnelly ókét velünk kiválfképen kedvelteti; maga 
pedig a’ távolyság’ nevekedése szerint arányzatilag gya- 
rapul. E g y  elmúlt tárgy gyakran ele'g arra, hogy ezu
tán minden eszméink egyedül az elmúltak* setét ürege 
felé  húzódjanak,r’s á’ jelenlét’ számára ettől fogva meg
szűnjék létünk. Győzelmes érzettel magasztaljuk azon 
tehetségűnk e t , melly szerint eltűnt tárgyainkkal még 
oly, képzelhetlen messzeségről is egy kötelék, az emlé
kezet á lta l öszvekötve maradhatunk, ’s eltévedett vá
gyainkat ennekutánna szüntelen felénk, . ’s  tőlünk rep- 
penő élet-tünemények között haboztatják. Utat találunk 
homály os képzelményeinkkel az eltemetett setétséghez, 
’s a’ körülmények’ árnyéki között a’ rejtélyesség’ hold
világánál lappangunk. ’S az alatt igaz jólétet tévesztünk 
e l örökre. - .

. Egyéberánt az emlékezet is táltözósá'gnák vágyón 
alája v e tte tv e , mellynek ingatag kormányát gyakran 
nagy köuyelm ás^-gel "visszük. A ’ régiség-1 temetett boá
jának kűlönbféle tájain andalgunk egymás után, ’s fel
váltva; kedveljük, annak majd e g y , majd más részeit. In
n ét magyarázhatók a’ sokszor egész népeken uralkodó, 
’s  m ániákig elragadtatott szenvedelmek, a’ múlt né
pek’ külöm bféle szokásainak indulatos, ’s még is inga
tag utánzói. íg y  uralkodott Angliában a’ 17-dik század
ban az akkor dúlongva rajoskodóknál a’ Haebreo—•; 
így  a’ Fratíczia Jacobinusoknál a’ Kouiano — , valamint 
a’ tólök e lőzött Élegantoknál az Anglomania. Mind a' 
csalódásig megkedvelt múltaknak emlékezetétől szár
maztak ezek. aa-iétkf

M ég a’ név, ezen magában oly üres, ’s csupán 
fe lo sztá st, ’s külömböztetést esmertető ejegyü háág, ás 
m utatja, hogy a’ távol lévő többnyire bájaiakpkbsn ra



gyog előttünk. Re'gen elenyészett tárgyak’ n ev e i bo
lyongnak kedvcsapongásink’ m ezein, mind é l ő k ,  mind 
lelketlenek. Elenyészett népek’ neveit v ise ljü k , míg a ’ 
magunk’ nyelvéből számlázottakat elm ellőzzük, Iegfet- 
lyebb barmainkra ruházzuk. M ég a’ legcsekélyebb  rég i
ség is gyémántokkal egy rangba emelkedik so k  szen
vedély’ számára,vha bizonyos jegyek által 2 0 , 3 0  száza
dok’ látását betudja bizonyítói,

, Nem is csuda, hogy a’ tárgyak’ becsét c sak  akkor 
akarjuk figyelmünkre m éltatni, midőn azok m ár a’ mú
landóság’ tisz tító , ereszén áltszűrettek. H ányszor apellál 
az .elesmért teh etség , a’ jutalomtól-edzárt érd em , az ü l-  
döztetett erény is a’ jövendők’ ítélőszékéhez, ú g y  hogy  
az illető feleknek m egjelenése ’s a’ pernek .elhatározá
sa mind a’ múltaknak nyugvó ölében .tö r tén je n , h o l 
ámbár árnyék . fedez mindent, de-az igazság  bátrabb, 
’s elfojtással annyira nem fenyegetett lángjának az é lte 
tő szellők kedvezőbbek? Nem szünnek-e ott m eg  az e l
fogó indulatok, az igaz színt is bemázoló e lő íté le tek ?  
Olly sokszor mutat fel a’ je len lét ném elly ajánd ék okat, 
mellyeknek tulajdonsága reánk nézve igen k é t  értelm ű, 
3s csak az eltűnés után előálló következésben esmertet- 
hető. Azonban, akármennyire vagyunk ön m agunk okoz
hatok illy  mulasztásért, azután mindég sajnáljuk az 
elszalasztott vendégnek hidegen fogadását; -bánatosan 
utána rohanunk; s a’ képtelen sopánkodás közben nem 
jut eszünkbe soha, hogy a’ m it-az elsza lasztotton mu
lasztottunk, azt helyre hozhatnék az ő, utóin. F utót ker
getünk szüntelen, mert hiszen úgy ingerlő az élethiű- 
ságnak lepkészése, ’s legédesb jutalmunk m i? —  az 
elfáradás’ számára hellye l csak ugyan k ieszk özö lt  nyugvás.

Hajhászó képzeleteinknek mintegy csilap ító  híve- 
sítésűl szolgálj ba ollykor á’ múltak’ árnyékába feresz- 
tethetnek , hol azután szabadon öszveállítathatnak a’ m eg
tört ezélzások , az ellenséges környülm ényektől roegnyírt



szándékok teszés szerint egészíttethetnek, ’s az életben 
fnégakadályoztatott szolgálat a’ sírhalom’ ékesítésével 
pótoltatik. Czéltévesztő azonban többnyire az illy  figye
lem ; inig a’ vesztegetve elreppentett jelenlétet siratjuk, 
az előbbi hiba, —  kettőzve djítatik. Holtak’ szüntelent 
t iszteletével mellőztetik-el a’ szükségesb jelenlétre figye
lésünk ; —  éppen mivel ott már a’ tárgylátogatásokban 
nem a’ szükség által mutattattunk be, azért is hajinak 
a ’ múlták’ felé. Aggódást kerülő szabad képzelményünk 
inkább legelész annak terméketlen bokru, de határok’ 
közé ném szorult vadonjában; mint a’ jelenlétnek egy
szerű síkságé, habár gazdag áldással díszeskedő termé
k e i között. Mindent csak akkor kezdünk figyelmünkre 
m éltatni, midőn már a’ jelenlét’ éltető melegéből k i. 
h ű lve , mint üres héj , hever előttünk.

Sokszor osak azért is szeretnénk a’ múltakkal vi
szont egybeköttetni, mivel ő bírja legbecsesb kincsün
k e t ,  ő bírja forró óhajtozásinkat, mivel vele eggyütt 
egykori létünknek szemfénye is elsietett. Az egykor 
jobb sorsot látott viszontagsági 'martalékok bizonyítják 
e zt; szerencséjek maradványaival ha mást nem tehetnek, 
áldoznak a’ régi dicsőségnek. Csak azon közönséges meg
fosztásban i s ,  mellyet a’ kedvetlen öregség eszközöl, 
tapasztalható a’ múltak felé küldözött édes ohajtozás; 
minden öreg el virágzott ifjúságát dicséri, m ellyet az" éle- 
jfiedétt korral egybekapcsolt tapasztalás! gyűjteménynek 
szem lélése soha k i nem pótolhat. Ha semm i. remény 
nem lebeg is már számunkra a’ kedvelt túlsó parttal egy
kor fenallott közösülésünk’- folytatására; ha a’ habok . 
nevebedő zrigásá mind inkább elnyomja az onnan vissza 
szállongó panaszos hangokat; ha a’ jelenlét még úgy 
vonsz is kielégítendő szüksége alá simulni kéntelen kó
dolásunkra ; szemlélődésünk még is mind arra légelész, 
háttal megy előre, ’s óhajtásaink' függő lánczbídját sem-



mi el nem ronthatja. M ég az életestvén napnyugvásunk
ra mosolygó egünk is csak úgy küldi ázutolsó ö le lést;  
hogyha annak élesztősére boldog esthajnali fénynek em
lékezete mosolyg képzeletünkben. 1 .»

Többnyire apotheosis’ tiszteletével ilíettetnek  az 
elmúltak. Mennél szabadabb ítéleteket ejthetünk holt
jainkról, a’ megveSztegettetéstől mentesebb állapotba 
jutván (ámbár látszanak rajtok itt o tt bizonyos - fona
lak , mellyeknél fogva még élő hozzátartozóikkal ösz- 
yefnggvén, a‘ bírálás’ vizsgalatja által nem minden te
kintetből illethetek) , —  annál készebbek vagyunk ma- 

.  gaszta ló dicséreteinkkel az elhamvazottak számára. Nem  
látjuk meg többé a’ hamvakon azon .homálypontokat, 
mellyek egykor a’ lénynek fényes tükörét kellem etlen  
tarkitással szakaszták ■ félbe í  m ost csak a’ hatalmasb 
sorsnak kegyetlen diadáliuát siratják k? jjminden tekin
tetben érdéin telly.es. inulandón. Könnyén beborít a’ 
messzeség minden homályos foltokat. D e liiortuis nil 
nisi bene, — óhajtja a’ példabeszéd

eim  is , az emberi Nemnek közönséges to llv ivő je , 
csak czímét viseli hivatalának, mert a’ ki nem aludott 
indulatok, —  forrásai ugyan, de soha nem világossá
got szolgáltató előmozdítói a’ történetnek. Csak a’ 
múltaknak, a’ személyes igazság’ szplm entes, de ism ét 
habár más tekintetben elhomályosult árnyékában kez
di ő hiteles emlékeit állítn i, midőn az örökítő jelek
nek vésése nem véres többé senuni ingerékeny érzetet, 
sem evvel küzdésbe nem- száll. A' jelenlétben úgy lát
szik többnyire csak forma Szerint viszi tisztjét. A ’ még 
álló , de már alig lihegő sorsmartalékoknak, míg e’ 
szomorú helyszínen mozognak, Cliónak vigyázatlan  
őszinteséggel használtrajztolla oly szúrást adhat, m elly  
minden sorscsapásokat megtetéz; ’s altaljában a’ bús 
szívet állandó gyászviselésre kénszeríti; - y  nem mint



érzékeny, de m é g is  Ismét ifjodó külsőjii platanusok, 
m ellyek a’ zordon időjárás1 csapásinak elmúltával a’ 
sebes héjat m agoktól e lv etik , 's az'ujult évvel ezt is  
m egújítják. D e ne csodáljuk. Soha külön véve egész 
valójában felnem 'foghatjuk a’ jelenlétet. Az ily  kora 
em lékjelek az emberi Ügyeknek természeten túli erővel 
szövődött, ’s hirtelen felfejtett bonyolódásából :kihéjá- 
zott fénytestek volnának, mellyeknek mint még meg- 
nem foghatóknak közellétét sajnálnunk kell. Oliy na
gyok rajtok a’ .betűk , hogy az elolvashatás végett tő
lök  még egy párembernyom’ közbevetésével távoznunk 
k e ll. A z igazságot, m ellyre kell minden hiteles törté
netnek épüln i, valamint a’ régi dicsősségnek maradvá
nyait csak töredékben lehet az elmúltak’ öbléből k i
halászn i, öszveszedni ’s egészítni. Nem állítom ugyan, 
hogy a ’ jelenlétre nézve egyáltaljában lehetetlen vol
na az egésznek m egszerzése, de a’ valósítás megnem 
történhet soh a, míg az emberi indulatok az észnek em
lékjegyeit olly  féketlen szabadossággal megmerik min
denütt bornályosítni. A ’ fonák tettekért szégyennel, pi
rító tükörnek csak sírhalmokra, —  it t  is csupán ré
g ie k r e . —  szabad, szolgálni. Nem tagadható ugyan né- 
m elly választottak’ lé te le , kiknek igazság után forró 
epedése diadalmaskodnék minden rövid látókon. D e  
ezeket résszerintaz ellenek tornyosuló akadályok, rész- 
szerint az embertársakat kéinélő érzet hányszor kénsze- 
rítik a ’ körnviilményekből font esmeretekpek, szűk 
rekeszéből nézésére \ midőn pedig felem elkedett'értel
mük világos tetőről vizsgáltathatná vélek azokat! Bi- 
ró akar lenni'm inden kor: minden előbbieket ítéletének 
éles serufiniuma alá kész v e tn i;  —  csak ő maga, mint 
biró nem tűr el semmi vis/.on-ítéletet. Megesmertetne 
ugyan a’ nézés a’ jelen lét’ tárgyaiva l, de olly sebesen 
múló minden elejbénk tiinő körülmény, hogy réndsze-



rint csak több szemek öszvevéve láthatnak ege'szet; 
éggyes tekintet inkább képzelhet, mint lá th a t, ’s a’ 
képzelet’ oktatása csak az elmúltak’ tartós szemlélésé
ből szedődhetik lassankint öszve.

Azelhamvazottrégi szerencsére emlékező könnyeink 
csak olly sírbolti fények, inellyek ámbár kisírt sze- 
meipknek fájnak a’ gyászoló hosszú setétségében ; még • 
is  örömest éjjeli napnak képzelteinek. Eltemetett szer 
rencsénk’ árnyékát a’ gyászfénynél m egtekintvén, édes 
csalódással véljük azt közei lebegni a’ sötétségtől elta
kart távolyságban, mellyet közbe a’ múlandóság emelt.
-  A ’ jelenlét’ adománya már maga iá csak futólagíz- 

le lésre  szabadító ajándék , az ízt is csak elreppenése után 
érezzük, ’s akkor méltatunk;minden javat igaz becsii- 
lé sre , midőn eltűnése. Után haszontalan ohajtásink szá- 
longnak, minden szerencsénket tévesztő irányzatokban. 
Forrók, ’s a’ mellett tűrhetetlenebbek a’ tellyesedni 
kezdő remények, a’ megfoganodott szándékok, az ér
le lt következésre jutott tettek- a’ jövendőnek várva várt 
öléből; de nem vagyunk-e annál hidegebbek, mihelyest 
ajakinkről az „Isten hozott45 .kireppent, ’s idvezlő öle
lésünk tárgyra szált öröme által azokat körül karólá. 
ü g y  látszik, hidegséget plelénk belőlök. Szótlan, min
den élénkség nélkül lelve szálja-meg valónkat a’ tellye- 
sedés, ’s a’ háládatlan hidegségből, úgy lá tsz ik , csak 
a’ hirtelen eltűnés, ’s a’ rövid látogatásnak véletlen 
féibeszakasztása által olvadnak fel ismét dermedt érze- 
ményeink. Létünknek hasonfele vágyainknak messze
lebegő tárgyaitól borítatik el. Egyesüljünk bár néha 
kizárólag a’ jelenlét’ múló. tünemény ive i,' hamar ismét 
megfordulnak a’ szem ek, ha csupa öszvehasonlítás vé
gett is , a’ múlandóság felé ; hamar ismét lemosatunk 
megelégedetlenségünk által a’ jelenlétnek sikamló kes
keny színhelyéről.



■ Sokszor igen hasznos a1 múlandóságba gyakori te
kintés az e'szrevótlenűl elsilányult jelenléti állapotnak 
újjá születésére. Az időnek kártákonysága nem elég
sz ik  m eg a’ látszató emberi míveknek szakadatlan ron
tá sáva l ; az erkölcsi nagyság ellen is szüntelen gyako
rolja ellenségeskedését, úgy hogy sokszor a’ nagyság7 
érdem e altal emelt emlékeknek jelentőségét gyakran 
már a ’ kozvetetlen maradék által elfelejteti. Xiegfellyebb 
teh etetlen  csodálkozás fogja el a’ serény utánzás’ he
ly é t ,  megtagadja a’ régi erény a’ tisztelete’ számára já
róid a d ó t ,, a’ régi dicsősség’ fentártásának eggyetlen 
e gy  m ódját. Így enyészhet-el egész népeknek nemzeti 
n a g y sá g a , ’s avval eggyütt rendszerint a’ nemzeti lét 
i s  veszélyeztetik. Mert az elenyészett erőben még min
d ig  fen álló  bizodalom már most bizakodás, árnyéktá- 
m aszt képzelő vak hiedelem. Híjában való ezután a’ bor- 
zadoző felriadás a’ tehetetlen nyugalom’ fonnyasztó 
ö lé b ő l. Eltűnik a’ régi diesősségnek bírt kincse tüstént: 
m ih e lyest nincs elegendő erőnk a? kérdésbe hozott jog
nak kivívására.
- . í ' - A ii elmulttaknak vizsgálása mindig a’ jelenvaló ál
lap o tta l öszvehasonlításra készteti szemlélődésünket. Ezen 
hasonlítás által határoztatik meg többek között a’ -kü- 
löm bség  a’ hanyatlott jelenvalók ,’s a’ fényesb voltak 
közö tt. A’- ki ily  ítélet’ ejtésére alkalmatos; annak hasz
nos megelégedetlensége felébreszti nem csak a’ kívánsá
got', hanem az iparkodást is a’ jobb után, hogy le- 
síká Itassák a’ .szeny a’ homályosuk fénylapról. Ellen
ben örökítessék a’ régi erény’ emlékezete, V ő is ö r ö -  
k ítn i fogja a’ kívánlatinak megfelelt tettü maradékot, 
’s m indig fog' ő.'is szülni nem alábbvaló ujabb hőseket , 
m egfelelhetőket minden felették szövődhető bajoknak. 
R égi szerencséje a’ hanyatló ügynek, fellövel a’ te új
ra terem tő erőd az enyészetnek akarni tejtekéből is ;



egyszerre új napokat derít éltető sugaraival a’ lappan
gó isteni szikra. százados rejtekekből is  k ivillantva az 
eszmélő erő á lta l; az ujult hatalom’ egére felfüggeszt
ve! Ujja szülő erővel karolja körül hanyatló ügyét a’ 
csüggedetlen állhatatosság, veszendőt is újra bátorság
ba helyezhet, visszaragadja az ‘enyészet’ határvonatjóig 
szédülőket; egészen új pályákat tud alkotni az nj-ult 
erőre kapott küzdőnek'; kifejlít ellenséges körül m enyek  
közé bonyolódott martalékokat. így  lehet tehát hasznos 
a ’ múlandóság, ha ő a’ jelenlétnek jó s ló , nem gyászló  
tüköré, ’s ha belőle szövetik vezérfonal , midőn a’ j e le n 
lé t  arra nem elegendő.

, Ön esmerőbb ugyan az ön magából bontakozott erő ,
’s az előleges látásból, származott kívánság nélkül vágy-  
gyal megtölt eredeti iparkodás; ifjab erővel törekedik  
ennek minden igyekezete; vígabban rugaszkodik m in
den nehézségek’ gátjának; —  ellenben a’ fenálló re 
mekek’ szemléléséről lesugárzó ríj szándékban m egva- 
gyon azon bizonyos önbizalom, inelly az akadályokat 
pontosan fel tudja szám olni, azoknak már előre terv- 
szerintileg ellentálln i, a’ mire czéltalan rohanása ’s es- 
meretlen, útja miatt amaz nein képes, és gyakran jep- 
pén.a’ véletlen lepő akadály előtt borzad-meg károsab
ban, mintha valóságos kárt vallott volna. Pedig vé let
len reá bnkkanás a’ veszély’ rém/tőségét neyeli, kár
tékonyságát é lesíti; a’ vívásba ereszkedettet rém ítve  
vissza veti; •— illy.rémülés pedig éppen a’ legszíiksé- 
gesb erőt, a’ hirtelen feltalálást zsibbasztja ’s fagy la l-  
ja  egyszerre el erőszakos telével; midőn pedig éppen . 
a’ meglepetés készíti számunkra a’ legszebb diadalt, csak  
fogadjuk rohanását hideg vérrel. Akkor legkészebb ö le 
lésünkre a’ váltftzékony' szerencse, ha legszilajahb sze
szélyének Hirtelen felzúdulását ki tudtuk állni. Ö rök  
birtokul tehát csupán utkészítő, ’s ébresztő szem lélő-



désiinket nézze.a’ múlt k or , ez pedig tevés emlékezet 
által mutattassék be néki; a’ többi a’ jelenlét felé 
forduljon. *

Vizsgáljuk most különösen, mint tudják az embe
rek ölelni azon kis véghetetlen apró szikrát, a’ jelenlé
te t , melly az örök létből a’ végzések’ kormánya által 
számunkra szüntelen kiüttetik, azon utasítással, hogy 
ki mint tudja, azt markába szorítsa, ’s addig él se eresz- 
sze a? szikra-élettel egy korú vendéget, valameddig a’ 
tartózkodás' láttatját okossága által kieszközlött haszon- 
vétel’ kamatjában nem érzi.

A’ jelenlét a’ világ’ játékszínének játszó felvonása ; 
ama középlet , mellyben öszve kell. találkozni minden 
emberi igyekezeteknek.^ ha nékik füst nemű létnél töb
bet akarunk szerezni. A ’ jelenlét továbbá az isteni gond
viselésnek látszó kiöm lése, az innét kormányzott em
beri ügyeknek gyümölcsözése ; ő azon nevezetes pont , 
hol minden ész-vezérelte vágyaink' megnyugosznak. 0  
a’ vígasztalás a’ gondviselésnek az öhajtási könyörgő- 
levelékre meghallgatással viszonzó aúdiencziás teremi- 
ben. Q nála el kell némulni minden kívánságoknak,’s 
helyettük itt kell befogadni az adományok’ okos elköl
tését. O fejti k i hüvelyéből.a’ leghasznosabb szándékot, 
vagy a’ kedvező- végzések’ engedőimével az iparkodó 
erő által hasznossá lett életutakat. Ő a’ jövendőnek szü
löttje , de általadatva .nevcndékül a’ múlt idők’ tapasz
talásinak. Szárnyára vagyon ugyan eresztve, de olly 
utasítással, hogy Mentorának árnyékához csatolja szün

te le n , napjának éltető világát. Arabáraz ő nevelése reánk 
emberekre viszonló tekintetben soha se tökélletes, mert 
mindig bir nevelőjének alkatásától némelly külömbözn, 
’s magokban véve mindig az előbbi testvér’ tapaszta
lását hijányzó sajátságokkal, de azért ön erővel iá min
dig botorkálhat, szárnyaira bízvást bocsátathatik, mi



helyest nevelője’ árnyékát, az utolsó jelen létet híven 
késéri, nyomdokait szabad utánzásban ism é tli, ’s mun
kaerőnk által erős bizodalommal vezettetik . Egész é l
tünkben egy fő feladás a z , hogy a’ jelenlétet m int á l-  
landós vendégünket szüntelen más más név alatt befo
gadjuk. A' befogadás’ módjának legokosabb elintézése*
 ez azon nagy találós m ese , iiielly oly kevesek 'á lta l
fejtetik meg, midőn pedig a’ m egfejtés e lkerü lhetetlen , 
tevőségünk’ körének körüllátására; ellenben a’ rosszul 
fejtőket oly sok tévelygésekbe taszítja , V  áz elkerii-  
lőket az élet’ becsének esmerhetésétől m egfosztja. —• 
Lássuk, mint szem lélik az emberek e’- vendéget, ’s  
mint fejtik meséjét,

Némelly emberek a’ jelenlétet , mint valami gyanús 
idegent, úgy fogadják. Az óhajtásnak oly  hosszú:, epe- , 
■dósé által polgári jogokat szereztek a’ megadandó’ hon
jában, a’ jövendőben; felépültek az aranyváraka’ meg
érkezendő’ számára; legmerészebb feltételek szerződtek. 
a’ gazdag remény’ fejébe ; —• ’s m ost midőn a’ te lly e -  
sedés azt számunkra rózsakoszorukon lebegtetve e lhozó; 

.nem akarjuk .benne a’ kívánságok’ tükrözetét megesmer- 
ni', nem akarjuk azt ajándékul e lfogadni; —  ső t in
kább, mint unalmas terhet úgy nézzük, ’s azon szín  
a la tt , hogy a’ valóság nem m ás, m in táz  ígéretnek si
lány árnyéka, részvét nélkül hagyjuk. Szomorú é le t ,  
az olly égalyban é lés, mellyhez soha hozzá nem szok
hatunk, Az életadó életölővé le ssz , ■— 'a ’ m egelégedet- 
lenség’ sínlődése kettősén szomorú, mert meg nem es- ' 
mervén a’ betegséget, még a’ sínlődést szükséges é let-  • 
rosznak tartjuk , ’s az orvosolhatatlanságot magunk elő
mozdítjuk. Idegen marad az maga, eránt is ,  k i a’ je-. 
lenvalók’ adományától idegenkedik. T ehetségeinek gyü- 
mölcsözése örök foglalás által öletik e l;  örömei e lsor
vadnak , nem érintetetve többé a' megelégedés’ napjának



sugaraitól, Illy  esmeretlen maradás a’ jelenléttel min
den. jelenetekben ellenséges behatással viszonozza a’ 
m egvettetést. Kiterjeszti karjait a’ képzeletben szűköl
ködő n’ távolyban szürkülő bőség után; ’s végre bár az 
isárasztassék  reá, az uj adományt sem szorítja kezeibe, 
hanem hidegen elereszti, vagy könyelmün elhullatja. 
Pedig a’ félre esmért jelenlétnek amúgy js sebes rep- 
penése m ég inkább siettetik a’ nem használás által; 
ú gy -hoszulja megvettetését, hogy megnyitja ugyan az 
é légü letlenség’ zárt szemeit, de csak eltávozása ntán, 
m ikor azután az elmulasztott alkalom miatt szenvedett 
szomorú di'jt annál keserűbbé teszi.

V ágynak ismét oly emberek, a’ kik óhajtanának, 
m ég pedig igenis hevesen, a’ jelenlétnek élni, ’s éppen 
azért nem élhetnek. Minthogy minden más időszaka
szoktól. függetlenül csupán jelenvalóságba merülve akar
nak é l n i , annak adományait ők se éldelhetik igazán. 
F üggésbe esik a’ függetlenség után hajhászó könyelmü- 
ség. Szédítő mámorában megszűnik érezni a’ jelenlét’ 
ajándékit ;; midőn-pedig élő időpontunknak barátságos ' 
m egjelenéséről csak úgy győződhetünk meg, hogy ha 
árról előre gondolkozónk, ’s azt mint anticipált vendé
g e t ú gy  fogadjuk mire annál élesebb vigyázattal kell 
len n ü n k , minekutána ■ a’ tőié áradó adományok mind
untalan más neműek, máskép osztatnak k i, ’s már a* 
szüntelen változó körülmények miatt is mindig máskép 
alkalm aztathatok. Ki az úgy nevezett jelenlétnek akar 
k irekesztő leg  élni j- az csak a' nagy életfolyam’ árjának 
e g y  habját ragadta'meg, míg a’ többit elszalasztá, mi
dőn p ed ig  az alatt azon egy is ,  a’ szükség’ közönséges 
hajtása miatt kéntelen nem csak elsietni, de már az el- 
s ie tés  közben is szüntelen változni, ’ s oly nagy idővel 
’s nevekédéssel elhaladni, hogy már szem léléséig nem 
csek ély  iparkodásunkat foglalatoskodtatja; >í- i " életha



jónk pedig, — mellynek repülésénél,.egy két jelenléti
habi) csepp sokkal gyorsabb haladása,-de még is az egész 
hajót el nem bírható kis buborék,  _ -  egész létünk’ mun
kakörét elfoglalja. E l kell sikamlani az élethabokon, 
nem pedig beléjek fogódzni, mert egy habnakiáftiM é- 
se süllyedésre csaló helyhcztetés, V áz  egyet ölelve a’ 
nem várt újabbaktól veszélyt szcrzőleg elborítátunk-Ép- 
pen azok nem tudják tehát, mi a’ jelenlét, kik jnás 
időrészről sem akarnak tudni valamit. A ’ mit .könnyítői 
Jcivénának, éppen az változók számukra legsulyosb te 
herré. ’S azon kívül a’ várt könnyűség helyett, az élet’ 
habjain is olly szenvedőleg úsznak, mint az elragadta, 
tott szálfa; nem pedig', mint a’ haboralkodásra szánt, 
ügyes alkotása hajó. Innét azután a’ sok panasz, éppen 
az ollyanok’ szájából, k ik az életkedvnek legszenvedé- 
lyesh búvárjai szoktak le n n i, ’s mindent elkövetnek, 
hogy a’ rabérzetű tépélődés annak Szolgalatjában kel|e- 
mesb lehessen, mint okos szövetség a’ felnyílt szép élet 
tájak felé irányzott megvizsgálással. A’ pulyák, mint 
kapkodnak a’ pillanatnak pillangó színű képzelményei 
utáni Mindenütt rózsatelkek között akarják ösvényei
ket-in tézn i,, a’ nélkül hogy a’ szerzés által birtokosi 
jó g i*  magokat .méltókká tehetnék ! —  Éppen az ill-yenek 
tudják legkevésbé , hogy é ltek , hogy minden pillanatról 
lehet iesZakasztani virágot, ’s hogy ki lehet életgpndok 
közül szemelni a’ prosnicus jelenpillanatöt i s , mélly raj
tunk keresztül menvén , nem csak a* képzelet’ ragyogó 
ecsetét elveti, hanem sokszor azt'változtatókig felvéve 
a’ jelenvaló jók’ kel lemére eltakaró mázot tud fenni. 
Nem tudják az i ly e n e k , m elly -boldog közép-pontot 
lehetne tartani az arany, légvár-seregű jövendők’ képze
lődései , ’s a' csalatott színben megpillantott jelenetnek 
ugyan csak isinél képzelt ködjei köaött
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, Másokat niegnem taníthat az örök tapasztalás 
högy minő ke'pzelhetlen gyorsasággal nmló pillanat’ hab
jait úszik a’ je le n lé t, ’s minő különös módon eszkö
zölhető az ő marasztása, inelly az észrevételben áll. De 
igen ritkán bírunk ezen olly könnyűnek látszó ajándék
kal. Ha elfogadjuk is  a’-jelenlét’ ajándékát, késedelem
mel történik az .többnyire mindig. Olly környülménye- 
sen tétetnék még a’ készületek, hogy a’ reájok aggódás 
miatt tulajdon tárgyok , az elfogadandó vendég elfelej
tetik . Mindig inkább ■ szeretnek az emberek foglalatossá
guk’ bureaujának kapuiban mutatkozni, mint annak bel
ső termeiben dolgozni. Sok igaz munkán is  csak azért 
kapnak, mivel pompás hivalkodás fényhéjával vagyon 
körülövezve. A ’ formalitások’ tízesében rendszerint szét 
vonódik a’ valóra törekvő igyekezet. Annyit bajlódunk 
a’ szűk jelenlétnek mi módon irányozható elintézésével; 
annyira törekedünk minden javak’ elköltését egy pillád 
nat’ hegyére öszver.almozni, hogy rendszerint a’ véle 
esmdrkedés helyett utána sóhajtásra- kéntelen fakadni 

'csalatkozó vágyunk. — Elkésnek némellyck áltáljában 
az idő’ becsének nem esmerése miatt. Csak ollykor buk- 

, nak , fel - a’ gondatlanság’ szédítő árjai közül,' midőn 
mintegy túfttokon kívül tevőségre kénszerítetnek a’ to
lakodó környülmények által; midőn igen érezhető, hogy 
a?.;mitnkást ékésrtő tárgyak a’ dologtalanokat elborító 
terítékké válhatnak. Uj riékilc az egész munka , ’s kín
zó mesés feladás az abba kapás, midőn a’ dolgok’ folya
mában minden pillanat >az előbbire utasító lé^czszem, 
’s titkának is a’ . reá szoruló’ számára abban; rejtezik meg
nyílása.) Az innen -terjedő hijánosság miatt csak töredóf 
kekben terjedhet szem elejbe az elmulasztók’ számára 
az élet’ szem léletje, ’s az uttöredékek csak botlást oko
zó szakadékok annak, kinek.az öszvest, mindmirnkn'.- 
jának pályáját, birni kellene. Eggyik pillanat’ homályos



elzuhanása a: másiknak erőszakos elvonását vonja azu
tán maga után, későn felébredett figyelmünk’ ellenére is.

Szükség tehát a’ jelenlétre olly különös tigyelésü  
figyelmet fordítnunk, hogy elsiete'se közben soha ,e l  ne 
temettessék bennünk árjaival. Ellenben megtörténnék e z , 
ha a’ jelenlétben úgy élünk, hogy éltünknek nyom a  
semmi tettel se jelésedhete. E i a’ jelenlét’ adományaira 
magát méltóvá nem tesz i, az a’ múltak’ feledékeny’ hab 
jaitól már előre elborítatik , úgy hogy a’ múlandóság' 
gyászának eggyetleu egy vigasztalásától, a’ név’ felm a-  
radástól is megfosztassék. A’ múlandóságnak már a ’ j e 
lenkorra kitolakodott kóros határa , a’ névseminisülés , 
a’ semmiségnek élve ölő érzése. Ússzunk bár a’ je le n lé t’ 
adományán, mint egy szalravszál a’ habokon, a’ g y e n 
gének látszó névvonatok még^mindig örök emlék’ sz í Er
ié it  buktathatnák k i közülök , csak je le s  tettek’ erejének . 
fuvalmától ielkesítessenek.

Azon kívül különös gondunk legyen reá, hogy m in 
den pillanatinkat élénk életkedv öle lje, ’s az unalom 
tól ment legyen. Ezen óhajtott késérét’ m egnyerésétől 
függ, hogy mi a’ jelenlétből egy örök léttel felérő k ín 
zásé unalmat származtatánk e , vagy oly kivánt k iterjo-  
dééű^adománytlvEgész életünk ugyan nem egyéb , m in t  
egy elvillanó szikra, de hatalmunkban á l l , azt számunk
ra a’ jelenlét által m egvilágosítni, táplálólag m ele g ítn i, 
vagy egészen ellenkezőleg, véle jólétünk’ biztos a lk o t
mányát fclnyujtva," károsan megemészteni. M it lá tun k  
körőskörül egyebet, mint'pusztító zivatarokat, borzasz
tó tüneményeket, melíyeket egy hatalmas lé n y , a’ s o r s , 
játéknak inond, ’s m i, ha? játéknak ellenál hatatlan , 
hatalmat tulajdonítunk , benne vésszel m egtelt szörnye
teget rettegünk. De vonjuk fel a’ csüggedetlen kedvnek , 
soha nem ingó védfalát, ’s az a’ védlett egységnek o l ly  
bátor birodalmat vív k i ,  m elly bennünket a’ sorsnak
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ellenséges ;béfolyásától megment, ’s a' heLőfe 

kirohanó változások ellen elszigetel. így  fog majd na 
e ls ie tő  jelenlét is szüntelen egy képű, élénkséggel meg
úju lni , mi pedig azujultat nem fogjuk borzadva fogadni, 
itanem  , mint a’ ' lé itek’ -sorát fenntartó s.ik ök séget,. 
szüntelen" ^ . . i é g i  érzelemmel idvezelni., ’S; ügyes al
kalmazása, ..által az, élet’ becsét szakadatlanul nevelni.

D e  hogy a’ jelenlétnek még eltűnte! után. is néni
dig nyom a . maradjon, ’s hogy- a’ mi-,áltmenetünk a,’ 
n u ilt kebelébe ne erőszakos taszítás, hanem :lágy ált- 
h a n y a tiá s , és nyugalmat nyert biztosítás leliessen; 
szükség..azt .szüntelen-tettekkel; jeielnlakibiEgy pilla? 
riat is  híjában keresztül ne sübanjon .az életVsa/neelőttí 
hanem  m indenkot része legyen azon hasznos! á gyalusnak, 
a’ m e lly ' erőnk’ gyfmSlesőzését ’ kebeléhén' költi-. Mén? 
kép áss egész élet csak. el.hult m ív, partok’ lelapulá- 
sa m iatt tóvá -  szét .terült- folyam ,, mellyel más még 
nem  in d ít , mint a’ külső erőknek feléje,,tévedett szele , 
m clly tő l azután semmi sem élénkül, -nűnt'.a’.'lögkü- 
zelebbi . taszításnak ismét hamar kihaló szenvedő . moz
dulása. , .

.M in d  két másik időtársát félyülmulólag szokja 
egész  valónkat jutni a’ . jövendő. Mindenféle eszméiddé'' 
se k , indulatok, vágyak, epedések végtére ennek mer 
sé s  határvonatához húzódnak. Ámbár az ő öléből, ’s szá
munkra jön szüntelen a’ .'mindig újjá születő jelenlét? 
m ég is  csak -arja vetjük eleinte kiváncsi vizsgálatain
k a t , mintha ő'ááv tnint V. .forrásához soha sem hason
l ító  fo lyam , vagy m int a’ változás által növekedő gon
dolat ,  soha- sem lenne megjelenésekor ugyan a z , ki 
f e lé  a’ lé te i’- küszöbért ■ túl Szállongáná.k nézeteink- !$ 
m ég i s , ámbár tudják, hogy tőle , van a’ .ia»gol^e^|r 
síinkkel.! mindig ellenkező je len lét, liiég. is  mindig, ví-
F. M. OK. MIKERVA 111. KEGYED. 1830. 7



yhfik általunk * azért, a’ m it úgy is ibizonyosáb megszov 
■fcött adni; nem kiézvé a z t , hogy; nyereségünk elég nagy, 
h a ^ fb la  aziieTéterőt egy :bizdny bs czélpönt-' fe lék ész -  
teth e t j ü k . ‘ ' ----- • V: . - - u
,  i.'-'A*  Jövendőhez utasítatnak- minden rem enyeinky.de 
gyakran; fifjdalbifey ólly; haszontalan, áníbár: tetemes 
éftjvesztegetéésel; hogy  nem.tudom, a’ sovány gyertya- 
bélen evődő láng? erejétscsaááljám é inkább f  vagy a’ 
iezélertfnytalab erőt, és sóié másra- hasznosb időt elfogó, 
il ly  hasztalan-Ibbogtatasra ;vesztegetett- iparkodást. H i- 
degfeljük azóta jótékony melegét" a’ .biztos j ö v e n d ő n e k ' 
mÖly olyihídaönápolja várakozásunk’ ültetményét * ’s 
azútaw félré eismésésünk miatt" inaga is- o ly ik árf hozón 
megszökött. hiilnii' Érdőfc nem. látunk a’ fák miatt ,-m int 
rfí;b'ámüiyi>kiSiie'4ék ', kikhek' .repkedő képzelődéseik; á’ 
-váraköjxísbkk -.arany-pengésíi csigázásával valami lát- 
IVányságía .VHifészíttettek';’s Őppeh azért a5 valóságban 
■setnmit áwnoláéha'k. M iért nem várakozunk'az é let’ 
djáűdfekinafc'kiszítezésében azon időpontra , midőn azo
kat-mar .nem- kéníeleni'tetnénk egyedül az epedésnek 

"fogyasztva repdeső ecsetével érin tn i, hanem a’ repeső 
átuttfóléyíáléiiifiüzdrtatóft öleléseink"által Igazán meg
érve leszakasz'fhatók lehetnének. Valóknak tartjuk őket, 
hamuiig csupa képzelm ények; szépeknek, csak; dereng
jenek a’: massza-sejteti lohetség’ ölében. D e közelebb-1 
re  ne jöjjenek. • i *?ii.

Mindnyájan-megegyezünk abban, hogy a’ jövendő 
-valami átmutató egy esmereflen táj fe lé , hol az ural
kodást nyert éhzrtek . a’ jelenlét’ könyelm ü azabádságán 
diadalmaskodott; - háda, a' megigért-birtokokkal kielégi-  
'tessék j mindent kiállott áldózátjaiért. D e úgy látszik t  
■az útmutató magát az Utas’ társaságába vegyíti, ’s vé*. 
lé  eggyütt szüntelen odább haladván, ott is csak előbbi



■ftíbve alatt ám ít, h°Í az ígéret’ földjének zöldülni kel
le n e ;  annyira: hogy a’ jövendő’ kebléből rabi ott bir
toka  • sokszor nem más, mint unalmas teher, melly elé- 
gületlenség’ setét -üregébe süllyeszti az élet’ igazi talp
k ö v é t ,  a’ jelenlétet. Minő ragyogó minden a’ távoly’ 
len ge  ölében! M ég a’ legkétesb bizonytalanság’ köd- 
fá tyo lá t -is- megarany ózzuk, mind meg annyi éltető 
napsugarakká nemesítjük; ’s ámbár sokszor vészes 
fe ly h ő k e t foszlat-ki mozgó lepléből, minden fergeteges 
tájait reményszivárványokkal ügyesen kiszínezi. Lehe
te t le n  a’ szemlélés’ ingerének elléntállnunk, midőn égy 
lá tsz ik  , hogy azt játszi csalatás’ csekély árán oly kön
nyen  megszerezhetjük. Elragadó a’ szűk földi létnek 
c s illo g ó  sokszorozása, habár az-csak á’ csalatás’ szap
panbuborékai által történhetne is meg. Még a’ nyuga
lom nak félhalála Ölébén is megkeresi a’ halandó’ keb
lé t  a* jövendő’ vágya az álom’ mákporaival, elszárnyal 
á’ fárádhatatlán lélek a’ rejtett tárgy’ Vizsgálására, —  
legalább" néhány..mkiadez világokkal előbbre, miöt tót 
fő ldiipályájánák nehezlo törékeny sátora bírhatná.' Db 
írem/ elégszünk meg a’ szemléletnek előre küldésével, 
m egragadni is igyekszünk szüntelen a’ jövendőből oly 
tárgyak at, melfyeket ámbár egykor ölelhetnünk, biz
to s  remény biztat, még is kettős hévvel hajhászunk, 
-csak’ hogy vélek még a’ végzések által rendelt életpont 
e lő tt  jöhessünk egybeköt! etésbe. Azonban, minő veSzé- 
ly e s y  —  ugrással elérői a z t , a’ mit kevés várakozás 
m ellett  lépve érinthetnénk ; —  kapkodva- valami után 
rohanni-, a’ miről nem -is tudjuk inég, hogy csak köd
a lak  é ,  vagy létét -magába záró pont a’ - bizonytalan 
messzeségben-,- melly ismét külömbféle igyefcezétfet k í
vánna m eg. a’ sokfélekép alakító környülmények röíatt. 
B itk án  vesszük észre-, hogy- a’ -dolgok’ -fölyamá^ában



juinden tárgy párosítva Vagyon valami időj^ooMi, ’s . k i  
j>’ kettőt egymástól szét vonni erőlködik, .'annak - her-  
„(n^esimunkája rendszerint csak.bérculesi zurzav^rrjí .vá
lik . Az idő semmi mellék-építményeket nem  emej; *5íáa- 
déka’ érlelésében ; magamagát;,emésztő iparkodna y p í-  
na az, a’ mit ő ellene , ő kivüle akarnánk a lk o tn i,,P l?  
aonypsan vesztet .h á z  előbb utóbb maga után az' id ő it  
kívüli dolgozás. Mindég éretlen miv az, a ’ m it kekat- 
.tetve, próbálunk k ifejlítni jövendő.’ ö léből.. ;
. ..4 , fValahányszor a’ jövendőről gondolkozunk ,, lehetet
le n  csudiilkozásunkat elnyomnunk; az. é r á i t ,  hogy aján
dékaitól többnyire; o lly  sokát reiuénylésünk m ellett inás : 
i e lő l ; íniért nézünk'feléje o lly  aggódással., midőn pe- 
jdig az ő eljövetele minden kétségenkíviilinegtőrtém k. 
Jennek fő oka az , hogy a’ -közéd szem léknél m indig ra
gyogóbb színben m utatkozik' előttünk nlindeh m essze  
jJpy1p,.ipSndig. épífc a’ soha el nem csüggedő rem ény, : de  
soha nem veszi észre, hogy legmerészebb; m ivel is csak  

^bgszonyehetelleo .omladékok a’ csőlátás’ csüggetsztő hi- 
^nárjgki közöst i  ’s .hpgy azon s^'pek:si!im éllyefckél kép e it  

sojra se, állandók. Ő .egy  fáradhatlah utas , 
, j l i  ajmpbaotvsoha^nem éri czé lját, ’s  éppen a z ér t . k én-  
j^fen' -ÉtMUl.. -advel/soba nem talál a’ keresetre,. ,A 1-  
maiukal küszködik szüntelen a' valóság,' ’s abban ta

ntálja., gyönyCrti^ágét>. ba onnét várandó, habár csupa 
_ képzelt kincsetektől fosztogathat ’ bennünket. M i azu- 
. tán nem ,hisszük-el, hogy . valójában azok voltak a’ 
_ núkké lettek, a’ valóság’ hideg ajkain, .— f$stalafkok. 
.pyssgúlnánk-meg,előbb. igazigaljtpló részeik et.,' m inek- 

előtte bánatunk’ . gyászát iniattok-.fetöltenők-;. nem fo ly 
nék annyi köny,; annyi mocsárt szegező ar.adás a’ vakí- 

, ság’ telkein. Azért vagy ,ppr}ag., u^gy. sü llyesztő  . ingQ- 
:.yány az álmodozás a’ ■ tettek’, tv.etóseinek. A ’ 'rem ény’



festéséi vagy  soha nem  találják-el origináljaikat, vagy 
m ásolni sem  igyekezn ek  azokat. Jgeh ritkán kölcsönö
z i rajzait ez é letből. Még ön maga is kéntelen gyak
ran e lm osolyodn i torzalaku tervein. Olly viszályosan 
szökdöső ren d e l glkottatának, hogy létesülés’ esetére 
magok , az a lk o tók  lennének elsők azok közül, kik az 
ríj vendég’ m egjelen ése  miatt beketelenek, Azonkívül a’ 
boldogító te llyesed és is  elveszti ingere't az ele'glő je 
len lé tb en , ’s főképen a’ tehetetlen álmadozóknál ke
vés az o l ly  m egelégedett halandó, k i képes legyen az 
elnyert jó t  a* bétölt óhajtás’ örömével.fűszerezni. Nem  
alkotó tulajdonság a’ jövendő’ ölében ragyogó színezés, 
csak a’ hivalkodó álmodozás’ ecsetjének játéka az. Szük- 

' ség i l l y  ragyogást az igazi élet-színtől Megkülönböztet
n i ,  m elly  annál terjedékenyebb, mennél mérséklettebb 

.az evőnkön k ívü l, á lló  téllyesodést ohajiató inger. Ez 
szerződik az előre néző okosságnak oklánczolaton ala
p íto tt . t e t te in ; nem pedig a3 liiu álmodozásnak előre 
fuvalt szellem eib ől szőtt pókháló-tartalmú Szőnyegein. 
B e mind en nek  ellenére az  inajd közönséges sorsunk, 
.hogy. m indent ragyogtasstm k a’ távol’ ölében, mihelye&t 
képzeletünk által felfogatott. Meg, nem gondoljuk, hogy 
Mind a’ t á r g y ,  mind a’ tárgy’ felékesítése csak a’ kép
zelet’ körein  v illan tak , ’s hogy igy a’ körülöttek izzadt 
fáradozás is  hijában iparkodott. Kergetjük forró vá
gyainknak futó tá rg y a it , édesb nyugalmunknak- sok
szor ín ta lános feláldozásával ; ’s niég i s ,  midőn néinelly- 
kor a’ so k  é v i bujdosás után az álmákból valóság’ - ölé
b e  v issza v e tte tv én ,, itten bujdosó Odysszeiiskint fel
ébredünk, nem esmerjiik meg a’ honni partot. Hájá, 
datlan- h idegséggel fogadjuk a’ teUycsedett Jövendőt! 
részvétlen közöm bösséggel szalasztván el a’-'róla. Szá
munkra m osolygó  szerencsét. Kaput zárunk a’ inóghi-



vott vendég előtt. Magunk füstbe Oszlatjuk a' létesült 
tárgyat, minekntánna füstbe nem menését a’ Végzéstől 
kiéézközlöttük. Honnét vagyon ezen hidegségünk, hon-j 
nét még a’ tőlünk előre óhajtott esmerctségnek is  el
felejtése? Kétségkívül a ’Jövendő egy fény test , de csak 
éjszaki fény-szórása, m ellyet ugyan nézni, de ölelni 
nem akarunk? Én nem hiszem , hogy az isteni gondvi
selésnek való kiöm lése,  a’ tellyesíílt Jövendő, csak a’ 
képzelmények’ csillogtatására, ’S ezeknek való hasz
nunk* kárával eszközlendő fentartására rendeltetett: 
k e ll ő néki nemesb czél számára valósulni. Epén a’ 
féketlen repeső képzelmények' játéka' miatt történik az 

1 íIly  hideg elfogadás. Minekntánna az élet-gyém ántot, 
a’ tellyesedett reményt elnyerők, még á’ drága kő-be
csét is a’ veszély' taxája alá akarnák vetni; ’s  nem 
tudván a’ hasznos valóság, ’s  a’ h iú , bár ragyogó kép
zeletek között igaz arányzatot á llítn i, a’ haszonnak is 
'csendesen ápoló nyugalmunk’ homályos föld; keblében 
csírázó magvát nem esmérik. —  Azért sem esmerjük 
a’ tellyesedett reményt, vagy is a’ létesült ^Jövendőt, 
m ert-a’ csalfa képzelmények miatt messze voltában egé
szen,-másnak gondoltuk. A’ vágyak csak úgy élhetnek , 
ha tárgyaik 'Után messzire kell repülni, ők az érzemé- 
nyéketr ótly különös extasisbe emelik, m ellyek földi 
valónk’ ’szerkezetével többé nem egyeztethetők, ’s a’ jó- 

' zanodás’ ébredésekor eltűnt elégedésiink helyett viszo- 
nainkból kirándításf -Vetetnek vélünk észre. V a g y , az. 
elkényeztetés’ martalékai szerint éppen a’ bőség’ ölé
ben é&gdalódzik a’ könnyűség’ szárnyain hintáit érze- 
ményünk. Vagy egészen más tárgyak felé lengedeztek 
óhajtásaink, annyira,- hogy á’ jövendő’ öléből jö tt  se
gédekkel majd nem úgy bánunk, mint ellenséggel. Ezu
tán a’ javakat is terévé változtatja unalmunk, hogy ha
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azok nem kitűzött czélúnk’ számára érlelek gyümöl
cseiket.,'

' Felvonandó kárpit előttünk a’ reánk áradó Jöven
dő -f  niellyre a’ feszült figyelem türhétlen várakozással 
ke'szít bennünket. Mind a' já tszók , mind a’ tárgyak 

, többnyire esmeretlenek lóvén , mind meg annyi Colum- 
buskint igyekszün k ö léb e ,-’s benne tündér Eldorádókat 
sejtünk. M inekutána az elírniIt szépségekről, ’s az eltűnt 
boldog képekről bánatunk’ felhőit, szét tudók oszlatni, 
ő feléje fordulunk mindenestől, az ő kedvéért hajgál- 
nók hátunk megé fíirtönkint éltünknek hátra lévő sza-, 
kaszát, a ’ Jövendő tudása’ ingerének hódolásnnkért. Ó h, 
m i lehet az előttünk tornyosuló tárgyak’ magas hegy- 
lánczolatán t ú l , mi tündér ott a’ sejtésünk’ hő képzel- 
ményibert alakított új v ilág , ezen tépelődiink. Nem saj
náljuk az oda jutás’ előmozdítását, kerüljön az bár mi 
lankasztó maszkolásban. Örömest, előmozdítjuk azt. nem 
csak izzad ássa l; vérünknek i s ,  a’ helyetziai kőszáli zer
g e  radászokk int, az akadályok’ sikos Sziklájára hulla- 
tásával. V issza  tekintünk a’ niult’ emlékezetének virá
gos, r é t je ir e ; lássuk bár az előttünk nyiladozó komor 
m ély ség e k e t, azoknak ellenében. A ’ Jövendő érczkapui- 
'nak döngeteseikkel pergetik el képzelményeink az élet’ 
rövid fon a lá t. .

Eggyeztessük valahára őszre az illy ellenzeteket. 
Osszuk fel- szemlélődéseinket ősz időnknek' szüntelen 
egymást, űző , ’s még is egymást mindig egykép kielé
gítő szakaszai között; ’s azoknak okos egybealkatásából 
állítsuk egybe az élet’ pályáját. Úgy futhatjuk bé ezt 
azután a ’ feltett czóllal m egeggyező legú gy  fog lábaink 
alatt az eddig'ingatag feneklet kemény talpazattá 
ni. íg y  nem  fogunk halál képiiekké fonnyadni mpg gz 
élet’ fen lé te  közben a’ kizárólag múltak ntpúi .b ^ n -



-gás miatt; —  így  nem fognak lepkö-hinsággá szét te 
rülni a’ jelen pillanatnak fáketlen kiragadásában íg y  
nem fogunk vergődni soha megnem árintendő csillag
zatok’ fényhalmai felé ; —  hanem vizsgálókig tükrözni 
á’ múltban a’ jelenlét’ tünem ényeit, ’i  a’ tettek’ hason
lításain szerződött következtető lanczon az esméreteket 
kiszélesítni, az okos ítéleteket a’ tehetségek’ homályos 
ölében is előre kireppentve, vitézkedtetni; —  szóval az  

.egész e le f meséjét legkevesebb, ’s még is legtöbbre m en t' 
-fejtöréssel félfe jten i. —

Hrabowszky Dávid..

7.
X FORDÍTÁS.

A ’ mai korszellemnek legkitűnőbb ezíme, -az újsá
gon kapai.’ kórsága. — A ’ mi á j ,  —  legyen az ríj h ír ,  
áj m ű, új divat, ’sa ’ t. —  ma azt mindnyájan egy
szerre akarjak szodélyah elnyelni; dé holnap ih intslen- 
driánt félrevetjük, még pedig nem csak a’ félrevetést 
érdemlő haszontalan tárgyakat, hanem sokszor a’ lé g -  
Báissesébb kincseket is. Pedig megkell vallani, hogy  
a’ régi munkák sem egésszen üresek- ám! —  ’s talán  
ha mrfjd jelenkornnk egyszeri’ njságvágyi kórságát le -  
forrotta; lessz idő, midőn' 'a* régi munkákat előyesszük, 
’s  bennök mint legszebb újságban gyönyörködünk. M a
gyar nyelven,' akár. az íróknak háládatosabb m unkát,



akár a* olvasóknak kellemetesebb szellemi kincset alig
lie&etfte ajánlani, mint egy oly könyvtárt apró kis zseb- 
könyvi kötetekben jkiad n i, mellyben minden élő ás holt 
nyelveknek remekei — de csak remekei— a’legrégibb idők 
olta magyar nyelvre lefordítva literatnránknak általadat
nának. Ekkor vennők még észre, melly régi a’ bölcses
ség l . ’s melly ártelemben mondotta azt bölcs Salamon , 
hogy semmi áj sincs a’ Nap alatt.

Há a’ regi könyveket visgáljuk: náha olly remek 
munkákra bukkanunk, mellyek a’ mi korunknak is bá
mulandó kincsei lehctnánek, ’s a’ magaveti áj írók
nak eszükbe juttatnák, liogy mi. a’ bölcsességet nem 
magunk találtuk f e l , hanem a’ regiektől vettük örök
ségül. Sok régi könyv feledékenységbe hever, holott 
érdemes volna minden évben újra nyomtattatni, csak 
olvasó volna.

Ha Horátz érdemes nyelvünkre lefordítfatni; nem 
kevésbé érdemes volna ám Cronegk is ,  ama, mintegy száz 
évvel ez előtt é lt , ’s fiatal korában himlőben elhalt né
niét költő," kinek Codms czím alatt megjelent ’s megko
ronázott Szomorújátékát ifjabb kezdő, költészinknek 
.nem győzöm eléggé, ajánlani, mint remekét a’ Szomorú- 
játélci költészetnek, 0 ,  kora halála daczára is sok-re
mek munkát hagyott az ntóvilágnak a’ költészet mim- 
den nemeiben, de különösén az erkölcsi pocsisben', 
■■’s a’ vétkek’ dorgálásában nem Horátz, hanem valósá
gos jJál-Apostol. __

Hogy . őt azokkal, kik nem ismerik, némileg 
megismértessem; jtt közlöm egy theináját magyar ..forr, 
dításban. —  Ö ugyan ezt versben írta, az akkori német 
versírás’ Szón nemében', melly szerint két sor, 13 syljpr 
has versre váltogatva következik, más két sor 12 
bás. —  Versben kellene hát nékem is őt bemutatnom:



de annyi munkára nincs időm, azárt'csak prósában köz
löm . n’'mint ezt rcptiben közölhetem. Maga a’ kön yv igen. 
ritka < nékem csak egyszer volt hozzá kévé i H ő ig  sze- 
j-enesém, ’s akkor fordítottam le ezen próbát is . L ás
sunk liát egy példát Cronegkből, raelly az akk ori m é g  
luivélMlán nemet literafurán így  kezdődik : • '» '.-feíhr-

Das Glück dér Thoren.
Niin hab' icii g’reímt géniig! Es mag éin Andrer wagen , .1
Itul dem erziSrntenVolk die bittre Wahrheit sagen ;

Ver stolzer Reiiner Schwarm, — -vor dummer T horen Hass 
Kami mán íiicht sicher séyn , setbst aucli auf dem Parnass. 

’VV'ariim musKt’ mii- das G’sclúok, den trafir^'etfVorzng schenken : 
Uén 1‘übét zu verschmahn , zufltbleii, 'zl'd'efik'eíi ?

A’ Döi ék’ szerentséje.
- i Eleget itíineztém m ár! Tessék másnak i s  próbát 
tenni, és a’ felbőszült népnek a’ fanyar igazságot sze
mébe mondani. A ’ kevély verselőknek rajsetege , és a ’ 
but& döréknek gyiilölsége előtt mentenem leh et az em 
ber,' még a’ Parnassuson se. Mért kellett a’ sorsnak  
azon szomorá elsőséget rám mérnie, hggy én a’ rfépet 
korholjam ? hágy érezni és gondolkodni képes lé g y é k  ? 
M it használ á’ tudomány, melly a’ mi örömünket íg y  
megzavarja? mita’ bölcsesség, mellynek erényét az' os
tobaságon érezzük csak? Még az én íráshéli buzgósá-
gom se tesz egyebet, mint csak magamat fá r a sz t, -
se a’ világgal, se magammal meg nem e légszem , —  
egyszer a’ vers jő igen nehezén, egyszer a’ gond olat  
igén csekély. —  M elly szerencsés a’ dőre! ő  rnaga ma-
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c -A m ott e g y  he n yé lő  , a* ő kevély alázatosságában 

fajjá f e l  m agát, —  .seininirekellő, de még | 8 boldog, 
ha'.az emberek ő t  nézik. M elly szerencsés ő ! ő magá
val' m eg e lég sz ik , és gondolja legalább, hogy 6 a* vilá
got m egcsalja. — . M elly  szerencsés ama Gargil, kit 
soha senki kurftolása megnem háboríthat, k i magát, 
és: csak m agát c so d á lja , b ecsü li! Semmi gyalázás és ke
serű rágalm azás ő t ,  és az 6 nyugalmát megnem za
varja, é s  h a  m inden .kifü tyü li i s ; de maga magának tet
szést: tapso l,

. ' .Ir ig y  szem m el néztem Thraxot, Midőn magában nagy 
kom olyan íg y  tűn ődött: óh miért nem lehettem én tör
vényt odóvá'? m ost én is  mint a z , keyélyenrágalm az
hatnám az em berek’ íz lé s é t , ’s kényességét, és gyakran 
mindéi) gond n é lk ü lé n  is  komoly tekintetét mutathat
nék;—— E k kor magamban büszkeséggel így szállók: 
Félre az- ; illy  h iú ságok k a l, a’ henye ifjaknak nemes 
id ő tö lté séve l! Ó k  talán majd idővel magokba tér
nek, o k o ssa k , ’s  becsületes emberek lesznek, és ko
m olyait gondolkodnak. D e  valóban Thrax urnák iga-

U g y  de m it nyer rágalmazásával 2 ha elárulja azt, 
hogy Szívé é s  erkölcse hibázik? *

I ín  azt e l nem  hoinályosíthatom , a’ ini mások előtt 
v ilá g o s , m időn t . i . it t  egy  Bölcs sóhajt, —  amott egy 
Özvegy sír. E n  nyugodt szívvel nem lehetek, annyival 
inkább nem neveth etek m ásokon, a’ magam rágalnmzá- 
sa nélkül.

N ékéni- a’ term észet egy igen lágy szívet adott, 
m elly az  én embertársam’ baját felette nagyon érzi. 
Én az ig azságo t se  nem kiSsebbíthetem, se nem ng- 
gyobbíthatom , se  büntetni nem akarok; egyedül javít
ó i ,  b ö ldogítn i akarok még salyráimban is. — De "ót
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használ ex nékem? —  cin nálam sokkal szereneséssebb 
Tbrax, mivel ő nem illy  érzékeny, ■—  az. ő nyugalm át 
semmi képes vágy meg nenj háborítja, és m íg a ’ tör- 
véhytndás drágán árulja portékáját; csak ige tt-i*  olcsó  
az erkölcsi tanítás. . " ,■

Melly szerencsés Mops ! k i a’ lángész • helyett: egy  
faluval, ’g egész vadászattal b ír, és tizenhat éldődöt 
számlál! M elly nagy szabadsággal, minden háborgatás 
nélkül ih a tik , és vadászhat p , ijesztheti a’ leán yok at, 
és verheti parasztjait, —  szabadon rágalmazhatja az u d - , 
vart; a’ várost, vá’l?áp át, Franczia-orszá'got, kivá lt ha 
Írnokai az újságokat é r t ik is . M elly szerencsés ő?  még 
azt is elhatározza velők , hogy veszedelmes a’ státusnak  
háborúban s z o lg á im é i- .  i  »*}**.: i-> 'v

Pedig ha ő volna P.rintz- Carl, majd megmutatná 
ő mint kell átmenni a’ Rhenuson, ’s nyugodt szívvel 
bevenniPárist, B elgrádot’s-a’ t. A’ nagy"Mops! * 4

D e még ő többet is tud, nem csak hadakat v i
se ln i!  O mindig hibát talál az udvarban, és az orszá
got akarja kormányozni, —  btintet, osztogat jutalm a
kat és érdemrangokat, uralkodik az egész világon , —- 
csak nem tud a’ maga házán.

Illyenek a’ szolga urak! van a’ világnak min ne
vetni! —  Sokszor áz ostobaság szerencsésebbé tehet 
mint a’ bölcsesség.

Éltünk’ zsenge" kora mért o lly  kell emetes ? á m , a* 
legtöbb örömök’ forrása a’ próballatlanság! M elly  v i
dámon tudja a’ gyermek az élet’ örömét érezni ! egész  
szíve tombol ártatlan játékaiban! Az ő kívánsága könnyen  
teljesülhet; —  fájdalma hamar elm úlik , és a’ -m i min
ket nyugtalanít; az néki még mindegy.,

D e ha az okosság-és értelem lassan-lassan •kiter
jednek ; elkezdi a’ lélek magát félderítni. A5 gyerm e



k é t  m  id ő  nagyobb* kívánságokra vezérli; ekkor áj sze
r en cse , é s  á j  hiúságok után törekszik. Elrepül már az 
édes nyugalom ! —  az ifju szeret és panaszkodik! — 
egy ik  ostobaság a’ másikat űzi.

... . D e  id ő k ’ múltával, midőn a’ bölcsesség megtanít 
bennünket arra, hogy az emberiség’ szerencséje csak 
álom , m e lly  minket elkábít, egy  könnyű édes játék, 
m elly  c sa k  pillanatig tart; majd ha a’ tapasztalás elő 
á llj .ó k á k k ö r  repül el a’ szerencse! Híjában kóvályog 
pbibmsophtis uram az 8 conclusioiban, mennél keveseb
bet tud., a n n á l‘többet képzelvén tudni !

E g y  boh ó , nagynak képzeli magát, mivel egy bölcs 
őt k ik e r iiíi. A’ dörék’ szerencséje a’ kevélység és ta
pasztalataiig. -

N a g y  Sándor a’ Ganges partján nem volt olly ke- 
v é ly , m in t ama vitézecske a’ szép Franczia-országban, 
k i  m időn legelőször kevélyen strázsát óllana; asszony 
annyát a’ magas ablakból rája alánézni megpillantja! 
F iata l hom loka szoktatja magát a’ setét gondokhoz, r— 
károm kod ik , csak kár, hogy szava még igen gyenge 
hozzá!. —  %■' nép rábámul, és csudálkozva kitér előtte, 
r— N y íln a k  az ablakok, és a* szüzek bámulnak alá a’ 
felhúzok b á l ! Szűzék! jól megnézzétek őt, a’ ti készülő 
b a jn o k to k a t , tűiként követi őt a’ válogatott vitézek’ 
Seregé, k ik re  ez a’ mi bajnokunk pirongatódzik, ’s már 
magát C le liából egy romántos vitéznek képzeli lenni. 

.O tt ruén vitézünk ni! kiáltoz Lizika; «— Bárcsak már 
a’ hacczpt. kiállotta volna! *) . . ■ '

' H át azon kevélységnek van e. párja, melly egy  ifjú 
ir ó t  h e v ít ,,m id ő n  á az újságokban legelőször látja

■*) Dórt geht Er i uáaer Held! dórt !-' dórt! — schreyt Msettc: 
O! vvenn Er schon den Kricg tiberstapden hittel.



nevet?  jó l nem tud! lakni saját, dicsérete’ olvasásával, 
és azt, ha bár pénzen v é r té ig  m eg , magának tulaj

donítja.
Stertin örömmel hagyja ék  atyai jószágéty  örömmel 

sie t  a’ városra ás nagy világba. Van ed párja azoft Öröm
nek, mellyel azon ifjú  urunk-érez, midőn ő á z  udvar
nál legelőször.Quadrilt tanczölhat. ? midőn tőle minden 
pe'nvít szép tisztességesen e lnyerik , —  midőn hozzá a’ g a 
vallérok’ illy  barátságosak, és a’ dámák illy  kegyesek!

De majd ha a’ tapasztalás megtanítja; majd ha 
azon ködök szétoszlanak , inellyck még most az ifjú
nak homályos-szemét fedezik ; majd ha a’ mi- ifjn vité
zünk futás köztien károm olja azt a ’ napot,- mellyen & 
legelőször szerencséjét a? hadban kereste ; majd ha-amaz 
ifjú írét a’ fanyar Criticá m egrostálja , ’ és -olvasó • 
csak az ő erszényére n eve tkérez majd ha egyszer Ster
tin elszegényedve tér vissza nagy szomorúsággal atyai 
tűzhelyéhez; akkor vége az álm oknak, m ellyek eddig 
oly'édesen csiklandoztak ! Ók már többé riem szerencsés- 

' se k , de nem is tapasztalatlanok.
Egy bohó, a’ k i magát gazdagnak képzelte, midőn 

St barátjai nagy munkával ezen eszelőségéből kigyógyí-  
■tottaTr, igen- helyesen ezt írta' nék ik : T i gonosz bará
t im ! Én t i miattatok-- elvesztettem  bal vélekedésem et, és 
azzal együtt szerencsémet. Most: már tegyetek engem is
mét tioh óvá. - s t  V . . . . . . . . .

-  Nézzétek; még- továbbá a’ bolondok’ szerencséjét ! 
Midőn egy új taníttó feláll kevé lyen , és árrá akár ben
nünket tanítani, á? mit ;«iég maga sem ért, és gyakran 
a’ tudomány’ .érdeme is  veszt miatta ; egy két szava ke- 
véllyé teheti, de majd elválik ha sokat szól]..

Stax azt gondolja , hogy az valami hallatlan, a’ mit 
ő mond. Miért? hjszen közönséges.: Ám no! de .neki áj.



ezeket, ő még nem olvasta.- 
,i,, Cecil csak örökké Vgyalázza a’ Franczia Portát 
tat.. .Azt kérdem: .Voltairt i s ? —  Jaj l  —- azt nem ért
heti meg. . . ' ’ \  ’

A’ bosszús :Marcalf csak gyalázza a’ külföldie
ket. Miért? —  Á m! mert ő még hazájából sehová 
sem. volt.

. Az ostoba magát okosnak véli, ha bobokat lát ma
ga körül; — és P hillis magát szépnek véli, — miért? 
ám , mivel ő vak.

Óh melly szörnyű édesség nincs abban a’ nlagameg- 
csalaV mesterségében! —  D e  ha tévelygésünk e loszlik : 
oda van véle együtt a’ gyönyörűség is.

Ez é let egy álom , egy setét éjnek tiineményje ! —  
Boldog, ki az ő álmából jó  kedvel serkenhet fel; k ita ’ 
vétek , félelem , és gyötrődés nem riaszt fel idő előtt,’ 
— kit a’ babonaságnak semmi tiindérlelke. meg nem 
ijeszt, —  k i , midőn a’ hajnal hasad, nyugodt szívvel, 
víg kedvel, tíj élettel mén k i kunyhójából. Éljetek ba
rátim ! éljetek szabadon szívteher nélkül, és várjatok 
egy uj 'holnapot a’ jövendőnek minden félelme nélkül. 
A ’ k i jó l é lt; jó l hal m eg, —  ez csalhattam Es ha 
éppen álmodoznotok k e ll; legalább gyönyörrel álmo
dozzatok.

Mi csak puszta homályokon téyelygünk bizonyta
lan , egyedül a-halál vezérelhet bennünket a’ bölcsesség’ 
országába. A ’ jóllétnek legnagyobb mértéke is atyaű.sá- 
gos a’ fájdalommal, —  a’ bölcsességnek kis országa 
határos az ostobaság’ birodalmával. A ’ földi múló sze
rencse igen szoros határok közé van szorítva; —  az em
bernek kötelessége, sohasem  vádolni, mindig hálálni.



Csak a’ kevélység és bal ítélet panaszkodik; — tek ín- 
csank vissza magunkba: saját ostobaságunkban van a’ 
mi szerencsénk alapja. Gyakran bölcsesség lehet a z , m it 
mi ostobaságnak káromolunk, ’s talán maga N ew ton  
is csak egy bobó a’ jobb világokban. Szabadon hóván
dorolván az élet’ homályos pályáját, ú gy  találjuk! h agy  
az erényen és kötelességen kívül, minden csak vélemény 
és balítélet. —*■ l:é--! j / . -- :  -;o.i ;

Fordításom rég i, az eredeti munkával pedig nem 
bírok;' azért hú hibáztam valahol, engedelinet kérek.

’ : . C'dvardi) J.
Mérnök, a’ m. t, t. Jer. tag.

Az érdemnek nincs kenyere.
M ;g amaz udvari ledér’ költött: dalja 
A' felfuvalkodott nagyravágyót csalja ,.

's  neveli dagályját;

Te tadomány-buvár 1 a’ magány.’ keblébe 
Vonulva törvényt írsz a’ világ’ elébe 

’s futsz nemesebb pályát.

..Pelgozol a’ közjón törődi homlokkal,.
;'Eény, dicső hír, ’s érdem-pálmáért gondokkal 

rakva fáradozol.

Mit nyersz? a’ ősapo^ár, álnok ditsérete 
Mellett gyfilt kintsével kedvére é l ; de te 

éhen, koray adozo 1.

Mert ha a’ nagy rangú felemelkedettek 
Előtt szorgalmaid becsesek nem le tte k ; . ■ 

elfelejtve maradsz, —

’S ha árás .térdelíket nem heversz a’ porban
Az alatsonylelkíi hízelgőkkel sorban 5 

jutalmat nem aratsz__
l t  épéi Dániti
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(Folytatása is vége. *)

S o k a t ,  e g é s z  könyvet lehetne és kellene írni 
az é r t e k e z é s e k r ő l ,  mert úgy szólván minden írás 
és m in d e n  k ö n y v ,  értekezés. De a' íő  ered- 
m ényje ( r e s u l t a t u m )  minden vitatkozásnak csak 
az le n n e ,  h ö g 'y , bár egyes esetekben a' közvét- 
len  n e v e l é s  lé g y e n  is  az emberi nemzetnek lég- 
b iztosb  n e j n e s í t t ő j e ; de az egészre, a’ nagy test
r e ,  a’ n e v  e l e n d ő  nagy nyers sokaságra palásnak  
nincs e g y  k ö n n y e n  kigondolható jobb észköze, 
m int a z  é r t e lm e s e n ,  ’s csinos népszerűséggel ki
d o lg o z o tt  v e lő s  értekezések , még pedig mennél 
töb b fé le  tá r g y a k r ó l;  és így az egész tarka bar
k a  t e r m é s z e tr ő l  , ’s ennek ezernyi apróbb elágo- 
z a tja ir ó l, ’s  m in d en  titkos szögzugairól elmél
k ed ő  é r t e k e z é s e k .  •— Ugyan is , az a’ fő c z é l , 
hogy a ’ m iv e l t s é g ,  a’ nemes érzés terjedjen, 
m ert m ű v e le t le n  néppel semmire sem léhét men
nünk a ’ k e v é s  m isé itek n ek  is. —  Már az érte
kező  a k á r in e l ly  tárgyat vesz is fel a' természet
ből é r t e k e z é s e  a lá ; annak eredményjc még is 
csak a’, m ív e lő d é s*  terjesztése lesz Utoljára. — 
D e  m iv e l  a z  o lv a s ó  ^sokaságnak tagzati (indivi
d u á lis )  s a já t s á g a  tarkaságot kíván, mert egyik  
eg y e t , m á s ik  m á s tárgyat olvas öröm m el, ’s 
m eg esik  ,  h o g y  egyik  éppen nem is olvassa a t̂',

*) Li**  e le jé t Tud. Gyajt. I8& , — V-dik Ftixeiében.
*. ik. or.. MINERVA. III. JEGYEI*. 1830. 8



m it a másik m ohón k a p ;  innen ny ilv án  v a n ,  
hogy valam int a* jó  sz a k íts  é te le inek  bevsége  
és finom fűszere álta l m ég a’ jó lla k o tt  szem é
lyeket is evésre c sáb ítja ; úgy az é r tek ezések ’ 
sokasága ’s velőssége i s , ham arább  ta lá l p rosely - 
tákat a’ nagy tes ti sokaságban , m in t c seké lysé
ge silánysága. É s így  a ’ sokféle velős é rtek ezé 
sek által egyszerre ké t czél é re tik  e l ,  —  e lő 
ször : a’ műveltség’ te r je sz té se , — m áso d sz o r:  
a’ nem es p rose ly ták ’ csinálása, m elly  s z e r in t  
az í r ó k ,  m agok csinálnak tigy szó lván  m agok
nak  olvasd publikum ot is. M ert az  o lvasásra  ltén- 
szerítten i senkit nem  lehet anyag ilag ; — ’s e l 
lehet gondo ln i, melly felséges író  légyen  a z ,  
kinek m unkája az olvasókat m integy k én sze rí-  
t i  magálioz erkölcsileg!

Még pedig ez m ind  csekélység! —  csak  
egy lépéssel több a ’ sem m inél! —  Még az o l
vasó-közönséggel a’ hazán nincs seg ítve ; —  té 
vő , dolgozó, m unkás k e z e k re , *s tisz ta  s z ív re  
van a 'h azán ak  szü k ség e , — m ert a’ th eo riáv a l 
soha jól nem la k ik  a ' h a s , — anyag  kell n é k i ,  
kenyér, hús. —  V alóban a ’ csupa o lvasó -közön
ségre nem is volna m éltó ügyeln i a’ h a z á n a k , 
ha nem' tudná az t, hogy az olvasás is a ' tö b b e k  
között egy hathatós eszk ö z , ö sz tö n , vagy rúgó  , 
a’ nyers emberből egy gondolkodót, a ’ g o n d o l
kodóból, egy csejekvót k épezn i; —  's csak  en 
nyiből áll azon kapcso lat, m elly  végett a’ h a z a , 
az olvasó-közönségről is gondoskod ik , n é m e ljy  
országokban. —  F ő  czél a’ c se lek v és, a’ t e t t l e 
ges é le t , a’ m unkás gyakorla t; ebből b izonyo
san eléll és fenáll az emberi nem ze t; de a ’ csu 
pa elmélkedés és okoskodás m inden  p ra k t ik á i  
következés n é lk ü l, nem egyéb árnyékná l. —  
Mit érsz ve le , és m it szerzesz ra jta ,  ha v a la k i



sző rű it á l l a p o to d b a n  ígér nagy seg ítsége t, vagy  
a já n d é k o t  ;  —  de csak  íg é r ,  és ennél t ö b b e t ^ -  
ha  sem  t e s z ?  H lyen  a ’ theoria i és p rax isi kü- 
löm bség .

M a j d n e m  hasonló  fe lada tjuk  van  az  é rteke
zést í r ó k n a k  a z z a l ,  k i egy vad  tinó t próbál sze
líd d é  t e n n i -  D e  bár m elly  iszonyú sok m unká
b a ,  f á r a d s á g b a ,  tö rődésbe k e rü lt is  nek i ezen 
m e g s z e l íd í té s  ; m égis csak annyi a z ,  m in t sem 
m i ,  h a  a z o n  m a rh a ,  m inden  szelidsége m ellett 
i s  a’ j á r o m  v is e lé s re  és iga  húzásra  legkissebb 
k é sz sé g é t s e m  m u ta t ja ;  —  ho l van h á t ,  és m i 
g y ü m ö lc s e  sze líd ség en ek  ?

N a g y  l é p é s n e k , és nagy nyereségnek lá tszik  
u g y an , h a  m á r  az  em b eri társaság ann y ira  m e
h e te t t ,  h o g y  a z  o lvasó-közönség olly n ag y , m in t 
m aga a ’ t á r s a s á g ;  de h id jü k e l ,  hogy ez csak 
azon  e g y e t l e n - e g y  fe lté te l a la tt  ig az , ha az ol
v a s á s n a k  v a n  fogana tja  i s ,  az a z : az e rk ö lcsi, 
vagy  b e l s ő  c b re n s é g ,  k ih a t a ' k ezek re  láb ak ra  
i s ,  és a ’ t e s t i  v i lá g r a , vagy is p rak tikus é le tre  
i s ;  — m e r t  a’ c se re szn y e -fá t, sző lő t, d in n y é t, 
n em  a ’ v i r á g j á é r t  ü lte t jü k ,  —  óh ezért hozzá 
se  n y ú l n á n k ,  ’s figyelem re se m élta tn ék , —  ha
nem  e g y e s  e g y e d ü l  a ’g yüm ölcséért, m ert hasunk  
g y ü m ö lc s e i  te l ik  c s a k ,  ’s élhet e l ,  de nem v i
rággal. —  H a  tu d sz  v a la m it,  az t híjában  m on
d od  a ' s z á d d a l ,  ha b á r e z e r , meg ezerszer m on
dod  is e g y m á s  u tá n ,  tu d o m , tu d o m , tu d o m , 
’s a’ t . —  h a n e m  m utasd  m eg a* k ezed d e l, csi
ná ld  m e g ,  *s v id d  vég h ez ; ekkor ha nem m on
dod i s ,  m  d g  is e lh isz i m in d e n , hogy tudod . Sci- 
re  tuum  n i h i l  e s t ,  n is ite  scire„ h ocsciat altér.

De h a  - n a g y  m u nkának  leh e t m ondani az t,  
h a  á  n y e r s  n y a k a s  n é p ,  m elly  a 'k ö n y v tő l m in
d ig  i r tó z o t t .  ,  a n n y ira  m cg sze lid ítte te tt, hogy az 

8 *
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olvasásnak -szenvedélyes űzője lö n ;  m ég  ez  
nagy. munka csak gyerm ekjáték  ahoz k é p p e s t ,  
ha  az t akarjuk k iv in n i , hogy e z e n ,  m á r  m o st 
olvasó n ép , ne csak olvasó légyén  tö b b é ,  ha
nem cselekvő is v —  és tevője  a n n a k , a 1 m it ol
vaso tt és tanult. E z  ám  még a’ fe lad a t , és csak  
százszorta nagyobb az e lső n é l!

Ösm éritek é  jó i az em bert?  tu d já to k  c ,  
m elly  r e s t , lu s ta ,  á ln o k , ravasz,, ’s  m e l ly  ego
is ta  ó , m indaddig , míg a ’ műveltség’ iz z ó  k o h á n  
három szor megyém  ed ző d ö tt, "s s z ilá rd sá g a  a ’ 
m aga próbáját ki nem  állo ttá?  —  N em  m in d  
arany  a z , a’ m i fénylik ! —  k o rá n t sem  ú g y  v an  
az m ind , a’ m it egy bő szá jjá  m ag á ró l á l l í t ,  
vagy hisz. — T u d n i, ta n u ln i,' o lv a s n i ,  ’s v a la 
m icskét magába v e n n i ,  ezt m ég csak  m eg tesz i 
so k  em ber unalom ból i s ,  m ert e z é r t  n em  soka t 
kell fá radozn i, m in thogy íilő h e lyében  is  m eg
te h e ti ,  ’s a’ lé lek  késszebb is és k ö n n y eb b  m in 
d ig , m int a’ te s t ,  m indenre; de t e n n i , m o zd u l
n i,  erő lk ö d n i, ’s a’ huzam os m u n k á t huzam os 
szilárdsággal végig k iá lta n i, —  m ag áb ó l v a la 
m it  k ic s ik a rn i; ez a z ,  a’ m ié r t o lly  k ev ésre  
mennek, az em beri tá rsaságok , m in d e n  th ep re - 
tik a i tudományos olvasottságuk m e lle tt  is . Míg 
tanácsadásról van  a' s z ó , addig ta lá lk o z ik  elég 
tanácsló ; de m ih e ly t hangz ik ;. há t gye-
rjitik;ee tüstén t ü resül a’ terem  fe g y e n k in t, m íg 
végre alig m arad  egy kettő az a jtó ’ bézárására .

Szörnyű érzéke tlen  a ’ m ívclellen  em ber ! —t 
M int a’ k is gy e rek , m inden irgalom  sa jn á lá s  és 

. könyörü let n é lk ü l, sőt a’ legnagyobb g y ö n y ö rű 
séggel k ín o zza , fo jtogatja , ny íizza a’ k e z é b e n  lé
vő  m ad á rk á t, nem is képzelvén azon  fá jd a lm a t, 
hogyha ő véle is úgy tennének , m e lly  rémít tő 
sikoltással o rd íttana ő ,  a’ ki egyébarán t c sak  egy



b é k á tó l  i s  m ajd  h a lá lra  i je d ; — éppen  illyen  
m in d e n  é r z é k e t le n  e m b e r ,  k i magán k ív ti! , és 
a ’ m a g a  je le n p e rc z i élelm én k ívü l semmi fontos 
- tá rg y a t - n e m  ism é r, hanem  m indent érzéketlen 
l i id e g  v é r r e l  csak úgy  í t é l , m in tha az egy daraj) 
k ő  V o l n a ,  m ellynek sem m i érzése nincs. Nem 
tu d ja  m a g á t  a’ más b a jáb an , 's nem tud ja  jö h e 
tő  k í n j á t  je le n  öröm ében  képzeln i, — csak él 
é s  é le ié t  ,  ’s ezen ék leJetének  minden tárgy  áldo
z a t j a ,  m i  ú tjában  v an . Óh valóban, ha a' ne
v e l é s ,  h a  a5 v a llá s , h a  az  olvasás, ha a’ m ive- 
tó d é s  a z  em berben  v a la m i foganattal leh e tn ek ; 
ezen  f o g a n a t n a k  c so rd u ltig  tölt p o h a ra , és egész 
d i c s ő s s é g e  az egyetlen-egy  érzésben központosít- 
t a t i k ,  Ss  érzés nélkül á ’ legtudóssabb i s ,  csak 
t u d a t l a n  g y é re k  m ég .

M e l l y  borzasztó gonoszságnak, babonának , 
f a n a t i  s i n u s n a k  m fihelye v o lt e’ földszíne a k k o r , 
Im iko r a 55 fd v ez ítő  e ' v ilág ra  jö tt!  Ezen gonosz
s á g n a k  k i i r tá s á ra  á ll í to t t  ő itt egy idvességes 
ta n t  ( d o c t r i n a )  m elly  a’ legszentebb I s te n iih lé s -  
n e k ,  a ’ legnem esebb  m é ly  é rzésnek , egy kö
n y ö r ü lő  ,  sz á n á k o d ó , jó lté v ő ,  m egbocsáttó ér
z é k e n y  l é l e k n e k  m ív e  vo lt. ’S m it te tt ezen ne
m es é r z é s ’ tan ja  m in d  e’ mái napig? V alóban, 
h a  a z  e m b e r i  tá r s a sá g o k a t, (m eílyek  ezen tan 
á lta l  a z o l t a  m ár az egek ig  nevelhették volna föl
é i  b o ld o g s á g ju k a t ,  ’s jó llé tü k e t)  m eg tek in tjük : 
iígy  t a l á l j u k ,  hogy  a ’ v ilág  m a i s ,  m ajdnem 
m i n d e n e k b e n  az az é rzék e tlen , a’ k i v o lt az Id- 
v e z í t tő ’ . e ljö t té k o r .  —  Ő jö t t ,  m inden kemény 
s z ív e t  m  e g tö rn i , é rz é k e n n y é  (d e  nem érzelgő- 
y é )  t e n n i ,  m ellybc l m indért boldogság önkjnt 
fo ly v á n  5 e g y s z ó v a l ,  az  egész világot ídvezítté- 
n i , m e g v á l t a n i ! . —; A z e lő tt akárm clly ism eret
le n t  e l f o g h a t t a k  az em b e re k , azt először m in



denétő l m egfoszto tták , ’s azután lá n c z ra  fű z v e  
vásárra  hajtották 's e lad ták , m int á ’ b a r m o t ,  — 
és hány eset v o lt,  hogy illy  sze ren csé tlen  s o r s 
r a  ju to tt egy. nemes le lkű  tú d ó s, Vagy jeg y  m in 
denekkel bővölködött gazdag u r ,  ső t m é g  k i r á ly  
i s ,  és most egy d u rva  kegyetlen é r z é k e t le n  g ő 
gös despotának te lk e in  ekét h ú z ,  b a ro m  m ó d 
já ra  több szerencsétlen tá rsa iv a l, se  a ’ le g ro s z -  
szabb elede lbő l, se a’ nyugvás’ ide jéb ő l s o h a  e le 
gendő n ék i nem engedtetvén. M ár h a  a ’ d e sp o -  
ta  érzené a z t,  m inő k ín  v o ln a , ha  6 l e n n e  r a b 
szo lg áv á , ’s úgy bánnának vé le , m in t ő m á s o k 
k a l ;  kétségen kívül ő is irgalm assabb  le n n e  e m 
bertá rsa ihoz ; — de vallyon  m i jó t  v á r h a tn i  az  
érzéketlen tő l?

A’ m iilyen volt az é rzéke tlenség  h a jd a n á 
b an ; ollyan az még m a is. E ttő l s o h a ,  d e  so h a  
seipm i j ó t , ellenben m inden k ite lhető  g o n o s z t , — 
országok’ Teldú lását, • th ronusok5 f e l f o r g a tá s á t ,  
a5 legdrágább tá ro k n a k  és g y ű jte m é n y e k n e k  fel- 
p rédá lásá t, tem plom ok’ és k a sté lyok ’ lá n g b a  bo- 
r í t tá sá t,  m indennek , a’ m i em b e ri,  és n e m  b a 
ro m i, lábbal tip o rá sá t,  a’ kínossan k iv é g z e t t  s z ü 
léknek  karja i közül k iragadott á r ta t la n  g y en g e  
magzatoknak m egfertőztetését, ’s a lá v a ló  d u rv a  
kezek  közt halálra k ín o z ta tá sá t, m iv e l t  t a r t o 
m ányok’ k ipusz títtá sá t, ső t m agát a ’ r a b s z o lg a 
ság ójjonnatii’ felállíttását is b ízvást l e h e t r e m é n y 
len i. Nincs i t t  e’ földön bátorság egy  p i l la n ta t ig  
is , valam ig é rzéke tlen , nem so k aság ra  ,  d e  c sak  
felekezetre  is szám olha tunk , ’s az  a g g ó d á s ,  
jobban  nyom hatja azo k a t,  ha van  s z e m ü k ,  és 
egy parányi érzékenységük, k ik n ek  s o k  j a v a i k ,  
és sok gyerm eik vannak  félteni v a ló k .

B átorság , rendülhetetlen s z ilá rd  b á to rsá g  
ta lp k ö v e  m inden o rszágnak , ’s ha  v a n  a ’ v ilá -



g o i  egy iH ycn o rsz á g , vagy  csak legalább o llyan  
is '| m elly  ezen  eszm éhez, ezen bátorság h ihető
ségéhez legközelebb já r  ; az bizonyosan a ’ leg
boldogabb , leggazdagabb, legm ívelttebb o rszág , 
m ert te rm észe te sen , m inden  gazdag , m ég a ’ 
kincsétő l m egfoszto tt zsarnok  is oda s ie t ,  ’s o tt  
ta lá l é le tének  végéig való  nyugodalm at, hol te l-  
lyes bá to rság  u ra lkod ik .

D e  m ive l a5 bátorságnak  egyetlen-egy fel
té té le  az é rzék en y ség ; — ezen nemes p lán tán ak  
élesztő je  ped ig  a ’ m íve lődés, a sze líd  józan 
é szn ek , é rzé sn ek  es tudnivalóknak  te rjesz té 
se ; —  ez t pedig nagyban eszközölni nincs más 
m ó d , m in t é r tek ezések , e lm élkedések , Y m in -  
denném ű jó  könyvek’ terjesztése á lta li in n en  
úgy v é lem , eléggé v ilág o s, m it teh e tn ek , ’s m i
re  v ih e tik  az  em beri társaságokat a’ józan é rte 
kezések  ?

É rz é k e tle n sé g , vagy  ennek ném i ré sze , m in
den em b erb en . m ég a’ legtudósabban is ta lá lk o 
z ik ,  m e r t egyik em ber e g y , m ásik más tá rg y a t 
k ed v elv én  jobban  , m agát abban gyakoro lta  leg
in k á b b , ’s a 5 m ásik  irá n t érzéketlen m arad t b i
zonyos m értékben . ;—  Azonban arra  is ke ll v i
gyáznunk , hogy tudós és érzékeny  sz ó k a t ,  egy 
jé len tésüeknek  ne ta r ts u n k ,  m ert a’ legnagyobb 
tudom ánnyal is  lehe t va lak i érzéketlen , vala
m in t nagy tud o m án y  n élkü l érzékeny. Igaz, hogy 
as k e ttő  eg y ü tt tesz i a’ legnemesebb em b ert; de 
ha  kü lön  v á ln a k , még ig y  is nemesébb az érzé
kenység  m ár csak azon „okból is, m ert e z ,  a* 
m íveltség re  önkén t ha jlandó , — de nem így a’ 
tudom ány  az  érzékenységre.

M ire  m en t vo lna m ár az emberi 'nem zet e’ 
föld’ kerekségén  ! ’s m ivé  vált volna m ár a’ föld’ 
színe a ’ m i k o ru n k ig , h a  az Idvezítő  szen t tan-



ját beve tte , m eg ta rto tta , V e i nem  r ú t í to t ta  vol
n á l  M icsoda dicsőség vagy hiúság a z ,  o rszág o 
k a t ,  n e je k e t e lsep ren i, vagy a’ szeg én y  fö ld h ö z  
ragad t em bertársok’ szerzem ényéből k e v é ly k e d -  
n i?  H iszen egyes e m b er, ha a’ v ilá g o t b ír ja  i s ,  
csak 'sellér i t t  V  földpn', ’s halá láva l v ége  m in 
den szeszélyeinek; ö rö m e in e k , k é n y je in e k ,  te r 
v e in e k ; —  de a" fő id , és az e m b e ri tá r s a s á g ,  
tart a ' világ’ végéig , akár k e lle m é te s , a k á r  n y o 
m orék  k ö rnyü lm ények  k ö z t teng jen  i s ,  a ' s z e 
r in t :  á ' m in t az eldődök’ bö lcsessége v a g y  ba- 
rom isága a’ m arad ék ’ szám ára bö lcs  v a g y  b u ta  
e lveken  vetette meg boldogsága a l a p j a i t ;  ’s m i 
egy em ber? bár Nero legyen i s , a ’ fö ld ’ k i te r je 
désén. Óh ha m inden  em ber o lv a sh a tn á  a ’ tu 
dósok és bölcs ok ta tők ' írá s a i t ,  é r te k e z é s e i t ,  V  
ok ta tá sa it, ’s m agát p ractice  is e ltö k é l le n é  az  
eredm ények’ g y a k o rlá sá ra ; m en n y ire  m ás s z ín e  
lenne ezen árva  fö ld n e k , ’s még árv áb b  lakó i nak  ?

De éppen az a 'b a j ,  hogy ha e z e r  em b e r  k ö 
zfii száz tud jon  is igen s o k a t ; m ég is  ezen  száz  
közül alig v á lik  e g y , ki tü stén t k é sz  ta lp ra  ug 
r ik  tenni is a z t ,  a’ m it tud. H isz e n  tu d ju k  jól 
a’ régi h is tó r iák a t, lá tju k  v ilágosan  , h o g y  h a 
sonló o k n ak , hasonló v o lt m ind ig  a ' s ik e re  i s ;  
még se h iszsziik , hogy a z t m agunkon  is  le h e tn e  
a lk a lm a z n i, hanem  az t v é ljü k , h o g y  m i n em  
Vesztünk r a j ta ,  m ert mi o k osabbak  fo g u n k  lei\- 
f i í  a n n á l, k i hasonló esetben ra jta  v e s z te tt .  D e  
bará tom ! m inden  em b er , a ’ k i ig a z  is te n e s  ös
vényen npm já r ,  úgy vész el ö rö k k é  m in t a z  an- 
tecessora_j’ — ’s ha b á r  N apóleon  légyen  is  a ' 
neve ;-de ha az igazság’ ö sv én y jé rő l, sze re n c sé je  ’s 
híze lkedő iá lta l, el k áb ítta tván  le té r ; ú g y  v é s z  e l , 
ip ineku tanna  ezer m eg ezer á r ta t la n o k a t  fe lá l
dozott , m in tK agy  S á n d o r , ’s a ’ tö b b ie k  , ' tt- a ’ szó-



m o rú  leczkét egy példával bővebbítvén a’maradék- 
n ak . A’ term észet csak a z t seg íti, a’ ki ót seg ítti; 
r - a '  k i pedig őt p u s z tít ja ,  szent tö rvényeit fel
fo rg a tja , a z t ő is tu la jdon  te tte i á lta l végezi k i.  
E z t  tan itják  a5 tö r té n e tírá so k , de ezt a’ m in
dennapi tapasztalás i s : azonban vallyon  látszik 
e ’ á lta lán o s 'fo g an a tja?  — T lieoreticé , h iszem , 
hogy többe t tu d u n k ; de vallyon  praptice külöm - 
ben teszünk  e e le inknél ? tu d ju k  e a’ kiáltó h istó
r iá k ' .szavát' m agunkra jo b b an  alkalm azni ? tu
d u n k  e fellobbant in d u la tinkon  jobban uralkod
n i?  In u ta tu n k  e a’ keresz tyén i érzékenységnek , 
’s az  ebből szárm ozó engedm ényeknek  's  mások- 
k a li  jó te tteknek  nem esebb ’s több p é ld á it , m int 
tu d a tlan ab b  e le in k ?  V a ló b an , h a  eleink világá
b an  a ’ Jü s  fo rtio ris  ta r to tta  az igazság5 m érő-ser
p e n y ő jé t:  ezen bá lvány  a n n y ira  m eg öröködö tt, 
hogy  a* keresztyéni érzékenység  máltai még m ái 
nap ig  se d ön te te tt-le  o l tá r a ,  ’s vallyon  m ié r t? —- 
m ert a5 h is tó riáknak  sem m i p rac tik a i hasznát nem 
lá tszunk  v e n n i,  csupa olvasásával bezárván m in 
den tu d a tu n k a t, ’s v a lam in t a ' legyek tódulnak  
ép tányérban  k ite tt m éreghez , annak édességétől 
csa loga tvák ; úgy cso d á ln ék  az em berek és egész 

v em b eri társaságdk is sajá t k ín p ad ju k ra , é rzéket
len  du rv aság o k tó l, vagy h iú  szenvedé lyük tő l, 
vagy  áln o k  haszonlesésüktő l ra g a d ta ttá k . — De 
m ég m ind  ez t csudái ni nem leh e tn e , ha a’ vesz
té r e  fuíóna){ nemv V olnának m e n to ra i,  őrangya
l i ,  k ik  néki az elő tte  tátongó veszedelm et har
sányon k iab á lják  ; de ő ezen kiabálást csak ú ti 
m u sz ik án ak , sőt. áldom ásnak  tek in ti, ’s a" nyat 
Iánk  légy a ’ tányér k ö rű i heverő  sok ezer Jegyejí 
dög teste in  k e re sz tü l,  — . a ' hiú em ber pedig a 
kezében lévő tudom ányok, h is tó riák  , neveltetés, 

.p red ik á tz ió k  ellenére is  érzéketlen lélekkel fu t



va fu ts a já t  veszedelm ébe. —• M ié r t  j ö t t  a ’ T ö 
rö k  édes hazánkba,? m ért b i t o r o l t a  e z t  e n n y i 
id e ig ?  m ért hajto tta  honnukbó l c s o r d á n k in t  a ’ 
gyenge iljúságot tö rö k  v ásá ro k ra?  m é r t  te t t  o lly  
rém ítő  égbe k iálló  p u sz títá so k a t ?  —  Ó h e z t 
nem  a’ tö rök  te t te ,  ő t  hiába k á r h o z t a t j u k  , ő  
csak sikere v o lt egy m egelőzött o k n a k ,  —  ő 
csak ostor vo lt az Igazb író ' k e z é b e n  ,  m e lly  he- 
lyett-ő  szinte m ást is  k ü ld h e te tt v o l n a ,  a ’, m in t
hogy küldött is  sira lm unkra D ó z s á k a t  , *s K u ru -  
czoka t; —  ők jö t te k ,  m ert a1 d u r y á  é r z é k e t le n 
ség, a’ haszon lesés, a’ rneghason lás  ,  e g y é tn e m - 
értés és az igazságtalanság ő k e t i d e  c s ő d í te t te ,  
Ső.terővel ide  v o n ta , —  és ezen  h i s tó r i a i  adatr 
így lessz , —  a ’ v ilág  így n y a v a ly o g ,  —  a’ s z ü 
lé k  illy  alaptalan bá to rság ra  s z ü l ik ,  s z a p o r í t j á k  
árta tlan  m agza tja ika t, —  a’ s z o r g a lm a to s  illy  
gyér alapokon álló társaságban  g y ű j t i  le g ig a z sá 
gosabb vagyonát i s ,  m indadd ig ; m í g  a z  em b e
rek  ugyanazok m a ra d n a k , m e rt u g y a n a z o n  o k  
ugyanazon sikert is szü li világ’ v é g e z t é i g ; •— ’s 
ha mi jobb v ilágo t, jobb s ik e r t  a k a r u n k  é ln i ;  
szükség hogy jobb o kon  is a l a p í t s u k  s z ö v e tsé 
g ünke t, —  és ez a 'jobb  ok nem le s z  e g y é b ,  m in t  
á’ keresztyéni érzékenység.

Jmé ezen igazságokat már m in d  tu d ju k  , ső t  
meg is Untuk?.de ki áll talpra, h o g y  t ü s t é n t  eg ész  
élete' praxisát is az érzékenység’ s z e l id  tanján  
gyakorolja? Ó h fájdalom! nem is  k é p z e ljü k  m i ,  
m elly hidegek, melly érzéketlenek n a g y  részjp t 
az emberek! Csak hidegen halgatjuk s o k s z o r ,  ső t 
tulajdon nyelvünkéi emltígcrjiik a’ le g sz ív r e h a tn i  
kellőbb tárgyakat i s ,  á g y ,  m in ta ’ le g c s e k é ly e b 
b ek et, ■— sőt m int mulatságos r o m á n t , ú g y  tek in 
tik so kan a* mohácsi veszélyt, a’ s z ig e tv á r i  Z rínyit, 
a’ Zahy Klárát, vagy a’ Zemplényi c h o le r á t ’s a’ t. —1



n^m  is  k é p z e lv é n  azon  k ín t ,  m ellyel m in d  tes
t i l e g ,  m in d  e rkö lc sileg  h ó h é ro lta tik  azon á r ta t
l a n ,  k i  a ’ b ű n ö s gonosznak  m észárló m a rk áb a  
k e r ü l t ,  a ' k i  m iu tán  a’ h a lla tlan  borzasztó k ín 
z á so k  k ig o n d o lá sá b a n  e lfá ra d t,  a ’ k ínzást lassú
v á  , a ’ h a lá l t  huzam ossá  t e s z i , ’s a ’ k ínnak  leg
fe lső  fo k a  n é k i  legkedvesebb eledele. — C sak 
a ’ k i  m á r  fu ld o k lo t t  v ízben  , tű z b e n , (é s  így  a’ 
p r a x is  m in d e n b e n  a ’ v a ló ság , nem  a’ th eo ria ) 
a z  tu d ja  é r e z n i ,  m it  tesz  fé ln i , v íz tő l,  tű z tő l?  
—  a’ k i  e z t  csak  h a llo m ásb ó l, képzeletből vagy 
k ö n y v b ő l  t u d j a ;  az  ez t csak  regényesen tek in 
t i ,  m in te g y  tá jk é p e tsk é t (C anbfd jafte í), m e rt pra - 
c tic e  é r z é k e t le n .  K ö n n y ű  a ’ dolgozó em bert re
g é n y e s  s z e m e k k e l n é z n i, n ék i paran cso lg a tn i, 
p ih e n n i  n e m  hagyni ’s a ' t .  de p ró b á ln á  csak 
a ’ k é n y e s  u r ,  egy fe rtá ly ig  k a p á ln i,  ’s az érzé
k e t le n  a sz sz o n y sá g  csak  egy abroszt kiszappa- 
n o z n i ,  ’s  k i t é g l á z n i ; m ajd  ak k o r tanulná m e g , 
m i t  te sz  d o lg o z n i?  —  ’s hogy a ’ do lgot.nem  olly  
k ö n n y ű  t e n n i ,  m in t nézn i. — A’ legszebb lecz- 
k é k e t  a d ju k  a ’ g y e rm e k e k n e k , és fia ta lságnak; 
m in d  h í já b a n !  —  fii I e m e lle tt e le re sz ti , m e rt ér
z é k e t le n .  M agunk o lv asu n k , ’s jó pé lda  k ö v e té 
s é re  e lh a tá ro z z u k  m a g u n k a t: h ijában  ! — elfele jt
j ü k ,  ’s m a ra d u n k  rég i v é rm érsék ü n k ’ r a b ja i ,  
m e r t  é r z é k e t le n e k !  —  Ö szveáll egy tá rsaság , 
h o z z á  k e z d e n e k  tű zze l v a lam elly  te rv h e z , ’s, las- 
s a n k in t  e lh id eg ed v én  tő le ,  dugába d ű l ,  m e rt 
n in c s  e lég  m é rté k e  az  érzékenységnek . F á t .p e 
d ig ,  m e l ly  n é lk ü l zsivatag  a* fö ld , ü lte tn i se le
h e t  k ö zö s  g a z d á lk o d á sb a n , — sok pedig még 
p r iv á t  a llo d iu m á n  se go n d o lk o d ik  a ’ m arad ék ró l; 
m e r t  é r z é k e t le n e k  a’ m ívelctlenek . Ugyan is a ’ 
m ív e lts é g ’ leg fő b b  foka m e lle tt ism ív e lc tlen  az , 
a ’ k i m é g  é rz ő  sz ívve l nem  bír.



Barátom ! nagy dolog  az i g é t  te s té  t e n n i ! 
nagy dolog az ígére te t bé is  t e ly e s í t e n i  ! n a g y  
külöm bség, tudn i és te n n i! —? i t t  a* p u s z t a  szó  
sem m it sem é r ,  száz  m ia ty á n k , é s  e z e r  m il l ió m  
m iatyánk elhadarása nem ér a n n y it ,  s ő t  s e m m i t ,  
m int felebarátunknak egyszeri p r a c t ik u s  m e g 
bocsátás. Mert m iv e lh o g y  p r a x isb ó l é lü n k  ,  n em  
th eoriáb ó l, a’ húsnak te sté t e s s z ü k  m e g ,  n e m  
a’ n evét; tehát egészen m ásk in t k ell a’ p r a x is 
nál m egje len n ü n k , m int a th e o r iá n á l .  I t t  a ’ 
p u szta  szó sem m it sem  é r f e l t ü r t t  k a r o k k a l ,  
á s ó v a l,  kapával k ell itt m e g je le n n i ,  ’s  m á r  a‘ 
markába k ö p n i, ’s m ár azt e l i s  c s i s z o l n i ,  ’s 
ú gy  várni k é sz e n , m it k ell m eg ra g a d n i ? -

Meg is v an  e z e n  készségnek : a l a p j a  m in d e n  
em b e rb e n ; d e  n in c s  az  é r z é k e n y s é g  á l t a l  fe l
é le sz tv e , m e r t p„ o. ha  m e g e h ü l :  b e z z e g  n e m  
r e s t  ak k o r p ra c tic e  lá tn i a z  e le d e l  u t á n  ,  b e z z e g  
fe lé lesz ti i t t  a ’ k é szség e t az é r z é k e n y s é g - .  —  
íg y  kellene t e n n i , i l ly  k é sz sé g g e l s e g í t e n i  m in 
den testi és le lk i s z ü k s é g e in k e n  ,  m e r t  m in d e n  
szükség  sz in te  csak  é h sé g ; d e  h a  a z  é r z é k e t l e 
nek ’ sokasága az  éhségen  csak  a ’ h a s a t  é r t i  l 'i  —  

Csak a z t é r e z z ü k , a ’ m i, s z í v ü n k ö n  s e b e t  * 
h a rc z o l, m ég p e d ig  m en n él m é ly e b b e n  a z  e le 
v en ig  b evág; anná l n eh ezeb b en  f o r r a d  b e  s e b ü n k ,
’s annál ö rö k ö sseb b  lesz  s e b h e ly ü n k .  M á r  p e d ig  
a ’ c supa  t l r c o r ia , a’ csu p a  p u s z t a  s z ó  , a ’ c s u p a  
o lv asás ,, v ag y  k é p z e le t ,  a ’ m á s  e lő a d á s a  , h a  
csak  nem sz e n t P á l’ s z a v a iv a l ,  v a g y  J é z u s i  p a 
r a b o lá k k a l,  's  m inden  a b s t r a c tu m  n é l k ü l  v a ló  
co ncre tum m aí v an  e lő a d v a ; i l l y  m é ly  s e b e t  k e 
v és  em ber s z ív én  fog e j te n i :  p r a x i s  k e l l  a h o z ,  
tu la jd o n  k á r ,. .é s  ta p a s z ta lá s ,  h o l o t t  m é g  e z  sem  
fog m in d e n -é rz é k e tle n e n  ! .— M in t.  a ' f a h é já b a  
vágandó b e tű n e k , nén i elég a ’ f a h é j á t  a z  ú jó d -



d a l m e g írn o d , vagy egy tű ’ hegyével inegkar- 
-C zolnod; hanem  késsel kell bevágnod egész az 
e le v e n ig  , így  a ’ b e tű  ö rökös le s z , külömben csak 
id e ig  ó ráig  t a r t ;  úgy az em berre  nézve isigazán 
p ra c l ic e  k e ll a ' dologhoz n y ú ln i ,  ha őt a* theo- 
r iá n  tú l  m ég izzadságos p rax isb an  is akarjuk gya
k o ro ln i .  —  S o k szo r csak  egy hibánkat el nem 
h a g y ju k  a d d ig , m íg  valahol igazán szívrehatólag 
c sú fo t nem  v a llu n k  m iatta. Sokszor csak akkor 
v e s z ü n k  tú z fecsk en d ő k e t, m ikor m ár a' város 
e lé g e tt .  N éhol csak a k k o r  csinálnak jó  h id a t, 
v a g y  a’ h id a k ra ,  ’s m eredek  u ta k ra  k a rfá t, m i
k o r  m á r  a* s o k  szegény u tán  egynéhány u r is 
n y a k á t  szeg te . H ej be szép tökély az a’ művelt
ség  ! m időn  a ’ ba jt előre úgy  tudjuk képzeln i, 
m in th a  m ár benne c z ik á k o ln á n k , ’s ez okáért 
m in d e n  b a jn a k  e leit v e s sz ü k , ’s egy elhagyat- 
t a to t t  á rv a  d íbdáb  tá rsa ság o t, szilárd bátorság
r a ,  ’s százszem ű  gyám nokságra a la p ítju k !

A ’ m e lly  kis gyerm ek  még soha .verést nem  
s z e n v e d e t t  , soha ú já t megnem. égette , soha el 
n e m  e s e t t , so h a  üveget nem tö r t ,  soha kezét e l 
n e m  v á g ta  ’s a’ t. nein fog az hinni ezer meg 
e z e r  in té sn e k  i s , m e rt m ég a ’ dolgot soha iga
z á n  s z ív é re  nem  v e t te , ’s m ihelyt valahol mód
j á t  e j th e t i ;  nyú l k ésh ez , tű zh ö z , beretvához 
’s . a ’ t .  ’s épen  ez az o k a ,  hogy sokan szerem 
e s e tle n ü l Vesznek e l , m e rt tem érdek  eset van , 
m e l ly e l  k é tsz e r  próbáln i nem  le h e t, minthogy 
e g y sz e r i  p róba , véget is v e t é le tünknek , —: ii- 
ly e n  a ’ kú tb a  e sé s , tű z z é l , puskával játszás ’s a’ t. 
H a  e lő re  tu d n á  az em ber é rezn i, m inő kínok 
k ö z t  v a n ,  m ik o r  a’ k u tb a n fu ld ö k íik , fejjel a lá , 
m é g  c sak  m egsem  fo rd u lh a t; bizony nem  v*b- 
n é  ő  a’ d o lg o t olly  hideg  érzéketlenséggel, .mert 
a z  é le te  legdrágább m in d en n ek  y  úgy hogy. még



a’ gyíktól is  fél a z ,  k i t  egyszer a’ k í g y ó  m eg
csípett. Az igen nagy K ö ltőke t azért k e d v e l j ü k , 
m e r té k ,  h e ly e ttü n k  do lgoznak , s z e n v e d n e k ,  ’s 
m inekünk csak a ’̂  kész e redm ényt a d j á k  á lta l  
használatunkra. Ok úgy tu d ják  a' s z a v a k "  e r e 
jé t  használni, hogy néha csupa szóva l i s  k é p e 
sek  szívünkön ó lly  sebet karczo ln i, m i n t h a  a z t  
saját k á ru n k , sa já t p ra x isu n k  k arczo lá  v a l á .  D e  
ehez is m íveltség k ív á n ta tik , m ert a ’ r n ív e le t l .e -  
nen  még saját k á ra  sem fog m indig.

H a  nevelésünk’ rendszerébő l az é r z é k e n y 
ség ki nem volna zárv a  (d e  akkor o s z t á n  az i s 
kolás gyerm ekeknek nem  szabadna á m  m a d á r  
fiakat k ínozni, ü rg é t ö n te n i , szo lgáló t p o f o n  ü t 
n i  ’s a ’ t .)  úgy leh e tn e  rem én y ü n k , h o g y  a z  em 
b e ri nem zet’ sorsa  jo b b ra  v á lto z ik ; d e  k ü lö n 
ben a’ legköltségesebb in téze tek , a l a p í t v á n y o k  
sem adnak semmi kezességét is a k á rm é l ly  e m b e 
r i  társaságnak állandó bátorságáról. U g y a n  i s ,  
egy magános szem ély , iszonyú b o ld o g í tó  te rv e t
ki nem vihet m inden  jó  ak a ra tja  m e l l e t t  i s , -----
’s bár kivihetné ! ak k o r  nem szorulna s e n k i  s e 
g ítség é re , ’s a ’ m aga jobbvoltáért jól t e n n e  m ég  
az érdem eden p u ly ák k a l is ,  — több k e z e k r e ,  
’s számtalan segédekre van  szüksége. M á r  e z e n  
segédek csak úgy seg ítenek n é k i,  ha m e g e g y e z 
n ek  vele a’ te rv b e n , m ert egyetértés n é l k ü l  s e n 
ki se nyúl hozzá. Ugyde e g y e té rté s , c s a k  egye
dül az érzékeny le lkek’ tu la jdona , —  é r z é k e t 
le n ,  n y e rs , d u rv a  testem ber erre  e g y á t a l j á b a n  
tehe te tlen , (m e r t a1 czinkosságot, m e l ly  s z e r i n t  
több kalandorok te s ti érdekeik  k iv i te lé r e  ö sz v e -  
á llanak , talán csak nem  fogja senki i s  e g y e t é r 
tésnek .nevezniy. a' nem esebb é r t e l e m b e n .)  A z
érzékeny em berek:, ha  soha egym ást n e m  ö sm é r
té k  is ,  m ert talán-egyik  lak ik  A m e r ik á b a n  , m á 



s ik ^ a g y a r-o rsz á g b a n , h a rm a d ik C h in á b a n , ’s a ’ t. 
m ind  egye té rtenek  tü s té n t ,  m ihe ly t a’ bo ld o g í
tó  te rv e t m eg h allják , bá rm e lly  m u n k á b a , ’sk ö lt-  
ségbe kerü ljö n  i s ,  m ert ők igen é rz ik  a z t ,  hogy 
nincs olly nagy k ö ltség , n incs olly nagy m u n k a , 
m ellye t a’ bátorság  sz ilá rd é  té te le  m egne érder 
m elne. — D e az é rzéketlenség  nem  egyéb cha- 
osná l, m ivel az é rzéke tlenek  soha m egnem  egyez
he tn ek  , m ert ő k ö z ö ttü k  csak egyedül a ’ te s ti 
h a szo n , m é g p e d ig  az sem  m in d ig , a 'jö v e n d ő ,  
vagy  leh e tő  h a s z o n , — óh ők  a’ jö v en d ő t egy
szerre  a k a r já k  b ek o rty a n ta n i, — hanem  csak 
egyedül a ' je lcn p e rcz i te tsző  haszotl dié tá i tö r
v é n y t ,  m egsem gondolván., hogy az t m eg meg 
is  s ira th a tják  k ese rv e se n , h o lo tt még id e je  v a n ,  
jobb volna e le jé t ven n i azon  rém ítő  b a jo k n a k , 
m e lly ek  ha m eg é rn ek , s ira lm as véget vetnek m in 
d e n n e k !  — A’ szegényt könnyű  e ln y o m n i, ’s 
nyak áb a  igá t v e tn i , m e rt nincs m ódja és eszkö
ze  m agát v é d n i , m in t a’ gazd ag ; de m in d en  te r
h e t a ’ szegény’ nyakába v e tn i,  ’s- a ’ gazdagnak 
sem m i egyéb te rh e t a ’ kények’ Unalmánál nem  
v á l la ln i ,  o lly  tá rg y ; m elly  m ia tt tö r té n t m ég ed
dig m inden  s ira lo m , m inden p u sz tu lá s , é’ m i 
■volt e’ v ilágon  , ’s le sz , m íg  a ’ K risz tu s’ orszá
g a ,  az érzékenység tan ja  á’ fö ld ' kerekségé t bé 
nem  veszi. — M ert 5 vagy légyen igazság’s vagy, 
vesszen el az egész világ ; — ez t m ondja m in
den  e m b er, k i  az em beri erő tő l e ln y o m a tik , 
még u to ljá ra  az a’ k é n v -ú r  i s ,  k i v a lah a  maga 
is  szám talanszor elnyom ó v o lt;  de akkor még 
ezen ax ióm át el nem ösm érte . —  K ülönös hogy 
a’ m íveletien  te s ti szenvedélyes em berek  mind , 
egym ás ellen h arczo ln ak , m ert m in d en ik  s a já t ' 
tes ti é rdekén  indúl e l , ’s ha  bár egy g o n o sz iji^ - ' 
ben egye t é rten ek  i s ,  de a la ttom ban  m ég is egy



másnak e llen ség e i,—  m ert a’ ld a’ j ó n a k  e] 
sége tud len n i, bizonyosan a’ ro sz n a k :_  Ördi 
azonban ezen tes ti m íve le tlenek  m é g  i s  mi 
szerencsétlenekké le sz n e k , ’s m i n d e n ü k b ő l  
fo rgatta tnak , ’s sehol m aradást n e m  ta l á h i  
végtére is a m íveltek’ szárnyai alá f o l y a m o d r  
’s o tt találnak nyugodalm as m e n e d é k e t  ,  m e l 
az előtt fel nem ta lá ltak ! — C sak  O g y e d ű  
nemes érzésre ki m ívelt em ber j tész i a z  e m b  
ha az emberen é rtjü k  a’ földi t e r e m t m é n y e k ' 
k ö v é t;  a’ terem tésnek re m e k é t, az  I s t e n s é g  
k é p é t;  ezen k ívül az em ber csak á l l a t  ,  ni 
a’ Zoológiának egy részé t teszi.

Az érzéketlen  em ber soha a’ b a j r ó l  i 
gondolkodik, hanem  csak jó llak n i é s  ű r ö n  
ben kíván szüntelen ú szk á ln i, ’s m i k o r  a ’ 
szedelem k iü t , úgy m eg ijed , hogy m i n d e n j e  
létét e lvesz ti; ’s az égő házból a’ k is  g y e r e k  
lyett a kenyere t ragadja k i ;  e l l e n b e n  a z  é 
kény ember 'm inden  p illan a tb an  k é s z :  a ’ le
ratlanabb szerencsétlenségre, ’s ha a '/i j e l e n  i 
azért ő el nem csügged, hanem  seg ít  ú g y  a’ i 
segíteni legtanácsosabb. Az é r z é k e n y  en  
nem fél a’ rab láncztíktól is ,  m ert o t t  i s  e 
é ln i, sót magának boldogságot k i e s z l t ö s s ö l n i ; 
ő jobban fél a’ bajtó l ad d ig , m íg az e l  í r e m  j 
m in t mikor jelen van. Ő neki m a g á v a l  n e m  
baja v an , de azokat sa jn á lja , k ik n e k  s o k  va 
lilik , sók szerzem ényjük  és sok g o n d . v i s e l i  
gyerm ekeik vannak fé íten d ő k , ’s m é g  i s  tű i 
érzéketlenek lenni egy bizouytalan b á t o r s á g i  
a’ legnagyobb nyugodalom m al j á r n a k  bá 
tlieaÉrumba, vígadnak tellyes b á t o r s á g g a l , . ! '  
űznék  pazértíb íak , m in tha az ég b ő l v o l n a  < 
curáló b izonyságuk , ho lo tt egy o l ly a n -  v i l á g  
m elly  m ég az érzéketlenség elvén a l l  ,  n c n a



csen d esen  a lu d n i ,  de még egy jó  ízfi fa la to t sem 
k é p e s e k  k ó s to ln i,  m indadd ig , míg az em beri 
tá rs a sá g o k  sz ilárdabb  bátorságon nem alapulnak 
ru e l ly  vég e tt nem  lehetne sokallan i semmi k ö lt
s é g e t ,  sem m i á ld o z a to t, semmi fáradságot; de 
e lle n b e n  k ö n y ö rü ln i sem lehet a’ szegényen, az 
é rz é k e tle n sé g ’ országában képzelvén m agunkat, 
m e r t  a ’ k i  az  é rzéke tlen  szegényen könyörü lne, 
a z o n  k ö n n y ítte n e ,  véle jó l tenne ’s a’ t. az csak 
k í g y ó t  táp lá ln a  a 'm a g a  k eb e léb en , ’s m in d azo n  
sz e g é n y re ,  m in d  m agára nézve csak a' gonoszt 
s ie t te tn é .  U gyan  is az é rzéketlen  em bert min
d ig  já ro m b a n  kell ta r ta n i ,  hogy ide je  és kényje 
n e  m a ra d jo n  szabadságát barom iságára használ
n i ,  ’s ezen já rom ba-ta rtás á lta l,  m ind  ő tovább 
é l i ,  (m e r t  kiilöm ben szabadsága özönébe idő 
n a p  e lő tt bele  Ölné, vagy bele ö li m agát) mind 
p e d ig  holm i gyér hasznát v ehe ti u ra  i s , és iIlyen  
d u r v a  e m b erre  m agára nézve is  jobb  vo lna a’ 
t is z te s s é g e s  rabszo lgaság , m in t a ’ felté te leden  
szab ad ság . —  Im é az érzéke tlenség , m int baro
m i  S a já tság , barom i elvekre is v isz  bennünket 
v is z s z a .  U gyde m i , em berek  vagyunk , ’s  van 
b e n n ü n k  egy  tu la jdon , m ellynek  k im tve íése , ha 
b á r  nagy m u n k áb a  kerü lő  k im ívelése álta l i s ,  
a ’ fö ld e t parad icsom m á te h e tjü k , ’s mi m agunk 
á r ta t la n  an g y alo k k á  v á lh a tu n k , m in t a’ kis gyer
m e k e k  ő sz in te  le Jk e ik k e l, tehát száz szónak  is 
a z  a ’ ‘v é g e : hogy csak az érzékenység fo rrása  
m in d e n  id v n e k ,  m in t az érzéketlenség m inden  
b a ro m sá g n a k .

T i m ély  belátásit tu d ó s o k ! k ik  a* T udom á
n y o k ' m in d en  ágain k ö n y v ek k e l, ’s vezérfonál
la l  bo ldo g ítjá to k  az em beri tá rsaságokat; —_ ti  
n e m e s  le lkű  é r tekezők ! k ik  a’ nagy sokaságnak 
n e m  re s te lle te k  naponkint újnál újjabb gazdasá-
V. M< Oft. MINERVA. III. KEGYED. 1836.



gi ’s nyereségi te rv e k e t k id o lgozn i; — ti  m a 
gas lelkű E lő k e lő k , haza n ag y ja i, v e z é r e i . k o r 
mányozol! k ik  egyneliányad m agatokkal a ’ so k  
közül tovább lá tto k , nem  p ih e n te k , hanem  fá 
ra d to k , izzadtok  a ’ h aza’ ja v á é r t;  k észen  vagy
to k  m inden jó  v á lla la tra , naponk in t sü rg e t i te k , 
a ján ljá tok , em legetitek  a’ nagy ja v í tá s o k a t , ’s 
írtok  lán czh idak ró l,  v a su ta k ró l, c sa to rn á k ró l, 
kereskedésről ’s  a’ t. ’s a ' . t ,  a z t kérdem  tő lle te k  
nemes le lk ek : k in ek  Írjá tok ., k inek  a já n l já to k  
olly igen m ind ezen előm eneti ja v a lla to k a t?  A z 
érzékeny  m íve ltteknek  ? hisz’ azok úgy is m in d  
veletek  ta r ta n a k , csak hogy m ég az ő s z á m u k , 
kicsiny. — H á t az  érzéketlen  h ú sé rd e k ö e k n c k ?  
óh ezeknek ez m ég m ind korán  van ! nem  -ér
tik  , ^kicsúfoiják í —  M ikör n ém elly  id eg en ek  
e lő ttünk  ísm éretlen nyelven beszéllenek  , ’s .ha- 
hotával nev e tn ek ; vallyon nevetünk  é rn i is  vé- 
líik ?  ’s tu d juk  e becsülni az ő beszédjük’ é rd e 
m é t?  — vagy m iko r egy süket em ber e lő tt  m uzsi
kálnak ’s tánczo lnak , de ő csak a’ tánczolókat. lá t
ja ,  ’s m uzsikát nem h a l l ; vallyon józanságnak í té 
li e a’ tánczot ? há t m ikor iánczhídról, ’s m ás fe l
séges m echanicai tárgyak ró l ír to k  o lly a n o k n a k , 
k ik  a’ fa lu ' határán  kűl alig v o lta k , ’s ho n i n agy
ságukban fé n y le n i-v é lik  m agukat az egész v ilá 
g on ; ugyan m inő s ik e rre  lehet itt. szám ot ta r ta 
n i?  Óh ne írja to k  e g y  századig sem m i tá rg y ró l , 
csak m indig az e rk ö lc sö k rő l; Ö ntsetek é rz é 
kenységet az é rzéketlenbe , csiná lja tok  m ag a to k 
nak elébb olvasó p u b lik u m o t; akk.ör osztón  el- 
kél m inden iro m á n y to k , a k k o r  osztán a d h a t
tok te rv e k e t,  k é s% n  lesz a ’ jó  föld a ’ nem os 
mag’ elfogadására; hegyeket le h o rd a n i ,  v ö l
gyeket be tö lten i, .m in d en re  készen ta lá lto k  p u 
b lik u m o t



, Á ’ te rm é sz e t, m in d en n ek  kiszabván  re n 
d es  m e n e te lé t ,  sem m i u g rá s t  megnem szenved . 
M i szeb b  a’ bö lcsességnél, de ha két-három  esz
te n d ő s  gy erm ek  m o n d an á ; sz in te  u tá la t vo lna . 
A" g y e rm e k  ne m ond jon  bölcsességet, ő csak  
s z ó t  fo g a d jo n ; —  az aszszony  ue kössön k a r 
d o t ,  n e  p ipázzék  ; ő csak m aradjon  gyenge N em , 
ez  ai' te rm é sz e t’ r e n d je , — h á t a’ k i soha cbirtai 
n y e lv e t  "nem ha llo tt , az t ch ina i beszédre', a ’ k i  
so h a  ‘ é rzék en y ség re  nem  k é s z ítte te tt ,  a z t le 
m o n d á s ra ',  eng ed m én y re , te rh -v á lla ia tra , sőt ön 
b o ld o g ság á ra  is lehe t e k é n y sz e r íte n i?  —  Az 
é rz é k e t le n  igen okosan  cse leksz ik  úgy a’ m in t 
c s e le k s z ik ;  és c o n seq u en t, ’s a ’ legérzékenyebb 
e m b e r  is  csak úgy tenne h aso n ló . fe lté te l a l a t t , 
m in t  sz in te  az é rzékeny  is .igen consequen t, ’s 
a ’ leg érzék e tlen eb b  is úgy te n n e , ha ezenN nagy. 
t i to k b a  bele lá tn i m eg tan u ln a ; de a ’ ké t ellen
p ó lu s  k ö zű i a’ jo b b ik a t v á la sz ta n i, és' m inden  
tá rsa sá g i e lv ek e t a rra  szab n i; azok ’ do lga , k ik 
n e k  e b b e n  m ód juk  van . E g y  századig kell írn i 
az  e rk ö lc s ö k rő l ,  ’s ha ez a k k o rra  m egfoganszik : 
a k k o r  a ’ m ásik  században kell írn i az anyagos 
jó l lé t ’ a la p ja iró l , a ’ bölcs fö ldm íve lésrő l, k e re s 
k e d é s r ő l ,  u ta k ró l ,  c sa to rnák ró l ’s a' t. — ’s 
ha m in d e n  jó  lábon áll , úgy jön  osztán a’ sor 
a ’ h a rm a d ik  században  írn i a’ luxus3 tá rgya i
ró l , ’s az ezekbeni e lő m e n e te lrő l; —  nem ped ig  
m e g fo rd í tv a ,  vagy öszvezavarva  egyszerre m in 
d e n r ő l , m e r t-a ’ te rm észe t u g rá st nem szenved
v é n ,  ak á rm e ljy 'á ld o z a tta l  á ll í t ta tik  is fel o lly  
i n t é z e t ,  m ellynek  még nincs i t t  az  ide je ,' ösz-- 
v e o m lík .  É r tek ezzü n k  m in d e n rő l, de még m ost 
c sak  é rzék en y ség ’ te rem tése  v ég e tt;  m ert a' fa 
lt é p n e k  és k ő b á lv án y n ak  h íjában  m uta tjuk  a ' 
cs illag o s  eg e t, 's  az éh tig ris  e lő tt híjában m on- -



diink  D em osthenesi o ra tió t, A ' m elly  é rtek ezés  
teh á t a ’ nem es é r z é s t ,  a ’ műveltséget t e r je s z t i ,
’s  o lly  sze líd e n ; o lly  gyönyörű  s ty lu ssa l, m in t
ha m ind  egy to libó l fo ly n ék , m in t ez t a’ T u d o 
m án y tárb an  elkezdve  lá t ju k ,  ’s olly t is z ta  íz 
lésse l te rje sz ti: az  a1 in j.id ő n k b en  épen  jó k o r  
j ő ,  's  m aga helyén  van.

A’ fe lv ilágosodás a ' m i időnkben  nagyon 
g y a n ú s , és m ég neve is utálatos. Igaz i s ,  m e r t  
ezen  gyönyörű  n ev eze tte l ille tn e k  m in d en  fo r 
t é ly t ,  á ln o k ság o t, rav aszság o t, m e lly e t em b er 
k ig o n d o lh a t, hogy em b ertá rsá t m eg e jth e sse ; ’s 
egy Világfia, egyúgyú po lgártársának  ősz in tesé
g é t a m aga h a sz n á ra , annak pedig  v esz té re  fo r
d íthassa . D e  a ' v a lód i felvilágosodás sem m i nem  
e g y éb , m in t a* testiség’ zavarában  aluvó  é rz é 
k e tlen  sz ív n ek  fe léb re sz té se ; a ’ nem es é rzé sn ek  
lángoló  fé n y je , m elly  sem m i undok fek e te  te t t 
n e k ,  sem m i ti tk o s  csehiek helyeit nem  á d ,  za 
v a rb a n , k ö d b e n , se té t chaosban él a z ;  ’s m in 
den állandó  elv n é lk ü l ,  maga m agával és a’ k ü l
v ilággal m egegyeze tlenü l ta rtja -fc l lé te ié t  hasa  
á l t a l ; k ib en  a ’ nem es érzés’ lám pája  nem  v ilá 
got, ’s csak ennek  v ilága  tészi az igazi fe lv ilá 
g o so d á s t; .—  ez  az az á llandó  őrök  e lv ; m elly- 
tő l többé el nem  té rh e tü n k . É l n i , . é s  é l te tn i !  
ez  czélja ren d e lte tésünknek . D e a ' k i csak  m a
ga, ak ar é ln i a ’ más ro m lásáb ó l, az e lébb m ást, 
azn tán  m agát p u sz títja  - hi ez éle tbő l. ’S ha az 
érzékenység  néha az érzéketlen ravasz forté ly já .ra  
r á k i á l t ,  vagy k á r ty á já b a ’s ham is já tszásába be
le  p illa n t:  a z é r t  a’ fe lvilágosodást nem  leh e t 
k á rh o z ta tn i ; m e rt a* világ felnem  á lh a tn a , 
h a  m inden  em ber ravasz vo lna , h o lo tt a’ v i
lágo t csak egyedül a’ fe jv ilágosodott le lk ek  ta r t 
j á k  fen.



133
N incs könnyebb , m in t jó llako tt h a s s a l-a z  

éhezőit fe le lt tö rvény t szabni, de vajmi m ásk inc  
ü tn é n e k -k i  ezen tö rv én y ek , lia ollyanoktói h o 
z a tn á n a k , kik m ár több nap ó lta kop la ln ak , és 
m ég rcm én y jü k  s incs, m ikor és hol k ap n ak  
é le lm e t?  Az éhség észre hozza a’ legnagyobb 
p h a n ta s tá t  is ;  — józanon  gondolkodik ek k o r  
a’ legkényesebb kevély i s ,  gondolkozóvá lé szen  
a k k o r  a ’ legbutábbik is ;  — találékony lévén  az  
éhes h a s ,  fe lta lá ló v á , lángeszűvé teszi a’ to m p a  
és zűr i s ,  fürgévé a ’ lustá t is ,  röviddé a' hoszszú  
•utat i s ;  úgyhogy csak a’ tellyes lehe te tlenség ' 
h a tá ra i közzé légyen az em ber szo rítva , m ie lő tt 
m agát m inden  p róbá i titán is az éhel-halás ' r e t 
ten tő  áldozatjává lenni engedje!

E le d e l n é lkü l megnem é lhe tünk ,  légyen  az 
te s t i ,  vagy sze llem i, m indenikre egyaránt v a n  
s z ü k s é g ü n k , ha bár nem egyszerre , hanem vál
to g a tv a  is. E ledel kell szem ünknek , szán k n ak , 
fü lü n k n e k ,  n y e lv ü n k n ek ; o rru n k n ak , te s tü n k 
n e k ,  szellem ünknek  , k épze tünknek , p h a n tá s i-  
á n k n a k  ’s a ' t. —  m indnek van különös e le d e 
l e ,  m elly e t ő sokáig nem nélkülözhet, é p p e n  
ú g y  m in t a’ g y o m ru n k ,-^ -’s ha egyik r é sz ü n k e t 
k ie lég íte ttük -, tü stén t h irdeti más részünk é h tlen - 
s é g é t,  és így  örökös é ldeletben te l ik -é l eg ész  
é le tünk . N incs is nagyobb k ín , m in t h e v e rn i ,  
V m in d e n  foglalatosság, nélkül k o p la ln i, ’s  ez  
okból akárm ifé le  e ledelét ánny ila  m eg k ív án ju k  
ünségiinknek  « hogy ha az t igaz úton nem n y e r 
h e tjü k  , tilto tt  úton is megszerezzük. Az o lvasás 
szin te  egy eledele a ' n u y e lt lé leknek , ’s ha ezen  
é lem éhez igaz ú ton  nem ju th a t, ha nem es tá r
gyú m u n k ák a t olvasni nem  k aphat; a ' tila lom 
b a n ,  és a’ rú t  tárgyakban is annál m ohóbban 
szerez  m agának olvasási tárgyat. Mi lehet p e 
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dig o lcsóbb , szabadosabb  és k ellem etesebb  ol
v a sá s ; és m i n e m es íttő b b , m in t a’ sokféle tá r-  
gyakró l közrebocsátott, é r te k e z é se k ?  — ’S val- 
lyon  ezen tek in te tben  is le h e te tt vo lna e va lam it 
czélifány  osabbat k ig o n d o ln i, m in t értekezés  tá 
ro k a t  p o lg á rtá rsa in k  kezébe  sz a k a d a tla n u l e re 
ge tn i?

Az u n a lo m , hasonló  szö rnye teg  reán k  néz
v e ,  m in t az  éh ség ; -— egy ik tő l úgy ir tó zu n k , 
m in t a’ m á s ik tó l ;  m in d en ikben  ta lá ló s az é sz , 
és h a  is ten esen  a ' m aga  elem ét m egnem  talál
h a t j a ;  n incs az  a’ szén tség , m ellynek  ti tk o s  rej- 
t e k i t  végette  á t  n e  tö ru é . H o n n é t k i te t s z ik , 
m e lly  szükséges légyen  az  em bert úgy n e v e ln i, - 
az a z : előre  úgy e lk é sz íte n i;  hogy  az unalom  
ellen  is elégséges eszközökkel légyen felkészülve.

K i a ’ csendes m agányban olly  m egelégedve 
e l tu d ja  m agát m u la tn i,  m in t a’ legnagyobb tá r
saságban , az  m ár a ’ bölcsességnek azon fő pó l- 
czára é r t - e l ,  m ellynél fellyebb  em bert erő lte tn i 
nem  le h e t;  —  d e  k in e k  m indenü tt boszszú és 
unalm as az  idő  a’ nagy  tá rsaságokon  k ív ü l ; az 
még a’ legfényesebb  p a lo táb an  is  bo ldogtala
nabb  a’ h o rd ó lak ta  D iogenesnél.

M entiéi többféle  tu dom ányokat gyűjt az em 
b e r ifjú  k o rá b a n , annál boldogabb so rs vá rja  ő t 
ö regségében. Az ifjú i hiúság  m ind  e lm ú lik , 's 
e lő jő’ a’ kom oly  é rz é s ; m időn  a’ te rm észe t vágy 
ju ta lm a t ád  a ’ sok! fá rad ság é r t,  vagy  s ira lm a
san  m egboszszúlja a \  kényességet.

Az unalom  ellen léghathatósabb  védszer a ' 
m u n k a ,  a* fo g la la to sság , h iva ta l "s a* t. —  ’s 
azon  e m b ern ek , k i  a ’ m unkátó l re tte g ,  vagy h i
v a ta la  ellen p an aszk o d ik ,' soha nagyobb boszszú- 
ságot nem  te h e tn é n k ,  m in tha ő t h iva ta lá tó l fe!- 
m e n te n ő k , és örökös henyé lésre  k árhoz ta tnék .



B iz o n y  g o k k a l  bo ldogabb az a ' szolga, az a ' 
t i s z t , k i n e k  r e n d e s  dolga és hivatala v a n , m in t 
azon  ú r ,  k i n e k  sem m i dolga nem  volna. I la  a* 
hagy  u r a k  i f j ú  k o ru k b a n  tan u lták  vo lna practice 
i s  a’ m a t h e s i s t  ,  a’ dicső m echan iká t, chem iá t, 
b o t a n i k á t ,  m u z s i k á t  ’s a’ t. óh m elly megiizét- 
h e te t le n  g a z d a g  le lk ik incsekkel várná őket a ' 
t e r m é s z e t  ö r e g s é g ü k b e n  ölelő karjai k ö zzé ; de 
k ü lö m b e n  s o k , '  k i  se  h iv a ta lt nem v is e l , se a’ 
M á z a k k a l  n e m  b a r á tk o z ik ,  u tad  m ában , intrigu- 
é k k e l , p l e t y k a h t r e k k e l ,  ’s saltom ortalékkal mu- 
la t ja  - k i  m a g á t  e ’ világból.

A z  u n a l o m  ellen i orvpsságok k ö z t szinté 
nem  u t o l s ó  h e l y e t  fo g la l-e l az értekezések’ ol
v a sá sa  is .  —  C s a k  próbálja-m eg a k á rk i,  m időn  
ü re s  ó r á j á b a n  u n a lo m tó l kö rn y ék ez te tik ; vegye 
e lő l a k á r m e l l y i k  é rtekezés  tá ru n k a t, ’s olvasson- 
e l egy  c z i k k e l y t ,  egy é r te k e z é s t,  m ellyet te t
szése s z e r i n t  v á lo g a th a t ;  'm eg lássa , m elly  kel- 
l e m e te s e n  m ú l t  -  cl egy darab  unalm as id e je , ’s 
m e lly  n e m e s  é r z é s e k  és gerjedelm ek fordóltak- 
ifieg a z  a l a t t  e lm é lk e d ő  sphaerájában! hátha még 
tö b b e t  o l v a s ,  h á t h a  m ég az o lvasásnak barátja  
lészen  ! ' _

E z  a ’ f ö l d  valóságos paradicsom m á és bol
dogság’ t á r h á z á v á  van  k ész ítv e ; nincs is egyéb 
h ib a  a n n á l  » h o g y  az em berek  érzéketlenek  íé- 
v é n ,  n e m  é r t e n e k  egye t a ’ term észeti re n d ’ fel- 
t a r t á s á b a n  ;  s ő t  é rzék e tlen  dühös észszel felfor
g a tjá k  ’s  s z é t s z a g g a t j á k  szen t kö te le it is . A5 bol
d o gság  r é s z l e t e s  e’ fö ldön  nem  leh e t: vagy m in
d én  e m b e r n e k  s a j á t  c rén y je  ’s igyekeze te  szó* 
r in t  b o l d o g n a k  k e l l  le n n i ,  vagy senk i sem hi
h e t  i t t  e g y m á s  m i a t t  b o ld o g , —  (m e rt azon bol
d o g s á g o t ,  m e l l y e t  é lnek a1 k áb ák , a’ r ö v id k é k ,  
a’ r a v a s z o k ,  a ’ ré sz e g e k , és a’ buták s a’ t.
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talán csaknem  nevezi senki boldogságnak?) A’ 
boldogság csak az volna, m ellyet a’, tiszta józan  
lé lek  érzékeny korában élh etn e, —  mintha m on
danám: nyomorúlt és keserű öröm a z ,  m ellyet  
a’ bor ád; —  az volna az igazi ö r ö m ,  ha a’ 
v íz  italnál is mindig vígan lehetnénk! D e az  
érzéketlen em ber, mind magáról akar gondos
kodni a’ más k izárásával, mert hiú  n evelteté
sénél fogva, ebben véli állani a’ boldogságot. V a- 
lam íg ezen  k izáró  e lv  U ralkodik, soha boldog  
em ber e ' fö ldön  nem lesz. Az érzékeny nem es  
lélek  boldog nem lehet az érzéketlenek’ lég ió ja  
m iatt; ezek  pedig maguk zárják- e l magukat a' 
boldogságtól. Éltünk, nyom orogtunk,  ’s  m eg- 

■ haltunk. 7- -
M ihelyt az ember kimén a  h á ztó l, min- 

g yá r t hall va lam it; ennyire m ent m ár az o t t 
hon ülők’ tudoinányja. Azoknak p ed ig , k ik  nem  
o lv a sn a k , ezt lehetne m ondani: m ihelyt az  em 
ber o lv as , mingyárt tud v a lam it. O lv assu n k  
tehát heverő időnkben minden értekezéseket,

. ha bár a’ kalendárban legyen is az; m ert m in
denütt ragad ránk va la m i, és so k  valam i k e ll  
addig, m íg érezni megtanulunk. — M ost ped ig  
hagyják abba az értekezésekről va ló  e lm élkedé
sünket , V  e' helyett ha te tsz ik , fo lytassuk to
vább ama felvett tárgyat:

A* lotelenségröl.

L á t t u k  tehát, hogy a’ nőtelenség, —  m inthogy  
az ember sem m ire sem hajlandóbb, mint a 'p á 
ros é le tre , ha szerencsés volt n eve lte tése; —« 
nem csak nem ellenkező dolog a \  term észet’ tör



vén y év e l; ső t valóságos term észet' tö rv é é y je , 
m e r t : vagy lakolása az., az e lm últ álhatatlanaág? ' 
v é tk é n e k ; vagy  m egelőzése egy jövendő nagyobb 
b a jn a k ,  m in t m ekkora maga a ' nőtelenség.

Az ig a z ,  hogy a’ páros  é je tk ió lth a ta tlan  
szen t tö rvény je  a’ te rm észe tn ek , ’s ha van e’ 
fö ldön  m ennyország; az csak egyedül a’ jó h á 
zasságban fo g la lta tik , — ’s a ’ legszebb öröm től 
m egfosztato ttnak  leh e t ta r ta n i a z t , ki ebben nem 
ré sz e sü lt; de azé rt nem  következik , hogy a ' 
nőtelenség term észetellenes dolog vo lna , m ert 
csak az nem h ázaso d ik , k inek  a ' term észet erre 
m ó d o t nem  a d o tt ,  v a g y , ki m agát ezen módtól 
m egfosz to tta , vagy elég re s t Volt a zo n  eszközök 
u tán  fá ra d n i ,  m ellyekkel ezen boldogságra el
ju th a tn i.  H a  a’ beteg nem  eh e tik , sőt utálja  a’ 
leg jobb  elede lt i s ;  vallyon  term észetellenes do
log e ez?  ső t ha  e n n é k ; az ellenkeznék a' ter
m észe tte l.

, A’ házasság , de csak a* nem es házasság, 
egy valóságos szen tség , egy legszentebb sacra- 
m e n tu m , ’s ki ebben nem  ré szesü lt; az a’ földi 
idvesség tő l m egvolt fo sz tva , — a’ jövendő élet
ben vagy nagyobb jó t ,  vagy nagyobb k ín t vá
randó .

D e a’ házasságon korán tsem  a’ barom i pá« 
ro so d ást k e ll é r te n i; hiszen m i nem csupa álla
to k  v a g y u n k , hanem  lelkes állatok is. Több 
készség  ’s érettség  ke ll i t t  a ’ testi készségnél Y  
é re ttségné l. A’ barom  se  párosu l idő nap e lő tt; 
te h á t az  em bernek  se  k e llene  add ig , míg egé
szen nem k é sz , nem é r e t t ,  ’s minthogy test
bő l és lé lekből á llu n k ; teh á t a ’ testi érettség meg 
csak  fele a* házasság i készségnek , —- ’s ki céak 
ezzel h á z a so d ik , az csak barom i módra nőszik, 
’s m agához hasonlót nem z. y



Em berhez illő  igazi nem es házasságra szük
ség , hogy a ’ lélek is ú g y  el légyen k ész ü lv e , ’s 
m egérve , m in t a ’ t e s t ;  —- a ' házasu landó  sze
m élyek  m indketten  em berek  legyének , többek  
a? 'csupa á lla tnál. T u d ja  m ind a ' k é t szem ély , 
m it  tesz  i t t  é ln i ; m it tesz  a ’ szenvedésekre ,(.m a
ga m egtagadásra k észen  l e n n i ; .—  ostoba szen
vedé lye in , 's  h iú  szeszélyein u ra lk o d n i; — em 
beri m agzatokat n eve ln i ; — szegény cselédek
k e l em berileg  b á n n i , —  a* h azán ak , k irá ly n ak  
’s  em beriségnek szo lgáln i, m é rté k le te se n , jó
sá n á l ,  é ln i ,  ’s m ásoknak  békét hagyni *’s a ' t. 
K i ezekre nem  kész , ’s még is  h ázaso d ik ; meg
lássa  hogy földi ö röm e is  csak b a ro m i, csak 
perczenetnyi le sz , egész élete csupa nyom orúsá
g o k , p rocessusok , k ín o k  és k e se rv e k 'k ig á z ó l-  
hata tlan  töm kelegévé v á lv án ; — m ert az e m b er, 
a ’ legangyalibb szépség i s ,  k íá llha ta tlan  ö rd ö g , 
nem es erkölcs nélkül.

’S vallyon így n ev e lte tü n k  e á lta lánosan? '— 
vallyon illy  kettős készséggel ’s érettséggel k ö t
tetik e m inden házasság?  ’s ha bár a ’ tökélle- 
tesen elkészült férfi házasodhatik  i s ; vallyon nem 
koczkae  találni egy szelíd  szüzet azon ezerek  köz- 
z ű l ,  k ik  csak a’ h iú  k ényesség re , m ó d ira , lu 
xusra  , testiségre , de  légkissebb lelkiségre 
sem  látszanak nevelve lenni ? m ert a’ v ilág  így  
liozz.a m agával, ’s egyik leány  sem , egyik  szüle 
sem  m aradhat-el a ’ m ás ik tú l; hanem  közűi aka
r a tu l ,  egyetértve fu tnák  a* szerencsétlenségre ; 
’s egye té rtve , közűi akara té i k e rü lik  a ’ boldog
ságot. — Melly k ín  ánnak élete  ̂ ki egy il ly  
kényes tű rhetetlen  nővel kö.tné-Ie egész cjjetét? — 
’S ha  a ' papi szem ély , k in ek  párjával e g y ü tt ,  
erkölcs tükörének  k e ll lenni az egész közönség’ 
szeme e lő t t ; illy  h iú  nővel kö tte tnék  egybe ;



vajjyon nem  ez vo lna e a ’ legb o tránkoz ta tóbb  
scandalum azon , em beri társaságban , ra e T íjS ^  
nélkül is  te le  van  scandalum m al? r ’-l

É n  a’- szen t házasságban m inden em bert sze
re tn ék  ré sz e lte tn i; m ert h á t m in ek  sz ü le te tt,  
h a  soha ezen czélo tskátsem  é rte -e i? ;—?- hiszen 'ez  
tenné  a’ tá rsas  életnek legszentebb, k ö te le i t , a’ 
legnem esebb é rzé se k e t, a ’ legnagyobb boldog
ság , m unkásság , szo rga lom 'fo rrása it ’s a’ t. só t 
m éltó  volna a ’ nő te lenek ’ nyakára adót ró v n i; 
m e jly b ő l, m in t A m erik áb an , az aggszűzek táp- 
lá lta tn án ak ; de a’ m ódi nevelést tek in tvén  , nem  
csu d a , ha enny i férfi ir tó z ik  a \  házasság tó l: ’s 
anny i h a ja d o n , czélérés nélkü l m egöregszik ; 
m ert a5 te rm észe t’ tö rv én y je  szerin t két ró sz  köz- 
z ű l ,  még az ok talan  álla t is  , a’ k issebbiket vá
la s z tja ;  —, ’s in kább  nem  h ázasod ik , ’s készebb 
a ’ házasságnak á lla ti r é s z é t ,  á lla ti párosodássál 
é ln i,  m in tsem  m agának  h o ítig ;ta rtó  pok lo t sze
rezn i. . -

K i h á t az  o k a , hogy az  em beri é le t  a ’ pa
rad icsom ’ közepében  p o k o l , és nem p arad icso m ; 
’s az em ber benne n e m 'á r ta tla n  angyal, a’ m ivé 
van  .a lk o tv a?  Nem  m ás , m in t m aga .az em b er; 
m ert nem  az igazi istenes ú to n , állnak  m inden  
in tézv én y e in k , ’s nem  úgy neve lünk  em b e rt,  
m in t kellene ; hanem  leg több  in tézvények  m el
lékes csavargó álu takon  titk o s  re jtekeken  alapúi
n a k ,  ’s a' k öz jó ’ te rhe  aló l öröm est k ihúzzuk  ma
gunkat. S zere tn ék  ugyan a ’ k öz jó t, m é rte b b e n  
még jo bban  b o ldogu lha tnánk  magános jav a in k 
ban i s ,  m in t a’ k ö z ro sz b a n ; — de ezt csak úgy 
sze re tn é k , ha más á llíta n á  ’s ta rtan á  fő n , a’ mi 
te rh e lte té sü n k  nélkül. — D e ha jó  világban  aka
ru n k  é ln i, ’s még jo b b a t há tra  hagyni a’ m ara
d éknak , úgy más készséggel kell a’ dolgot kéz-



denünk. 'S  m in thogy  e z t m agunk ten n i n em  a k a r 
ju k ,  hanem  m in d ig  m ástu l v á r ju k ,  az a ’ m ás 
pedig kedvűnkért csudá t nem  te s z ;  in n e n  m a
ra d  a’ v ilág ezután is  nyom orúság ’ tá rh áza  , m in t 
eddig vo lt, V é lü n k  nyom orogva  a’ n é lk ü l , h o g y  
jobbat csak rem én y len i is  h a ta lm unkban  á llan a . 
Szegény k isdedek ! nem  tu d já to k  t i ,  m in ő  v i
lágra szü le tte te k !

A z k ü lö n ö s h o g y  a’ b a rm o k a t, l o v a k a t ,  
b irk ák a t,-eg ész  tá rsa sá g o k , egész o rsz á g o k , a’ 
legnagyobb költséggel finom ítják , n e m e s ítik , gyá- 
m o lítjá k ; az em b errő l p e d ig ,-a*  leg n em eseb b  
te rem tésrő l, s a já t  v é rü n k rő l, segéd tá rsu lt k ró  I , 
m ajdnem  egészen m egfe led k ezü n k ; h o lo tt csak  
oeconomice vévén  a ’ do lgo t*  sem m i á lla ti  n e ip e -  
sítés olly k iap ad h a ta tlan  haszno t és n y e re sé g e t 
nem képes íg é rn i, m in t az  em beri á lla t’ n em e
sítése. Legelső a ’ nem es házasság , d e  m e lly  
sok előkészület ke ll .ahoz? azt m e g tu d n i, van 
nak  könyvek és ta n ító k , k ik e t h a lg a s s a to k ;—  
m ost pedig té rjü n k  v isz sza  ism ét a ’ n ő te len ség re .

M it ak a rto k  h a llan i in k á b b , d ic s é r te tn i ,  
vagy v ád o lta tn i a ’ nőtelenséget ? A’ n ő te len ség  
bizonyosan jo b b  a ’ ró sz  h ázasság n ál, d e  ro sz -  
szabb a’ jóná l. —  M ostan i nevelési ’s tá r sa sá g i 
körü lm ényeink  s z e r in t a ’ nő telenséget k á rh o z 
ta tn i nem le h e t,  m e rt iltyen o k ,  ‘csak i l l y e n , 
és nem más form a s ik e r t  s z ü lh e t;  de sa jn á ln i le-, 
b e t az em beri tá rsa sá g o k a t, hqgy illy  lé le k b e n  
já ró  legfőbb tá rg y u k at nagyobb tö k é ly re  n e m  
alap ítják , ’s valam íg ez így lész; addig s e m m i
féle nőtefense'get k árh o z ta tn i nem  le h e t;  m e r t  a \  
nőtelenség sajátságos szem ély i kény  lé v é n ,  e z t 
k ik i magára vá lla lh a tja  szabad te ts z é s é re ,  ’s h a  
e ' szerin t a’ szám talan  v ilág iak a t n ő te le n sé g ü k  
m ia tt nem v á d o lh a tju k ; annál kevésbé le h e t azb -



k á t , k ik n e k  lelk i hivataljukhoz ezen feltétel ma
g á tó l,  a Státustól köttetett.

D e  m i  lehe t an n ak  o k a , hogy sok ember 
a ’ v ilá g i  n ő te íen ek rő l m egfeledkezvén , a’ papi 
n ő te le n sé g e t károsnak  lá t ja ; — sót magok a’ vi
lág i n ő te lé n e k  k ö z t elég v a n , k ik  az úgy neve
z e t t  c o é lih a iu s t  k á rh o z ta tjá k ?  M ingyártm egm on
d om  e n n e k  az okát is .

A’ n ő te len ség e t ők  indifferens dolognak, ’s 
c su p a  sz e m é ly i kén y n ek , ta r t já k  m indaddig, 
m íg  a z  m ag án o s szem é ly ek e t i l le t ,  ’s felekezetié 
n e m  v á l ik  ; de egy egész n éposz tá lynak , egy 
egész k a r n a k , egy egész felpkezetnek illy  tárgy
b an  e g y e té r te n i ; ez a z :  a ' m it ők sem m iképpen 
m e g n e m  fog h a tn ak . I t t  m ár  röv id látásom  ha tá rt 
é r ,  ’s é r te k e z é se m  m eg szak ad t; de hízom a’ fe
le le te t ,  's  ezen tárgy’ k ife jté sé t ollyan tudós ha
z a f ia k r a ,  k ik e t a ' dolog közelebbről ille tv én , 
le g n a g y o b b  felv ilágosítást ad h a tnak  a ' vádak ’ el
h á r í tá s á r a ,  —r M inden em bernek  vannak saját 
e rő s s é g e i ,  ’s az igaz b író  m ind  a’ k é t felet k j-  
h a lg a tv á n , a ' sullyosabb erősségeknek adja a ’ 
g y ó z e d e lm c t.

UdvarAy
Hírről, »• nit I. I. lt». Lg.



9.
A’ VEAOECJSKC2 .

Xenophorí m unkája ,  , ;
(Görögből m agyarra ford t'lva .J

, A’ magyar kiadónak élőszava.

W  fordítást, raellynek én nem k é sz ítő je , hanem  
csak készítettje, «’s  aehány-belyeken k ijobbitéja vagyok, 
minden fogyatkozásai m ellett is  érdemesnek tortám a’ 
közlésre. H ogy pedig annál érdemesebb legyen  ’s egy 
szersmind a’ magyar olvasok az eredeti munka’ becsét 
is  jobban megesmerhessék; W ielandnak, ki azt németre  
fordította, élőbeszédjét, némelly gond olatja it, észrevé
te le it , ’s jegyzéseit is  hozzá adám.

Wieland* élőbeszéde.
X en o p k o n 3 vendégsége vagy Symposiona kü lön féle  szem 
pontokból méltán of- Görög régiség ’ egyik  legbecsesebb 
darabjának tartathatik.

A z  talán legkisebb becse, hogy a3 dologhoz é rtők ’ 
egyező Ítélete szerin t ez legcsinosabb ‘‘s legkellemesebb a z  
A ttika i elmésség’ m unkái közölt, m ellyeket e g y  kedvező  
történet al Theodosiusok és hozzájok hasonlók  " vadságá
nak körmeiből k iragada , a’ m i időnkig fe n ta r ta .

Fontosabb ez legalább az én szemeim e lő tt a z  á lta l, 
hogy a 5 maga idejének, "s u‘ minden u lánna  következett



időknek le g h ír e s e b b  ’s legmagasztakabb emberét, Sokra- 
ie s t i g a z u k b a n  ’í  elevenebben'lefesti,  kSvetkezéske'pen job 
ban m e g e s m e i’t e t i  ,  »?'«# Fiáid" minden beszélgetései. Igaz, 
hogy a z  e f f é l e  dolgokban m inden egy bizonyos érzéstől 
f ü g g ,  m e t t y r o l ,  m in t nem  közölhetőről azoknak, kikben 
a z  m ég  n i n c s  j  va g y  hevesé,  vagy  épen nem lehet számot 
adni. M ir id a s s á l la l  vélekedésem szerin t mindennek,  k i ezett 
S y m p o s io n t  f ig y e le m m e l Olvassa ,  szintén úgy kell érezni,  
m in t én é r z e m . ,  hogy Xenophonnak valóságos ezélj a volt - 
Sokra tes t ,  i t t  is m in t Plútóéban ő f ő  személyj elcsu-

■ f i t á s  és s z é p í t é s  nélkül tellyes sajátságában olly kiven le
fe s te n i  y  h o g y  a" festésben a z  eredetikép’ eltalálását min
d e n ek , v a l a k i k  ő t közelebbről esmerték, kéntelenek le
g y enek  m i n  ( t f é r t  a z  első, tekintetre észre venni.

H a  jX e r io p h o n ” f ő  czélja ez vo lt, nehézen találhatott 
volna m é g  .kö ltem é n yb e n  is  czéljávul megegyezŐbb scenát, . 
m in t egy. o l l y a n  vendégségét, méllyet egyik legelébbkelő ’s 
l e g g a z d a g a b b ' 'A th é n é i  polgár ado tt, ’s mellyen olly ki-, 
m ivélt ’s ' r é s s s in t  születések "s értékek által .is megkülűm- 
böztetetl s z e m é l y e k  volfak jelen. M ég sem kételkedem leg
kevesebbé i s  3 h o g y  azok eltalálták az igazságot, kik. X e-  
nophord S y m p o s i o n á t  nem költeménynek ;  —  a3 minek P lá- 

' tó é t n y ilv c ín sc íg o sa n  n é zn i kell) ,■ hanem al f ő  dolgokra 
n ézve  v a l é s á g n a k  és hűséges tudósításnak tartják arról, \ 
a ’ m i e g y  P C a lliá s  által cd munkában említett körülmé
n yek  k ö zö t t  a d o t t  vendégségl alkalmával történt. •— Min-. 
d e n .sze m e 'ly e A  ,  k ik  it t 'e lő fo rd u ln a k , a ‘ történetírók sze
r in t  is  -v a lá s c é g g a l  azok és ollyanok voltak, á  miknek■ és 
m ii/yeneknek . i t t  lenn i mondatnak.

A z o n b a t i  h a  szintén a z elbeszélés valóságos történeten 
a lapul is ,  u s s t  cd m it aá művészek és müvilélők az mié- 
nozó  és á b r á z z  o lá  mesterségekben compositiónuh vagy ösx- 
veu lko lá sn a k  s  szoktak n e ve zn iX en o p h o n  sajátjának, - t  V’ 
tekintethess v e n d é g s é g é t  a" beszélgetésbe foglalt elbeszélés’



csaknem felülhaladallan remekének lehet ta rtan i. Ig en  
méltán ‘s igazán  n evezi tehát őt a z  éles elmejü clussi-. 
hűt SkafU sbury oé régibb idők’’ M enanderének.,

Egyéberánt könnyű előre látni, hogy a z  olly Olvasók, k ik
nek a z akkori időkbeli Görögök* közelebb címerese nélkül 
általában az A tt ik a i  urbanitásról ’# különösen a z olly igen  
dicsért Xenophon* g ra tiáró l vagy kellemről igen  m a g a s ,  
de a z  ú j  időbeli udvatjsdggal. ' i  csinossággal igen  veg y í
te t t  gondolataik  nagynak,  fen n já ró  várakozásaikban  
könnyen megcsalatkozk atnak ,  "s a z t h ihe tik , hogy af m i  
A th e n d  gazdag  vendéglőnk’ házában .nem találnak egé
szen olly j ó  társaságot, miUyent magoknak ígértek vala. 
A z  Hlyen olvasókra nézve taiám kevés fo g a n a tja  lenne 
annak, ha A niisthenes durvít •nyiltszívűségével a z t  akar
nánk megbizonyítani ,* hogy ezért csak m agokat okozhat
ok  ,  ’s  hogy nem Xenophoni hibája a z ,  ha Shaftesbury - , 
v a l szólván annak a z  írónak itten i szépségű egyszerüsé- 
g é t  érezni nem tu d já k , k i  minden csupa emberi írók  kö
zö lt legszeretetre méltóbb ’s szíve t és lelket leginkább emelő. ■ 

D e még ollyan olvasók is , kikben ezen érzés m eg- . 
v a n ,  néhány helyeken,  m ellyel.« ’ Görög szokásoknak a ’ 
mieinktől külömbözését igen  világosan m utatják ,  megbo- 
tránkozhalnák,  *t csodálhatnák,' hogyan leheteti akkor 
a’ legjobb társaságban ollyan dolgokat m ondani,  mellyek 
i t t  mondatnak.■ M a szin tén  e zt nekik rósz néven vennie 
nem  lehet i s ,  m ég -'is  igazságtalanság volna tőlök,  ha 
p .  o. a* Cynikus m ódért, mellyel Aniisthenes a’ 4 . részben 
bizonyos természeti szükségek’ kielégítése eránt aJ m aga 
kevéssel megelégedését d icséri, Xenophon’ szű z g r á liá it  
vétkeseknek tartaná. Soha sem kell elfelejtenünk, hogy 
Xenophon csupán elbeszélője akar lenni an n a k , aJ m it a* 
vendégségben m aga látott és hallott. A zonban ha nem  
h ibázok, világos, jóllehet gyenge nyom ait ve te ti észre  
ontsak, hogy ezen alkalommal egyszer'sm ind a z t a? külön-
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s'cget i s  é rezte tn i akarta ,  melly az eredeti utólérhetetlen 
kép  é s  a z  ize tle n ű l utánozo tt kép kozott volt.

E g yé b irá n t a lig  szükséges említeni,  hogy a‘ vidám 
tá rsaságokban  ’s a*' borozások ‘k ö zö tt, midőn az asszo
nyok  egészen k i  vágynak rehesztve , minden még a’ leg- 
csinosodottabb népeknél is  a’ beszélgetés* tónusa éleitől 

f o g v a  szin tén  olly szabados és larlózkodatlan vo lt,  ’smost 
i s  a z ,  m in t  i t t  a ' Görögöknél, kiknél csak fize te tt asszo- 

f  n y i  szem élyek je lenhe tte i-m eg  a z  efféle kevert férjfiuk-  
i bői á ttó  társaságokban. D e ugyan a zért vélekedésem sze

r i n t  a* csinosságo t, tartózkodást és finom  érzést pia mind 
ezekb ő l a n n y i találtatik m in t Xenophon’ vendégségeiéit)  
a n n y iv a l  nagyobb  becsűnek kell ta rtan i, ’s annyival in
kább b izo n y ítja  a z  i t t  előforduló Görögök’ erkölcseinek ’s  
m űveltségének fin o m sá g á t , minthogy a z Etikettének és f i 
n om  szállás* m ódjainak a z  u tbynitásra még akkor olly 
k ev és be fo lyások  v o lt, ’s  k ivá lt Athénében a' Democrati- 
k a i  szabadság  és  egyetdofég még olly mértékben talált he
ly e t ,  hogy  m indenek  í  k ike t nagy mértékű neveletlenség 
v a g y  szem betűnd  érkötési romlottság a ’ jobb társaságokból 
k i  .nem. z á r t ,  szabadon sa já t ábrázatjokban ’s kényekben 
m uta tha tták  m a g o k a t , ’s annyit vagy valamivel többet is 
tehettek  m agokból, a* m ennyit érőnek lenni magok mago
k a t  tarto tták .

H a  vullyon Xenophonnak vo lt é  ezen munka kidolgo
zá sá b a n  más czé lju  is / m i n t  a z ,  mellyet a’ bevezetésben 
m a g a  k ije len t,  a z  szükségtelen kérdésnek látszik lenni. 
H ih e tő , hogy e’ m unka’ egyik első gyümölcse 'volt azon 
szerencsés nyugalom nak ,  mellyben v ité z i pályájának vég
ző d é sév e l , ’s A thénéből le lt számkivcttetése után CorinthuS 
k örü l u ’ m aga fa lu s i  jó szágán  é lt , ’s tulám Piáló’ köt- . 
to t t  S ym posiona  adott neki alkalmat re á , egy valósá
g o s  vendégség ’ leírása állal Sokratest igaz ábrázátjában 
le ra jzo ln i.



XMOPHOI’
Symposiana szépségeinek rövid 

Rajzolatja.
%*>, (W itlan i után.)

M h allia s  egy gazdag ’s  személyes tulajdonságaival is  
magát megkülömbőzteté Athénéi fiatal fő ember, a’ nagy  
Panathenaeák’ egyik napján, kedveljen ek , a’ szép ’s  
ífjn Autholikusnak, ki a' Pankrationban győzedclmet 
nyert, tiszteletére , a’ maga házánál pompás vendégséget 
akar adni. Midőn a’ közös gyakorlások, mellyekén m in
den Atheneiek vagy harczolők, vagy nézők szoktak le n 
ni , elvégződvén, vendégeit házához akaija vezetni, m eg
látja Sokratest, k i néhány barátjaival hasonlóképen ha
ja felé indult, m egszólítja azt, ’s társaival együtt m a
gához invitálja. Ezt oly kedveskedő kifejezésekkel c se-  
lekszi, hogy Sokrates a’ maga módja szerint nem fe le l
hetett máskép, mint hasonlóul finom ironiáju kedveske
dés’ szavaival. Kalliás hasonló finomsággal folytatja a ’ 
tréfálást'« nyájaskodást , ’s hogy illy  jeles embereket 
az invitálás’ elfogadására annál hajlandóbbakká t e g y e , 
azt ígéri; hogy m agát, ha kérését megnein vetik , tuin- 
dénkép érdemesé igyekezend tenni szeretetekre ’s t isz 
teletűkre. Ez által azt adja értésökre, hogy ollyan mu
latságot fog szerezni, mellvet az ily  bölcs és józan férj
fia k se bánhássanak-meg. Egy. szóval o ly  szívesen kére  
őket, hogy kérését nem véthették-meg.-



147
Ü l’  s z e r in t  Kalliás ebédlő szobájában igen váloga

to tt  f e r j f i i i k b ó l  és ifjakból álló társaság gyül-öszve, kik  
többnyire születésűkkel ’s gazdagságokkal is tündöklői
tek  s e g y ed ü l Sokrates, Antisthenes és Xenophon
v a ló n a k  o l ly a n o k ,  hogy csupán személyes tulajdonsá
g a ik  á l t a l  nyertek  jógot a’ legjelesebb társaságokban is 
nem c s a k :  he íye t fog la ln i, hanem jelenlétükkel azokat
d í s z e s t  t e  n i  is . M indazáltal'az innep’ fő dísze az vala, 
kinek: t i s z t e l e t é r e  az inneplés tartatott. Xenophon (k i 
m aga i s  ig e n  értett a’ szépség’ bírálásához) úgy lat
sz ik  ,  ■»’  f ia ta l A utholikns szűz leányi szemérmességét 
’s s z é p s é g e  hathatósságát szokatlan melegséggel ’s sze
retve  f e s t i .  Igaz az , az o lly  olvasóknak, kik a’ Görö
gök’ e r k ö l c s e i t  legalább Barthelemy’ Anacharsisából kö
z e le b b  n em  esm erik , nagyon vissza kell tetszeni, hogy 
v a la m it  ZXLenophon e’ szép ifjáról ’s annak szeretője 
irán ti l i a j  ian d ó sá g á r ó l. m ond, mind az nálunk szóról 
szóra egy  j  ó  nevelésű 14 esztendős ártatlan leányra, ’s 
an n ak  s z ü l e i  á lta l is  kedvelt szeretőjére illenék. Én 
r é s z e m r ő l  . m eg v a llo m , hogy e’ helyen nem csak esthe- 
tik a i ,  h a n e m  o lly  erkölcsi giátziát is veszek észre, melly 
e n g e m e t  a z  A theneiek1 e ’ reánk nézve olly igen bo- 
t r á n k o z t a t ó  erkölcsi szokásával egészen niegbékéltet- 
h e t n e ,  h a  n á lo k  minden szeretők, és szeretet’ tárgyai 
o lly  n e m e s  gondolkodásúak ’s olly  szemérmesek és tisz
ta i n d i i l a t u a k  voltak  vo ln a , miilyeneknek itt Knllias 
és A u t h o l y k n s  mutatkoznak. Azonban egy fő környül- 
m én y’ i t t  a z ,  hogy  az öreg Lycon , a’ szép gyermek’ 
attya n e r n  c sa k  maga is  jelen va la , hanem (a’ mint lát
sz ik ) l i j á t ;  m indenütt is kíséré ’s ' mindenkor szemmel 
tartá. IV T ín c la zá lta l az egész dologban legszebb az a’ mód, 
m e lly e l  a ’ f i a  az attya eránt vonszó igaz szeretetett’* 
ez v i s z o n t  am az eránt hajlandóságát kimutatja. Az az 
e r k ö lc s i  g r á t z i a , m elly az egész beszélgetésen kellemes 
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virágillat gyanánt el van ömölve különösen ebben olly- 
igen érezhető ’s látható, hogy taláin Xenophon (akár- 
melly híven szándékozott is  festeni) e’ két képet meg
szépítő, ’s az erkölcsi szeretetre méltóság’ ideáljáig 
emele; jóllehet igen természeti do log , hogy az o lly  
szeretetre méltó fiúnak olly  szíves szeretető attya ’s az 
ollv jó  atyának o lly  jó  fija legyen.

Athénében egy innepi mulatság sem tartathatott a’ 
nélkül, hogy-abban bizonyos fizetett nevettetők ’s bár-, 
fásnék és lánczosnék megne jelentek volna; ez régi 
nemzeti szokás vala. Éhez képest it t  is  nem sokára 
inegjelenék egy bizonyos Pbilippus nevű nevettető, ’s 
csak hamar azután e g y . vándorló Syracusai játékos is 
két szép fiatal leánnyal és egy szép fiúval együtt, kik
nek muzsikálás! és tánczolási talentomaikkal, az efféle 
mulatságoknál pénzt szokott keresni. Ennyiben Kállias’ 
vendégsége minden egyéb magához hasonlók által adat
ni szokott vendégségektől nem külömbözött, ’s taláin 
Sokrates nélkül azokhoz mindenben is egyenlő lett vol
na. De a’ hol ez megjelent, ott úgy szólván egy fel
sőbb, noha szelíd és nyájas Genius szállá a’ világ’ 
fijai közé, mellyek’ jelenléte nem soká maradhatott 
szembetűnő foganat nélkül. Sokrates épen azért, mint
hogy bölcsessége a’ legtisztább emberiségbe öltözött böl
csesség valaj minden szépet szerette, ’s épen nem volt 
az olly társasági mulatságoknak, mellyek az illendő
séggel ’s az ízléssel öszreférlek^. ellen sége; ’s még ak
kor i s , minőn a’ mulatság’ némeily nemeit nem igen 
kedveié, olly fordulást tudott a’ dolognak adni, hogy 
gáncsolása semmi sértegetéssel nem járt együtt, sőt 
más jelenlévők is észrevétlenül vélekedésére állottak ’s 
hajlandók lettek a’ kévésé nemes gyönyörűséget neme
sebbel felcserélni. Általában az egész vendégségben igen 
szembetűnőképen kitetszik , melly bájoló erővel hatott



l é g y e n  "S ok ra tes’ szelíd bölcsessége "a’ szívökre. Noha 
^ Ü f t t t a t l a n  aagyságával mindeneket félnlhaladtf, ’s 
it t  i s  m i n t  minden hozzá méltó társaságokban fő sze
m ély  v a I a  ,  még sem leh et senki mentebb a kármell yfenn- 
h é j a z a s t ó l  i s  b ö j^ m in d ig  maga
b e s z e l n i  ’ *  egyebeket nieghomályosítatti kívánt volna , 
in k á b b ' a r r ó l  gondoskodók, hogyan adhatna'másoknak 
n l k a l n s n t  inagokat kedveltetni ’s  tetszetni; mind .é’ mel
le tt  m i n d e n k o r  Sokrates. az , k i a’ beszélgetést vezeti, 
’s  m i r i t l e n  dolgot legjobb oldaláréi vetet észre; ki ven- 
d é g t á r s a i t  jó  kedvekben m egtartja, ’s midőn valamelly 
h e l y t e l e n s é g r e  akarnak tévedni, a’ jo  iítra visszatéríti; 
k i a z  e g y e t é r t é s ’ minden akadályait jó k o r ’s a’ legjobb 
mód d a l  e lh á r ít ja ;  k i a’ testi örömöket, mellyekkel Kal- 
lias v e n d é g e i t  halmozza, tisztítani ’s nem esíteni, ’s a’ 
csu p a  b e l  I ernes érzések közé a’ józan gondolatokat ’s  
az ■ é l e t ’’ i g a z  Philosophiáját, még pedig kénszerítés és 
U n a lm a s  . 1 cczkezés nélkül tudja elcgyíténi.

I - J f o g y  ezekre csak egy két példát hozzák elő; melly 
szép a z .  » ’ jeg y z és, m ellyet a’ fiatal tánczosné rendkí
vüli m e s t e r s é g e in e k  alkalmával az psszonyi nem’ termé
szeti ' ü g y e s s é g e  ’s kim iveltethetősége eránt t e sz , ’s az 
a’ f e l e l e t ,  m ellyet Antisthénesnek Xantippe elleni dur
va k i k e l é s é r e  m ondí m elíy finom és sokat jelentő a z , 
á’ m i t  a ’ sz é p  gyermek’’ táncza eránt említ! melly csi
nos a z  a ” fordulat', m ellyet a’ dolognak akkor ád, •taii- 
dőn K a l l i a s  nagyobb poharakból akarja vendégeit itatni! 
’S  m i k o r  Chárraides a’ mu’sika és táncz által elevenített 
s z é p s é g n e k  szerelem gerjesztő erejéről tett jegyzése ál
ta l5 a ’  j e l e n l é v ő k ’ szívébe o lly  szikrát ve t, melly bennek 
az i l l e n d ő n é l  könnyen nagyobb tüzet gyújthatott volna; 
m elly- c s i n o s a n  fordítja a’ figyelmét, másra, t. K arfa a’ 
g o n d o l a t r a ,  hogy az ő hozzájok hasonló embereknek 
i l l e n d ő  v o ln a  a’ csupa gyermekekhez illő  játékok he-



ly e tt  nemesebb mulatsághoz fo g n i! m elly ügyesen tud
j a  Kaliias ígéretének említése álta l, azt az elmés szó 
játékot elkezdetni, m elly a’ symposion’ legnagyobb ré
szét tesz i, ’s hogy .ennek unalmassá lehető egyform a
ságát eltávoztassa,~ m elly elmésen kezd a' szép K r ito -  < 
bulussal enyelegve versenyezni. Azt a’ jó  módot is  c sak
nem lehetetlen a’ figyelmes olvasónak észre nem v e n n i, 
m ellyel a’ Syracusai ember’ sértő esenkedése e lő l k ité r  ,  
%  Hermogen,esn;ek (k i egyedül maga látszott idétlen k o 
molysága ’s Júdegsége által a’ társaság’ vidám ságát 
gáto ln i) magaviseleté’ helytelenségét jnegbántás n é lk ü l 
értésére adja. D e két akkora könyvet kellene ír n o m , 
m int Xcnophon’ munkácskája, ha mindent k i  akar
nék jegyezn i, a’ mi Sokrates itt  já tszott szerepét f ig y e 
lemre méltóvá teszi. • , ? c

Csak egyet említek még. Jóllehet m inden, valam i 
e° vendégségnél történik, kezdettől fogva végig  m inden  
hozzákészűlés tpélkiil látszik véghez m en ni; m ég i s  az 
egészben egy bizonyos öszvefoglaló lé lek  vagyon, m elly  
minden részeket egy szép testté a lk o t, ’s az á lta l arra  
-a’ gyanúra adhatna o k o t, hogy e’ syinposion, ha nem  
egéfzenköltamény i s ,  legalább elrendel tetősére ’s  ö sz-  
vealkotására nézve tulajdonképi. művészi munka. A zo n 
ban nem Játom, hogy e’ gyanúra, m ellynek a’ m unká
ban olly sok. egyes vonások ellene mondanak , va lam i 
tellyességgél kénszerítene bennünket. A z az öszvefog 
laló lé le k , mellyrőlitt szóltok,. vélekedésem szerint nenr 
egyéb, hanem maga Sokrates’ le lk e , mindég v id ám , 
magával biró szeretettél tejlyes, jóra törekedő , ’s töre-  
kédése’ czélját mindig szemei előtt tartó lé le k , m elly  
nem csak maga semmi illetlent és czélaránytalant nem  
tett;  hanem mindenütt, valahol m egjelenők, egyeb ek en  
is  titkos erővel uralkodott, észrevétetlenül m agához  
vont, mintegy maga körül m ozgatott, ’s  az által o t t  is



r e n d e t ,  harmóniát ég egységet alkotott, hol külömben 
c s a k  v a k  történet, rendetlenség vagy zavar uralko
d o t t  v o ln a . . j v  • ; . j'?’ , *

D e  a’ két említett szempontnak akarmellyikéből 
í t é l t e s s é k  is meg a’ niunka, a' fő következés mindenkor 
e g y -  H a  ez a’ vendégség csupa hűséges elbeszélése annak, 
a’ m i t  Xenophod Kallias’ ebédlő szobájában lát és ball, 
m e g k e l l  vallani, hogy minden részeiben követésre mél
tó  r e m e k é  a’ beszélgetésnek. Ha azt az író maga költé 
’s  t a l á l ó ; nehezen fog valaha ezen nemben tökéletesebb 
t e r e m t e t n i .  Minden esetre a’ legszebb példány fog ma
r a d n i  ,  m ellyet mindenek tanulások’ tárgyává tartoznak 
t e n n i  ,  k ik  efféle munkákban valamit próbálni akarnak; 
v a la m in t  más tekintetben a’ görög régiség’ minden ma
r a d v á n y a i  közötte’ munkából lehet legjobban inegesmerni, 
m i a z  ,  a’ mi Cicero’ és Horácz’ idejében Attikai sónak 
's  A t t i k a i  urbanitásnak neveztetett; miilyen -emberek 
v o l t a k  a ’ társalkodóébanaz Athénéi xaXot xat ayoíoi, millyen 
v ö l t  kü lönösen azoknak legjelesehbike,- Sokrates, és 
( h a  a z  igazát megmondani szabad) melly sokkal hát
r á b b  vagyun k legalább e’, részben'még, közel harmadfél 
eis’e r  eszten dő után is  náloknál. —



A’ vendégség! Személtek.

K alliai, llipponikos’ fija, fő nemű Athénéi fiatal . ember , 
ki nem régiben, attya’ halála után igen nagy gazdagság
nak lett -örököge.

Aulolykut, a’ gyermeki korból míg csak most kilépő szép 
if jú , kinek tiszteletére K allias, mint nyilvánságos szere- 

• tőj€ ,/a'V**dégiégét adta. 
hykan, SregAthenei polgár, Ántdlyku*’ attya.
N yarat™ , a’ gazdag és Sicziliában folytatott szeTencsétlen 

táborozásáról híres fővezérnek Nyeeasnak'fija. .■ . 
Sohrate*. -  J í  ‘ '  "
Antinként! , Sokratesnek egyik leghnzgóbb barátja 's ta n í t-  

ványa; ’s útibb a* Cynikusok’ felekezetének szerzője. 
fíermogenet, hasonló kép’ Sokrates’ egyik' legálhatatosabb ta - 1 

Hitványa. • -Chartáidét, Glankonnak Plátő’ annyatestrérének fija. • 
Kritohilut, Krítonnak, Sokrates’ legrégibb ’s legvagyonosabb 

barátjának-fija.
Xtnapkon i s , jnint maga mondja, jelen vo lt, de a’ beszélők 

11 között nem jelenik-meg, ha csak (a’ mi hihető) a' nevet- 
lenen, ki kétszer egynéhány szót mond, őt nem • kell
értenf" , ,

Fhifípput, egy nevetségcsináló, kJ hívatlanul jelént-ineg a’

Egy kárfám t, egy fiatal lánczotne , és egy szép ftrjfi gyer
m ek, ki a’ cziteráboz énekel és tán ez ol. ,

Egy Syracutai ember, ki ezea fiatal személyeket pénzen vet
t e ,  's lalentomaikkal az efféle alkalmakkal kereskedett.



A’ Vendégség.

gondolom , hogy a’ nagy és nemes lelkű féíjfiak- 
nak nem  !csak kom oly óráikban, hanem mulatságok’ 
a lkalm ával véghez v itt  cselekedetei is megérdemlik fi
gyelm űnket. M i hozott ezen vélekedésemre, azt ezennel 
elbeszélem . —  Athénében Minerva’ nagy innepének, a’ 
Panathenaeáknak 1) alkalmával, midőn a’ szokott ló
fu ttatás tartaték , K a llia s , Hipponikus’ íija is megjele
n ők , ’s  az ő még igen fiatal kedvesét, Autolykust is , 
k i a’ P ankrationban*) győztes vo lt, magával a’ nézők kö
zé  ve ze té . A ’ lófuttatásnak vége lé v én , .Autolykussal ’s 
annak attyával együtt á’ Pyraeumban fekvő háza felé 
m en t, v e le  lévén Npceratus is. Látván pedig Sokratést, 
K r ito b u lu st,  He'rmogenest és Aátisth'enest együtt átfa- 
n i , A ntolykusnak ’s a* vele lévőknek kisérését egy inas
ra bízta', maga amazokhoz m ent, ’s így szólh'tofta-meg 
ő k et: É p en  jókor jövök-öszve veletek. Ma Autolykust 
’s  az ő  attyát megakárom vendégelni; ’s azt hiszem, ‘ 
h ogy  vendégségem , ha azt illy  megvilágosodott lelkű 
em berek d íszesítenék, miilyenek ti vagytok, sokkal fe'- 
n yesebb lenne , mint azé , kinek hadivezérék, fŐ tisz
tek és  fő  hivatalokra vágyó emberek volnának vendégéi.

Ij^  Erre Sok rates így  fele le: te mindég csiífolódöl ’s tréfát 
fizsz v e lü n k ; ’s  méltán i s ,  m értté a’ bölcsességet Pro- 
ta g o ra stó l, Gúrgiástól, Prodikustól és másoktól drága 
áron. v e tte d , nekünk pedig csak saját fáradtságunk'által 
szerzett Philosophiánkkal kell megelégednünk. Megval
lom  , m onda K a llia s , még eddig eltitkolám azt a\rgok

Pankration olly harczgyakorlás volta’ Görögöknél, melly 
magában a’ küzdést ’s az öklözcst egyesítette.



szépét ’s j ó t , a’ mit mondani tudok; de m a, ha nálam  
lesztek, ollyánnak fogtok esm erni, kinek barátsága után  
buzgón kell törekednetek. Sokrates ’s á ’ v e le  lé v ő k  
eleinten mint ille t t , megköszönök hívását ’s- v ó n o g a -  
ták magokat,; de midőn lá ták , hogy igen e lszo inorod-  
nék , ha el nem mennének, elfogadók h ívását, ’s  m iu tán  
lue'g egy kis ideig némellyek testi gyakorlással m u la tá -  
nak, mások férődének,  mindnyájan elm entek házához. 
— Autolikus az a tty a  melle" ü lt, a’ többiek p ed ig  o l ly  
rendel foglalónak h e ly e t, m int az illendőség k ív á n ta . —  
A ’,k i  eT társaságot szem lélte, annál legelsőben is  az  a’ 
gondolat támada, hogy valami felséges hatalom  v a g y o n  
á’ szépségben, különösen akkor,' mikor va lak iben , m in t  
itt  Autolykushan annyi szeméremmel és sz er én y ség g e l 
együtt, találtatik. M ert' valamint egy éjjel m u ta tk ozó  
fény minden ábrázatot maga felé fordít, úgy A u to lik u s ’ 
szépsége is minden szemeket magára vont; ’s kevés sz em -  
pilUntatok múlva egy sem volt az őt látók k ö z ö tt  o l-  
lyan, kinek lelkében az ő látása valami változást nem  
okozott volna. Némellyek elnémultak, mások testek ’ m oz
dulásaiban is mutatták csudálkozásokat.
,^'^ÚtaIában mindenekben, kiket valam elly I s te n sé g  
elfoglalt, lehet valami nevezetest és szem lélésre m é lt ó t  
észre venni, de egyéb Istenségek a" közvélekedés Sze
r in t, iszonyú tekintet, rémítő szózat, ’s rendkívüli h é 
vesség által jeléntik-ki m agokat; azoknak e llen b e n , k i
ket tiszta szerelem le lkesít, tekintetek szelídebb , sz a -  
vok lágyabb, ’s erczvonásaík nemesebbek. Hlyem v n la  
ekkor Kallias is a’'szerelem től, ’s öröm volt ő t  lá t 
ni azoknak, kik ezen Istennek .titkaiba beavatva vo ltak .

A’ vendégek ugyan azért olly hallgatással f ó ly tá -  
tak ebédlésőket, mintha a’ hallgatás nekik valam i na
gyobb hatalom ■ altal parancsolhatott válna. E kkor e g y  
Pkilippus nevű bohóskodó koczogatott az ajtón, ’s  k é r te



az ajtón á lló t: Jelentse-be k i legyen d , é s  miért akar 
beeresztetni, ’s mondja-meg, hogy mindet! készületek- 
k e l eggyütt jelent-meg y jnellyek a’ más asztalánál 
ebédleshez szükségesek, hogy a’ vele lévő gyermek is  
egészen oda van az éhség • miatt. E zt, hallván K alliás, 
íg y  szállá: barátim, nem illik  illyen ek tő l. hajlékunkat 
megtagadni; jőjjön-be, ’s egyszer’stnind’ Autolykusro 
tek in te , azt akarván tudni; hogyan tetszik neki a’ í»ó- 
hóskodó’ tréfája. . " ’t  '

i M ihelyt Fhilippus az ebédlő szobába lépe, így szál
lá  í- hogy az én mesterségem másokat nevettetni, azt 
mindnyájan tudjátok, azért ónként jövök-ide , tudván, 
hogy nevetségesebb hívás nélkül jóni febédi*, mintmég- 
hivatás után. Ű lj-le tehá.t, monda K alliás, úgy-'is lát
hatod , hogy a’ jelenlévők mindnyájan igén kom olyak, és 
semmire sincsen o lly  nagy szükségük; mint- a’ nevetésre.

Folytatták az e b éd et,,é s  Philippüs mindjárt vala
m i tréfásat akara mondani, hogy megtegye azt, a’ 
miért őt az úri ebédekhez hívni szokták, ’s látván, 
hogy beszéde nem támasztott nevetést, elkedvetlenedett-, 
’s kevés idő múlva ism ét valami más tréfásat akáitm on- 
da,BÍ. .Midőn ekkor sem n’evete sen k i, megszűnt enni, be
fedte köpönyegével' arczát ’s hátra felé dűlt. Kállias ezt 
látván: mi bajod van Philippüs, így szo llá , fáj e  vala

k i d ?  Ez pedig zokogva így  fe le le : Valóban nagy ba
jo m b a n , Kallias! mert ha a’ nevetés az emberek kö
zött megszűnik, rosszul lesz dolgom. Eddig azért hí
vattam az ebédekre , hogy általam felviduljanak az egy- 
gyütt lévők; most .pedig mi végre hívjon- valaki magá
hoz engem’ , ki o lly  kévésé lehetek kom oly, mint hal
hatatlan, és a’ kinél arról sem lehet számot tartani, hogy  
magánál vendéglés által viszonozza az ebédet, mivel áz 
egész világ tudja, hogy régtől fogva eszemben sincsen 
házamnál ebédelni. Ezt mondván o lly  ábrázatot mutatott.



•»g olly hangon b eszélt, mint a’ -ki totós é s  z o k o g á s  m iatt
' alig tud szélűi. * Ekkor mindnyájan - azzal v ig a sz ta ló k  

é t ,  hogy másszor fognak nevetn i, ’s  k e r t é k ,  h o g y  
egyék; ’s  Krifobulus jó  ízőn kaczagott is  b oh ó sá g á n . Ö  
pedig a’ nevetést hallván, kifedezte arczótj ’s  aZZaí bá
torítván magát; kogy  nem fognak m egszűnni a ’ vendég 
ségek ’s adakóSíSsok; hozzá lá to tt  az evéshez;5 Tt-*? ' •

. ' ■ 1 i 2 ..-'
Miután elszedettek az asztalok ,  ’s az á ld o z a t  i  iv á s-  

riak ’s hála énekuek vége le t t , jö tt egy S y r a c u sa i em 
ber is y sg y r jó l Sípoló leánnyal,  egy  csuda m e s te r sé g e 
ket tudó táhczosnéval, és egy  gyönyörű ’s ig e n  j ó l  m u- 
zsikáló ’s .tánczóló fiúval - együtt?, k ik é t nfin t r itk a sá g o 
kat pénzért .szokott mutogatni. ’*

. Á ’ leány sipola ,  a’ fin cziteráza, ’s m in th o g y  m ind  
a' tette n  ‘igen kellem esen m uzsikáltak,  S o k r a te s  így, 
szóllítá-meg K a llia st: : valóban vendégséged t ö k é le t e s ; 
mert nem csak jó  ebédet adtál, hanem m ég s z e m e in k e t  
’s füleinket,, is  édesen mulattatod. :Erre K allins í g y  fe le 
l e t  nem volna-e jó  ínyront 2 ) is hoza tn i, h o g y  é g y sz e r -  
'smind jó  illatok között is  vendégeskednénk. I s t e n  m en- 
tsen.felele. Sokrates , mert valamint . m ásfé le  • ö lt ö z e t e t  
illik viselni férjfinak i s , asszonynak is , úgy  m in d en ik h e z  
más illat illik.M ert férjfi’kedvéért férjfi soha m y ro n tó l nem  
illatozik ',-az asszonyok pedig, s különösen a’ le á n y o k  és az 
olly fiatal.-menyecskék, m iilyenek N iceratus’ é s  K r ito -  
bulus’ 3) feleségeik, mikép kívánhatnának a ’ fér jfia -  
kon m front,holott annak illatával pgy is  tele  v á g y n a k ?  
hanem a’ testi gyakorláskor használt olajnak i l l a t j a  ked
vesebb előttük, ’s annak nem léte  nem te tsz ik  n ek ik . 
’S nem is ok nélkül; mert a’ m yrontól m ind n e m e se k  
mind nemtelenek hamar ’s egyszeriben i l la to z h a t n a k ; 
de a’ csak nemes származásúnkat ille tő  g y a k o r lá so k ’ i l 
la ta  több készületek után. és sok. idő mulvit l e s z  k e l
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lemes. Ez az ifjakra nézve, monda Lvkon jó tanács ; de 
hét nekünk, kiknek a’ ve'nse'g a’ teltet gyakorolni nem 
engedi, mivel kell illatoznunk ? A* lélek’ nemességével, 
felele Sokrates. „’S hol lehet ezen-jé illatot-kapni ?“  
„Valóban, monda amaz, nem a’ balzsamalajárosoknál.ri 
— „Hát hol?“ Theognis megmondja, midőn így  szé li:  

Társalkodj jókkal, '» bölcsebb Idssz; ám de gazok közit i 
A’ mi ditzórendőt bírsz is , enyészten enyész.

Lykon erre így szollá: hallod e fijam ezt az oktatást? 
Bizonyosan hallja , felele Sokrates, és be is te llyesíti:
’s niivel ő a’ pankralioni 4) legfőbb gyözedelemre vágy , 
veled együtt magának ollyan társat fog keresni, k itől 
az erre való készületet legelőbb megtanulhassa.

Ekkor sokan sokfélét mondának, némellyek így  
szállónak: hol találhat illyen mestert? mások: nem 
mestertől kell azt tanulni; még mások: ha egyéb mes
terségeket lehet tanu ln i,-ezt miért ne lehetne? M int
hogy ez a’ tárgy, monda Sokrates, hosszas vetekedés- 
re ád okot , hagyjuk annak megyi’sgálását másszorra; 
most arra fordítsuk figyelmünket, a’ mi előttünk va
gyon. Mert látom , itt áll már a’ tánczOsleány, ’s  ab
roncsokat is hoztak már számára. Ekkor az egyik leány 
sípola, ’s a’ gyermek a’ tánczoló leányhoz m envén, 
mintegy tizenkét abroncsokat ada kezébe : inellyeket a’ 
leány a’ tánczolásközben úgy vetett-fe l, hogy a1 tetegő- 
ben forogtak, ’s eltalálván, mennyi magasságnyira kell
jen mindeniket felvetni, a’ muzsika’ időmértéke szerint 
elkapta azokat. —  Másból is sokból kitetszik , barátim 
monda Sokrates, de a’ többek között e’ leánynak mester
sége is bizonyítja, hogy az ásszonyi Nem’ természete'' 
semmivel sem alábbvaló a'férjfiakénál, kivévén a’ lelki 
és testi erőt, ’s ha valaki közűletek feleségét valamiben 
tökélletességre akarja vinui, bátran fogjon hozzá a’ ta
nításhoz. —  Ha ez a’ vélekedésed van Sokrates, monda



Antiftbenes, miért nem mutatod meg e’ m e s t e r s é g e t  X a n -  
thippén, ’s miért szén veded-el, hogy minden m o s t  e l ő  , só t  
ágy hiszem, minden az e lő tt é lt, ’s m eg u tó b b  é l ő  asz-  
azonyoknál is rosszabb feseséged van ? A zé rt , f e l é l e  S o k r a 
tes , minthogy látom , hogy azok i s , kik j ó  l o v a g i é  h é e r e  
rogynak) nem a’legszelídebb, hanem a5 lég tü z e s e b b  lo v a k a t  
tartják, azt gondolván: hogy ha ezekkel b án n i 
nak, könnyen bírhatnak más lovakkal is .  í g y  én  i s  
emberekkel kívánván társalkodni, X a n t ip p é t  v e t t e m  
feleségül ,  jó l tudván, hogy , ha ennek t e r m é s z e t é h e z  
hozzá szoktatom magamat; akkor minden e g y é b  e m b e 
rekkel öszveférhetek. —  E’ kis f é lb e s z a k a sz tó  b e s z é -  
det mindenek cze'lirányosnak tárták ’s öröm est h a l l g a t ó k .

Azonban egy más nagy kritikát h o z ta k  „ ■ m é l l y r e  
kőröskörül egyenesen fen á lló  kardok vo ltak  m e g e r ő s í t 
ve. Ebbe a’ tánczoló leány főtetőre majd b é lé j e  u g r o t t  ̂  
majd'a’ kardok felett kiugrott; ú gy , hogy  ő t ,  su id ő n  
ezt nagy bátorsággal cselekedte, minden j e l e n l é v ő k  
féltették. —  Ezt látván Sokrates, így  szól lő t t  A n t i s t e -  
neshez: úgy vélem senki sem lesz m ár, k i  t a g a d n á ,  
hogy még vitézségre is  lehet valakit t a n í t a n i ,  m id ő n  
látja, melly bátran ugrik ez a’ táhczosná l e á n y l é t é r e  
a’ karifok felé. Legjobb volna, felele A n t i s t h e n e s ,  
ha ez' a’ Syracnsabeli ember ,  midőn e’ le á n y t  .a *  vá
rosban mutogatja, azt mondaná: hogy fizetésért a z  A t h e -  
nebelieket megtanítja hasonló bátorsággal n e k ik  m e n n i  a ’ 
harezban a’ dárdáknak. Szeretném, monda P h l l i p j > u s ,  
ha ezt a' néphez beszélő Pisander .5) is  m e g t a n u ln á  ,, k i  
most azért, hogy szeme nem szenvedheti a ’ f e g y v e r e k ’ 
nézését, semmit sem akar had felől hallani.

Ekkor a’ gyermek * kezdett tánczolni. L á t j á t o k  e ,  
monda Sokrates, ez a’ szép gyermek, m en n y iv e l s z e b b 
nek látszik testének különféle mozdulatjai á l t a l  ,  ‘ m i n t  
mikor csendesen áll? Te a’ tánezmésterekét l á t s z o l  d i -



csórn i, íg y  sztílla  Charmides. Bizonyosan dicsérem, fe
le le  S o k ra te s  ; m ert lá tom , hogy tánczközben a’ te s t 
nek e g y  r ész e  sem  henyél, hanem nyakj láb ok ,k ezek  
egyszerre  d o lg o zn a k , ’s íg y  mind azokra nézve, kik 
kön n yű  te s tű e k  akarnak len n i, hasznos a’ táncz; ne
kem  m agam nak is  igen nagy kedvem volna ezen Syra- 
cusabeli em b ertő l megtanulni a’ tánczolást. ’S  mi hasz
nát ven néd? kérde ez. „Tánczolnék.“

E k k or  m indnyájan nevetőnek, Sokrates pedig ko
m oly  arczal íg y  szó lla : miért nevettek-ki? azér te ,h ogy  
gyakorolván  testem et egészséges akarok lenni és jó 
ízűn en n i 's a lu n n i, vagy azér t,  hogy ollyan gyakor
lá s t  v á la sz to k  , m ellyben nem csak a’ lábok vastagod
n a k , a’ v á lla k  pedig fogyn ak , m int a’ versenyfutás
ban , nem  is  csupán ezek erősödnek amazok’ vesztege
tésével , m in t  az öklözésben, hanem a’ testnek minden 
ta g ja i eg y en lő k é p e n  foglalatoskodván erősödnek. Yagy 
azért n e v e tte k  e , hogy nem les»  szükségein vívétársra, 
’s  öreg  lé te m re  nem k e ll a’ nép szemei előtt levetkez
nem , hanem  h é t  székre való szoba 'elég lesz arra, 
h ogy'kii'zzasszam  magámat, valamint ezen gyermeknek  
e lé g  yd lt ez  a’’ s zob a , ’s télen fedél .alatt, m elég idő
ben ped ig  árnyékban gyakorlom testemet ? vagy azért 
nevettek  e ,  h o g y  nagyobb lévén hasam, m int k e llen e , 
azt k iseb b é  akarom  tenni? Nem tudjátok e ,  hogy nem 
rég ib en  C harm ides reggel hozzám jő v én , tánczolva ta
lá lt  ? Ig a z a t  m ondasz, fele le  Charmides, -  ’s eleinten 
m egijed tem , a ttó l tartván, hogy  inegtébolyoritál, de 
m iután a k k o r  is  H lyeket hallottam  tő led , m illyeneket 
m ost b eszélsz ,' haza érvén magam i s ,  nem tánczoltam  
u g y a n , m ert nem  tanultam soha tánczoln i, hanem ke
zeim m el hadaráztam : mert ezt a’ m esterséget tudtam. 
M eglátni r a jta d , monda Philippus; mért olly  egy mér
tékűek ezom bjaid ’s  vállaid , hogy vélekedésein szerint,



Jia egyiket a’ másik m ellé , mint a1 k e n y e r e k e t  a ’ p ia
cion kiraknád, ’s  azokat a’ vásárra v ig y á z o k  r»egm e'r -  
nék, semmi csalfaságot sem foghatnának r e á d . Ér) K a l-  
lia* így szófia: Engem’ hívj magadhoz, S o k r a t e s ,  in i- 
kor tínczolni tanulsz, hogy veled együtt u g r á lh a s s a k ,  ’s  
tánczo Ihassak.

Most nekem muzsikáljanak, monda P h i l íp p ir s  ,  hadd 
tánezolhassak én i s , ’s  felkelvén, majmoló a ’ g y e r m e k 
nek éssa’ leánynak tánczolását, ’s legelő ször  i s  ,  m iv el 
az mondatott, hogy a’ gyermeket teste m o z d u la t j a i  szeb
bé tették, ő is mozgatta egész testét, de ő l l y  c s v í f o s a n , 
hogy az még nevetségesebbnek látszott, m in t  k ü lö in b e n  \  
is  volt. Azután, m ivel a ’ leány hátra fe lé  g ö r b ü l v e  ab
roncs gyanánt forgott, ő  szintúgy előre h a j t v á n  m a g á t ,  
kerekképpen hukfenczezett; ’s végre ,m ivel a z  i s  t e t s z e t t  
a’ gyermekben, hogy az egész teste m o z g á s b a n  v o l t , 
teste lábait i s ,  kezeit is  mozgatta. —  E s m i d ő n  e lha
gyatott a’ muzsika, egy párnaszékre dűlvén, í g y  s z o l lá  i 
Hogy az én tánczolásom is  j é  gyakorlás a’ t e s t n e k ,  az  
kitetszik abból, mivel szomjas vagyok: t ö l t s e  t e l i  szá-. 
momra borral az inas a’ legnagyobb poharat. A .’  m i  szá
munkra i s ,  monda K allias, mert m i is  m e g s z o m j ü ltü n k  
a’ rajtad ||pá§fjMiŐh ■ vy a .

Én is-Hgy vélekedem, monda S o k r a te s ,  h o g y  az  
ivis nem árt; mert a’ bor m egfrissítvén á z  e l m é t ,  a’ 
bajokat elszenden'ti ,  m int a’ mandragora az  e m b e r e k e t ,  
a’ já  kedvet pedig,  m int az olaj a’ tü z e t ,  f e l é l e s z t i .  
Mindazáltal úgy gondolom, hogy az emberi t e s t  e* te -  
kintetbed hasonló a’ föld’ aövevényeihez. E z e k ,  m ik o r  
igén sűrű esővel öntözi őket az Isten , n em  á l lh a t n a k  
egyenesen, ’s nem szívhatják magokba a ’ l e v e g ő t ; ha 
pedig annyi nedvességet kapnak, a’ m en nyit k í v á n n a k ,  
egyenesen felnőnek, ’s éppn jutnak a’ g y ü m ö lc s e i  zésre, 
ü gy  mi nekünk is ,  ha rgen1 sok bort is z u n k  ,  ham ar



elgyengül testűnk i s ,  lelkünk i s , ’« nem hogy okosan 
beszélni tudnánk, m ég lehelni is  a lig  tudunk. Ha pedig, 
hogy Gorgióssal szó ljak , kissebb poharakkal gyakran 
nedvesítnek bennünket az in asok , akkor nem győzette- 
tünk ’s  nem részegíttetünk-meg a’ bortól, hanem lelke
sedvén, nyájasabbak leszünk. E’ tanácsot mindnyájan 
jóváhagyók, V Philippus azt tette hozzá: hogy a’ po
hárnokoknak a’ jó  kocsisok’ példáját k e ll követni, és  
sebesen kell köríílkergetni a’ poharakat. Szót is fogad- 
tak a ’. pohárnokok.

3 .
Az alatt a’ fé íj f i gyerm ek, lantját a’ leány’ sípjához. 

, alkalmazó, lantozott és énekelt. Megdicsérék őt mind
nyájan }. ’s különösen Charmides azt mondó: hogy a’ 
m int a’ borról mondotta Sokrates , ngy az ifjak’ szépsé
gében 's a’ hangok’ keltemében is , van olly  erő, m elly a’ 
bánatot fele jte ti, ’s  a’ szerelmet ébreszti. —  Erre So
krates így  szólla: ezek itt bennünket igen szépen tud
tak mulatni barátim ; mi pedig sokkal jobbaknak tartjuk 
magunkat ezekn él,  -.nem volna e tehát szégyen, ha egy- 
gy ü tt,ló tén ,, nem próbálnánk egymásnak használni, vagy 
egym ást mulatni ? Ekkor igy  szóljanak sokan: te magad 
mondmeg tehát, m iféle beszédekkel nralathatjuk egymást 
legjobban? . ■

E h , monda Sok rates, legjobban szeretném , haK al-  
lia s  fogadását m egtartaná; mert azt m ondotta: hogy, meg
fogja m utafni, ha nála ebédelünk, mennyi bölcsességgel: 
bir. Meg is m utatom , felele Jvallias, ha közületek is  
k ik i megmondja, mi jó t tud. Mindnyájan reá állunk ar
ra , monda Sokrates, hogy megmondjuk azon "mestersé
g e t, -mellyet kiki magában legtöbbre becsül. E’ szerint 
én mindjárt megmondom, így  szólla K aU ias, miben.bó- 
zom-el magamat leg ink ább: abban, hogy az embereket 
erényesebbekké tudom tenni. Valami kézi .mesterségre



tanítod e őket, vagy a ’ jóban és szépben tö k é]létesíted  e 
szívüket* kérdé Antisthenes. „A’ szépben és jó b a n  tö-  
kéüetesítem, felele K allias, mert a" szép és jő  nem  erény  
e ?44 Bizonnyal az , fele le  A ntisthenes, sőt e ls ő  helyet  
érdekel az erények között. Mert valak inek v ité z sé g e  V  
okossága ártalmas is lehet mind barátjaira, m in ő  a? köz
jóra nézve; de a’ szép ’s jó  soha sem fér öszvé iga z sá g 
talansággal. „M ihelyt közűletek k ik im e g m o n d ja  ,  a ’ m it  
tnd, monda K allias; én is  kész leszek azt is  m egm on
dani, -miilyen m esterséggel viszem ezt véghez. M ond- 
meg tehát te N íeerafus, m elly m esterségedben k evé ly-  
kedhetsz? Minthogy fele le  ez, az atyáin jó r a  való  
embert ákara belőlem neveln i, H om crusnalí m inden  
munkáit megtanultatta velem , ’s íg y  m ost a z  egész  
Iliast V  az egész O dysseát el tndom .m ond ani könyv  
nélkül. Nem tndod e , monda A n tisth en es, h o g y  a’ 
Khapsodosok is sz int ngy  tudják ezeket? „ H o g y a n  ne 
tudnám, monda, mikor csaknem minden napon- hallha
tom őket.“ ’S esmersz e oktaianabb emberekét e ze k n é l? (< 
Nékem , felele N iceratn s, a ’ dolog nem n gy  lá t s z ik  len
ni*14 Bizonyos az, monda Sokrates, hogy ők H oraerust 
nem mindenkor é r t ik ; de te  Stesim hrotusnak ,  A n ax i-  
raandernek és sok másoknak sokat fizettél ; ’s  a z ér t  va
lami becses van benne, mind azt k e ll értened. —  ,.D o  
hagyjuk ezt 1 Hát te  K ritobulus, m ivel d iese k o d el leg
inkább 1“  — ,„Szépségemmel” felele ez. D e ,  m onda S o-  
kxates,m cgtad«K lete is  azt* m utatni, hogy  szép séged 
del jobbakká leszed az embereket. „H a nem tud nám , 
nyilván hitvány embernek tarthatnám .44 —  „ H á t  te  m i
ben kevélykedhetel Antisthenes ?“ —  „G azdagságom ban  
monda ez. —• „így hát sok pénzed van fé lr e té v e , 44 mon
da Hermogenes. —  Amaz m cgeskiivék, hogy  e g y  fillér
je  sincs: „legalább teh át sok szántó-földeid vagyrfak ?“ 

Talnin van annyi felele ő , hogy A u to ly k n s’ szarná-



ra te s tg y a k o r ló  helynek elég lenne.—  „Te is  megér-, 
demled t e h á t  hogy  meghallgassak, mikép’ bizonyítod^ 
meg m o n d á so d a t .11 —  „Hát te , Charinides, miben ke- 
vélykedel ? «  —  „tón,  felele e z : szegénységemben." —  
V alóban , m o n d a  Sokrates, igen jó dologban; mert ez 
leg k e v ese b b é  ir /gyelte tik , ezért nem harczol veled sen
k i ,  ez ch-zés- nélkül is  megmarad, ’s mikor nem gon
dolnak v e l e  ,  akkor is  nevekedik. —  Hát t e , Sokrates; 
miben, v a g y  kevé ly  ? kérdé Kallias. Ez pedig nagyon 
kom olyait ö sz v e v o n  varr képét, így  felelt: a’ kerítés’ mes
terségében ; s  midőn nevettek rajta, így szollá: nevet
tek? én b i z o n y o s  vagyok abban, hogy e’ mesterségem
mel sok k in c s e k e t  tudnék gyűjteni, ha a’ végre hasz
nálnám.  T e  p e d ig , íg y  szollá Lykón Philippushoz:
nyilván a b b a n  vagy kevé ly , hogy másokat megtudsz 
n evettetn i?  „ ’ s  több okom is van reá, mintKallippides-. 
n e k , a’ s z ín j á t s z ó n a k , k i  felette kevély azért, hogy 
sokakat in e g r ík a t .  —  H át te , L ykon, monda Antisthe- 
n es, m eg m o n d o d  e ,  tűiben kevélykedel ? _■>— nem tudjá
tok e ú g y  is* m ind nyájan , felele e z , hogy e’ iijam az 
én k e v é ly k e d e sem . —  E z pedig, íg y  szállá valaki j bi
zonyosan a b b a n  k e v é ly , hogy á\ vívásban mai győzedeb. 
mes volt. —  A u to lyk u s pedig elpirulván, így fe le le ; 
nem b izon y  é n  ; ’s midőn szava’ hallására mindenék öröm
m el reá n é z é n e k ,  azt kérdező közűlök eg y ik : hát mi
ben , A u t o ly k u s  ? „az atyámban,“ felele ő ,  ’s egyszeri 
’smind az a t t y a  felé  hajolt. Kallias ezt látván: tudod e 
Lykon , m o n d a  , hogy  náladnál gazdagabb ember a’ vi
lágon n in c s e n  ? —  „A zt valóban nem tudom.” Nem 
tudod e t e h á t ,  monda K allias, hogy'e’ fijadat a’ Pér- 
zsiai K ir á ly ’ m in d en  kincseinél nagyobbra becsülheted.— 
„M egléptél „ f e l e l e  az: ’s megvallom, hogy leggazdagabb 
vagyok a z  e m b e r e k  között.” — Hát téged, Hermogenes, 
kérdé N ic e r a tu s  , ini tesz leginkább kevéllyé? ,— En-



gém’, felele ez: az, hogy barátim jók és hatalmasok,
*s meg sem felejtkeznek-el rólam. Ekkor mindnyájan 
reá tekintenek, ás sokan kérdezek: nem nevezné-e meg 
ezeket? Örömest megnevezem, felele e z , ha azzal előt
tetek kedvet találhatok.

4.
Most már esak az vagyon hátra, monda Sokrates, 

hogy a’ mint ígérteik, mindenikünk inegbizonyítsa an
nak , a’ miben keyélykedik, becses voltát. Engedjétek 
hát, monda K allias, hogy én legyek az első. Én addig, 
níig t i  azon vetekedtek, mi az erény, erényesebbekké 
tudom tenni az embereket.—  „Hogyan teszed a z t , ked
vesem?11 monda Sokrates: — pénzt adok nekik.11 —  
Anthislhenos erre felkele, V ezáfoló tekintettel azt kér
dező tő le: Mit gondolsz K allias, az emberéknek szí-: 
Yekben kell e keresni a’ jó t, vagy erszényekben? —  
Szívekben, felele ez. —  ’S te még is , azáltal, hogy er
szényeket gazdagítod, szíveket teszed e jobbá?lc — Min
den bizonnyal.11 — „Hogyan lehetne ez ?•• — Ha tud
ják , hogy van miből élniek, nem vetemednek semmi 
rosszra is .11 — „De visszafizetik e neked azt, a’ mit 
•tőled kapnak?-1 „Azt nem cselekszik .11 —  „Hát talám 
háladatossággal szolgálják-le adósságokat ?“ — Azzal sem : 
sőt némellyek még nagyobb ellenségeim lesznek, mint 

. míg jót nem tettem velek.11—  „Csudálatos dolog, mon
da Antisthenes, olly szemekkel tekintvén Ralliasra, 
mintha ellenvetése már meglett, volna bizonyítva, hogy 
mások eránt jókká fndod tenni az embereket, ’s csak 
magad eránt neüi.“ — „Miért csudálatos az? kérdé őt 

. Kallias: nem esmersz e sok építő mestereket és ácso
kat, kik sokaknak építenek házakat, ’s magoknak nem 
csinálhatnak, hanem bérlelt házban laknak. Ne nehez
telj édes biilcselkedőm, hogy a’ magad beszédéből meg- 
czáfollak.11 — Nem fog neheztelni, monda Sokrates,
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hiszen a’ jővendölőkről is azt mondják, -hogy másoknak 
megtudják a’ jövendőt mondani, talsgdoB jövendő sor
sok pedig nincsen elöltök,tudva,. E’ kis vila ezzel elvég- 
zodék, — Ezután Nii^rotiis kezde szóllani: hallgassa- 
tok-meg engem’ i s ,  hqgy tödjátok, inikép lesztek job
bak általam. Tudjátok ,  hogy Homerus, a’ legtudósabb 
k ö lté s z ,’s csaknem minden dolgokról irt, jinellyek ,az 
emberi élethez tartoznak; ha tehát valaki köz5letek 
vagy.jd g^zda, vagy népigazgató, vagy hadivezér, vagy 
Achilíeshez, Ajaxhoz, Nestorhoz, ’s Ullysseshez hason
ló akar lenn i, az én társaságomat keresse; mert én mind 
ezeket tudom. — Király is  tudsz e tehát lenni, káráé' 
őt Antislhenes, minthogy Homerus Agamemnont,mint 
jó királyt V  erős harczolót dicséri?— Bizonyára nem 
csak az tudok lenni fe le le , hanem több is: azt is tu
dom , hogyan kell at lovak’ királyának, a: jó kocsisnak 
az oszlop körül megfordulni, akkor magának a’ szép 
koGsin bal.felé kell hajolni, ’s a’ rudas lovat erősen 
hajlani, nevénél szól litván ezt, ’s megeresztvén gyep
lőjét. —  Ezeken kívül még m ást'is tudják, ’s az t, ha 
akarjátok, mindjárt megpróbálhatjátok. Azt mondja Ho
morúé : a’ véres hagyma italkívántató fűszerszám. **) 
Ha tehát veres hagymát hozna valaki id e, nagy hasz
nát vehetnétek, mert jobb ízűét innátok. Barátim, mon
da Charmides, Niceratus veres hagyma ‘Szaggal akar ha
za menni, mivel el akarja feleségével hitetni, hogy 
senkinek sem jutott eszébe őt megcsókolni. D e , •mon
da Sokrates, minket is mindnyájunkat kinevettetne a’ 
veres hagyma evés. Mert Homerus szerint a’ veres hagy
ma ollyan fűszerszám, melly nem csak az italt, hanern 
az ételt is kivántatja. Ha -tehát ezt ebéd után ennénk,

*) llias XXm, 535. ’sa ’ t.
**) Ilias XI, 629. :



nem mondhatná e valaki felőlünk, hogy K a l l i a s h o z  csak 
dőzsölni ’s tobzódni jöttünk? A ttó l nincs- m i t  -ta r ta n i, 
felele Kallias, sőt sok katonák, kik h a r c z r a  k é s z ü l
nek, kik harczra készülnek, titkon  veres h a ^ y x jrsá t  esz
nek, ugyan azért, a’ miért ném ellyek a’ k a k a s o k k a l  ve
res hagymát étetnek, mikor azokat harczra k é s z í t i k .  M i 
ngy hiszem, inkább csókolódáshoz k é sz ü lü n k , nr littth ar-  
czoláshoz. így  végződék-el ezen tárgy. —  M o s t  é n m o n -  
dom-meg, mondaKritobnlus , m iért vagyok  k é v é i y  szép
ségemben. Mimá-el hát,- kiáltának m ind nyájan . — * E lő- 
re féltészem, hogy szép vagyok, mert ha az n e m  - v a g y o k , 
t i méltán .a5 megcsalásra szabott büntetésre • v a g y t o k  ér
demesek ; mert a’ nélkül, hogy valak i e sk ü d  t é t  n e  ben
neteket, mindég csküvéssel á llítjá tok , h o g y -  sa sé p  va
gyok. Ezt hát el kell hinnem, mert b e c s ü le t e s  ■ émhe- 
reknek tartlak benneteket. Ha pedig igazán sz ép -  -v a g y o k , 
és ha olly érzéssel viseltettek irántam ,  a’ m i i ! y e n n e l  én 
az iránt, a’ kit szépnek tartok, akkor e s k ü s z ö m  ih inden  
Istenekre, szép lételemet a’ -Királynak 7 )  m é l t ó s á g á v a l  
nem cserélném-el. Mert én K liniast 8)  ö r ö m e s te lj fa  látom  
minden egyéb szépségnél, m elly más e m b e r e k b e n  talál-  
tatik;’s inkább szeretnék minden egyebek ir á n t  r a k  le n n i, 
mint az egy Klinias iránt; az éjszakát és az á lm o t :  is -g y ű 
lölöm azért, mivel őt akkor nem láthatóin ,  a ’ nap n ak  
semmiért sem tartozom annyi k öszön ette l, m i n t  a z ér t, 
hogy velem Kliniast láttatja. A zonkívül a z ér t  i s  va g y o n  
nekünk szépeknek okunk a’ kevélységre , h o g y  m id ő n .a z  
erősök munka, a! vitézek veszedelm ek, a’ J jü lc se k r  l»eszéd- 
beli fáradság által jutnak javaik’ birtokához , n°  s z é p  csen
des nyugalomban eléri czélját. En , noha t u d o m  ,  hogy  
a’ kincsekkel bírás édes, még is s z e r e n c s é s e b b n e k  tar
tanám magamat, ha Kliniasnak minden é r t é k e m e t  odp 
adhatnám, mintha másoktól kincseket k a p n é k ;  ’ s ' j o b 
ban szeretnék rab, mint szabad le n n i, ha I v l i n l a s  len



ne Uram, ’s ha érette kellene dolgoznom, magamat 
veszélynek kitennem , inkább szeretném ezt tenni, mint 
dolog és veszély nélkül élni. ’S ha t e ,  Kaliias, azzal 
dicsekedel, hogy az embereket jókká tudód tenni, én 
mindennémű jóságra még könnyebben birom őket, Mint 
te. Mert mi szépek a’ szerelmeseket az által, hogy lel
kesítjük , a’- birtok iránt né'mesebben gondolkozókká, 
munkásahbakká, a’ veszélyekben bátrabbakká, *s élly  
szemérmesekké és mértékletesekké tesszük; hogy még 
azt is altaljak kérni, a’ mire legnagyobb szükségük van. 
A’ kiknek eszük van, azok a’ szépeket választják hadi
vezéreknek is. Mert én K liniassal a’ tűzbe is elmen
nék , ’s tudóin, ti is szintúgy elmennétek én velem. ’S 
e’ szerint, ne gondold Sokrates, hogy szépségemmel 
semmit sem, használnék az embereknek. ’S habár a’ 
szépség hamar elhervad i s , még sem kell azt kevésre 
becsülni; mert a’ k i gyermek korában szép volt, az ifjú 
—■ férjfiu —  ’s-öreg korában is  Szép fog'maradni. Ezt 
bizonyítja az i s , hogy Üt Atheneiek Minerva’ innepén 
válogatott szép öregekkel 9) vitetik az olajágokat, azt 
akarván ezzel mutatni, hogy minden kort kíséri a’ szép- 
ség ., Azon felül édes az i s , ha valaki, kívánságunkat 
önkint téllyesíti, ’s jó l tudom, hogy én most is mind
járt halgatással is élébb birom ezen gyermeket ’s ezen 
leányt arra, hógy m egcsókoljon, mint te Sokrates, őket 
sók bölcs beszédeiddel arra bírhatnád.

„M itmondasz? kiálta Sokrates, azzal mersz e di
csekedni, hógy még én nálamnál is szebb vagy ?“

. ,,Bizony azzal felele K ritobülus,'  ’s ha azzal nem 
dicsekedhetnem, minden Silenusoknál, kikét a’ Satyri- 
kusók festenek rútabbnak kellene lennem.” — Ezt azért 
mondá, minthogy Sokratesnek valóban volt is nagy ha
sonlatossága a’ Silenusokhoz.



„Hagyjuk ezt m ost abban * f e l e l e  S o k r a t e s  ,  de  tud
jad, hogy mikor az ígért b e sz e d e t  m i n d e n k i  e lvégzen -  
d i, akkor megfogjuk mi k e t te n  b i r á i t a t n i  szép ségű n 
ket. Bíróvá pedig ne Priaimis’ f ij r it ,'  P a r i s t ,  v á la ssz u k ,, 
hanem ugyan azokat, a’ k ik r ő l  t e  a z t  á l l í t o d ,  k eg y  
téged’ megcsókolni vágynak.4* ■ : ■ • ...

„Hát Kliniasnak nem e n g e d n é d  e  á l t a l  e ’ m eg íté 
lést ? „M ég sem szűnsz e m eg f Ü i n ia s ’ n e v é t  em líten i? ' 
monda Sokrates. Azt gondolod e  j f e l e l e  K r i t o b u l u s ,  hogy  
mikor nem említem, akkor k e v e s e b b é  v a n  ő  e szem b en  ¥ 
nenay tudod e ,  hogy olly  v ilá g o sa  n y a p  k é p e  le lk e m b e n ,  
h ogy, bd szobrász vagy festesz  v o ln é k ,  . ő t  le lk em b en  
lévő képe után szint olly  h ív en , e l t a l á ln á m  ,  m in t lm 
személyem szerint volna szem eim  e lő t t .44 '• ■.

„fia  illy  hozzá.hasgnlító k é p é v e l  b í r s z ,  m iér t fá
rasztód annyira magadat, ’s m ié r t  s i e t s z  m i n d i g  o d a , a1 
hol őt láthatod f “

„Azért édes Sokratesem , m iv e l  s z e i n é l y j e ’ látása  
örömöt gyújt bennem ,  k ép elátása  p e d ig  n ’ n é l k ü l ,  h ogy  
örömöt szerezne, csak az öröm ’ k ív á n á s é t  é b r e s z t i . 44

Érre Ilerinogenesi íg y  s z ó ll'a : é n  t é í l y  e s s é g g e l  nem  
hagyhatom, helyben, Sok ra tes, h o g y  K r i t o b u lu s b a n  ;e - 
felesleges szerelmet elnézed, -  ■■ ,

„Azt .gondolod ,e , monda S o k r a t e s ,  h o g - y  a z ó ta ,|eU  
ollyan igen szerelmessé, m ióta t á r s a s á g o m b a n  é l —  
„Hát mióta?“ — í^ein, -látod e , f e l e l e  a z  ,  h  o g y  ennek  
füle körül még a% -bjrjik-ki a ’ s z a k á i ,  K i i n  fá s n á l  pe 
dig már nagy 1" A y ag  o sk o láb a  j á r t  e s s z é i  ,  ’s  akk or  
gyuladott-fel olly .nagy: m értékben s / e r e i m é :  ’s  m ikor
ezt észre vette az a ttya, az é n  v í g y á z á s o m  a lá  a d ta , 
hogy segítsek rajta, ha lehet. É s  u g y a n  c s a k  j ó v a l  jo b 
ban is* yan már, mert az  e lő t t ,  h a  K l i m a x r a  n é z e t t ,  
szintén ollyan kővé változottnák lá t s z o t t  ,  m i n t  a z , lei 
Gorgo’ fejét m eglátta, ’s kő g-yanárit m e g á l l  v a n  e lő tte
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se{joy*> se  .-.tudna m enni; de már most art is  vettem, 4<!*- 
r e . hogy. csak hunyorgatott feléje. Mindazáltal, barátim 
.^közöttünk maradjon a’ szó) :ugy gondolom, meg 'is 

„ csókolta ez már Jükiiasty: pedig * ’ csókaál a’ szerelem
nek nincsen veszedelmesebb gyulasztója. islert a' csók 
telhetetlen, és egyszer’smind ádes reményekkel táplál. 
Taláin azért is  tartatik olly nagy becsűnek, mivel min
den cselekedetek között, mellyeknél test testhez ér-, 
egyedül: a ’ szájnak szájhoz érése visel egyenlő nevet a’ 
lélek' szeretetével. *) Azért én azt mondom, ne csóko- 
lódjék senk i, a’ k i a’ magán uralkodást egészen ebiem

Miért ijesztesz úgy el Sokrates, monda Charmides,, 
m inket barátidat a’ Szépektől, holott én tégedet, maga
d at, Apollóra esküszöm, láttalak, mikor egyszer Kri- 
tobulussal együtt valamit egy Grammntiklls, könyvé
ben kerestetek; hogy fejed az ő fejét , és mez/tlen vál- 
Iad az ő vállát e'rte? Jaj, monda Sokrates, ezért az 
én vállaxn öt napoknál is tovább úgy fájt, .mintha va- 
lami mérges állat harapta völná meg , / s .  a’’ szivemben 
szúrást éreztem. D e  m o st/ Kritobulus kérlek, illyen ér- 
daiáes tanuk e lő tt;  kiket itt lá tsz , hogy hozzám ne érj, 
m ig álladón olly sürü nem lesz  a’ szőr mint fejeden.

így  kevertek-öszve tréfát valósággal. —  Most te 
reádl kerül a’ so r , Charmides, 'monda Kallias: mond* 
m ég , miért vagy kevély szegénységedben?

Erre* az így fele le: -úgy e azt mindnyájan elhiszitek, 
hogy jobb bátorságban é ln i, mint félelemben, jobb sza
badnak lenn i, m int szolgálni, ’s jobb a’ hazának bizo- 
dalmával é ln i, mint e’ bizodalomtól megfosztatni. Én,, 
m ig gazdag voltam , először attól féltem , hogy valaki

*) A-’ görögben ezen szó (ptXsíZ kettőt jelent i.a tT H ai és



hámmba betörvén, kincseimet elrabolja ,  ’s  m a g a m o n  is  
követ-el valami m éltatlanságot, azután az á ln o k  S yk o-  
phantoknak 10) is kedveztem, mintha s z o lg á lo k  vo l
t t á  yolaa, mert tudtam, hogy sokkal k ö n n y e b b é n  árt
hatnak azok nekem, mint én <5 nekik. A z o n k ív ü l  m in-  
úég vetett reám a’ haza valamelly adót, ’s n é n i  enged 
te , hogy tetszésem szerint utazzak. M ost p e d i g  ,  ‘m iu
tán a’ hegyeken sincs birtokom , a’ sík  m ez ő n  s e m  ara
tok , házi eszközeimet is eladtam, e lnyujtózva é d e s e n  al
szom , az országnak bizodalmas embere v a g y o k  1 1 ) ,  
nem fenyegethetem senkitől, hanem én f e n y e g e t e k  má
sok at, mint szabad embernek bízvást leh e t k iu ta z n o m  
a’ városból,  ’s visszajönnöm , mikor akarok; m o s t  a” szé
kekről is felkelnek előlem , ’s átamból i s - k i t é r n e k  a’ , 
gazdagok. M ost ollyan vágyók , mint egy  K i r á l y ; ak
kor pedig nyílván rab voltam , akkor én f iz e t te m . az  
országnak; most az ország.fizet nekem, m e r t  e lta r t.  
Akkor még azért is aláztak, hogy S o k ra te sse l v o lta m  
együtt; most pedig, mióta szegény vagyok , s e n k i  sem  
gondol vele. Azonkívül,,m ig sokkal bírtam , g a z d a g s á 
gomat vagy az ország, vagy a’ szerencse s z ü n te le n  fo 
gyasztotta ; most semmit sem fogy b ir to k o m ,  (m e rt  
nincsen semmim) hanem mindég rem ényiek v a la m it  
kaphatni, '

Ú gy é tehát azért im ádkozol, monda K a ll ia s  , h o g y  
soha se gazdagodjál-meg; ’s mikor a’ g a z d a g sá g r ó l á l-  
naodol, áldozol iaz jrteneknek, hogy azt tő led t á v o z la s -  
sak-el? Azt agyán nem cselekszem, felele C b a r m id e s ,  
hanem inkább kész tágyök ott nyugalmamat i s  k o c z -  
káztatni, hol valami kis birtokot reinénylhetek . —  

M ost, monda  ̂Sokrates, te mond-meg, A n t is t h e -  
u e s , hogyan dicsekedhetek gazdagságoddal, h o l o t t  o l ly  
kevéssel birsz. — Mivel azt gondolom barátim  ,  f e le le  
.íz, hogy az emberek’ gazdagsága ’s sz eg é n y sé g e  nem



hízóikban, hanem  telkeikben van. Mert Iátok sok ofctS- > 
lan em b erek et, kik noha igen sok kincsekkel bírnak, 
még is  o lly  szegényeknek tartják m agokat, hogy sem
m i munkától é s  semmi veszedelemtől, melly által bir- 
tokjokat nagyíthatják , nem irtóznak. Esmerek ollyan 
egyenlő osztályrészt! testvéreket is ,  kik közül egyik  
nem csak e lé l  vagyonából, hanem nem is költi-él É in í 
óén jövedelm ét ; a’ másik pedig mindég sziikségét-Aát. 
A zt is tapasztalom , hogy ném elly fejedelmek annyira 
kívánják a’ gazdagságot, hogy annak kedvéért sokkal 
rútabb do lgokat visznek véghez, mint a’ szegényebbek. 
M ert a’ szegényeket a’ szükség hajtja arra, hogy né
ha lopjanak, m áskor prédáljanak,- isínét másszor szabad 
embereket rabokká tegyenek; némelly fejedelmek pedig 
egész házakat semmivé tesznek, sokakat megölnek ’s > 
egész városokat rabságba döntenek; még pedig csak 
azért, hogy gazdagabbak lehessenek. Az illy  'embere- r 
két én igen sajnálom nehéz betegségükért, mért úgy 

.hiszem , hogy  betegek," rs ollyan ‘állapotban vágynak, 
mint az o lly  b e tegek , kik soha sem laknak jó l akar- , 
mennyit eszn ek  is. Nekem annyira van, hogy alig ta- 
láíoúi-meg m agam  i s : ’s még is ehetem annyit, hogy  
nem éhezem , ’s  ihatom an n y it, hogy nem szomjuzom, . 
’s úgy öltözkődhetein, hogy semmivel sem szenvedek 
többet a’ h id e g  m iatt, mint ez a’ felette gazdag Kai-. 
lias. M ikor. p ed ig  otthon’ vagyok , elég meleg alsó ru
hák a’ h áz fa lak , ’s elég. tömött köntös a’ házfedél.
Az ágyúm o l ly  j ó ,  hogy mikor felébredek, alig  tudok 

■belőle fe lk eln i. *) . —  — . —  —. ~  —
A’ mit ped ig  gazdagságomban legnagyobbra be

esülök , az: h o g y ,  ha bár valaki a ttó li a’ mivel mu.st 
bírok m egfosztana is ,  nincs o lly  csekély mesterség,
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melly eltartásomra elégséges nem lenn e. H a néha 
vendégeskedni .akarok, nem a’ legdrágáhbat veszem  a’ 
piaezon, mert arra nincs elég pénzem ; hanem  kep- 
zelődéseinmel a’ legközönségesebbet is  d r ágalátossa  te
tetem. Sokkal jobb izüvé is lesz nekem  a ’ vendégség  
az által, hogy várok míg m eghűlök , m in tse m , ha 
szükségtelenül' - valami, drágát eszem, vagy is z o m , mint 
p. o. most e’ Thasusi bor kevesebbé k e llem es íz ű , mint 
lehetne, míjnthogy szomjúság nélkül iszom . E gyéberánt  
természeti dolog, hogy igazság szeretőbbeknék is  k ell 
lenniek a’ kevéssel megelégedőknek: a’ gazd agságo t k í
vánóknál. Mert mennél inkább m ege légszik  valak i a’ 
magáéval, ajinyival kevesebbé kívánja a’ m ásét. ’S a’ , 
i«i nevezetes, még adakozókká is tesz  az iU yeti. gaz
dagság bennünket. Mert ez a1 Sokrates, a' k in e k  én bú - 
tokomat köszönöm, sem számmal, sein  m ér té k k e l nem  
szabta azt k i ,  hanem adott belőle a n n y it, a ’ m ennyit 
elbírtam: hasonlóképen én sem vagyok i r ig y ,  hanem  
megmutatom minden barátomnak gazdagságom at , ’s h a , 
kívánja meg is osztom vele. Végre ez á lta l ju to k  a’’ 
legdrágább kincshez i s , a’ foglalatosságtól v a ló  szabad- 
.ságkoz, á g y , hogy láthatómb a’ mi lá tá st;  halhatom  
a’ mi hallást érdemel, és a’ mit legnagyobbra b e c sü lö k , 
Sokrates1 társaságában tölthetem-el az egész  nápot. Ez , 
sem azokat szereti legnagyobban, kik leg töb b et fizet
nek neki, hanem azokkal szeret leginkább e g y ü tt  le n n i, 
kik neki tetszenék.

Ezzel elvégző beszédét A ntisthenes; K a ll ia s  pedig  
íg y  szállá: esküszöm Jnnóra, én minden tek in te tb en  
irigylem ugyan gazdagságodat, de főképen a z é r t ,  hogy  
sem az ország nem parancsol veled , m int ra b b a l, sem  
az emberek nem haragusznak reád, hogy  ueni ltiilcsö- 
nözsz nekik pénzt. Ez utolsóért ne irigyeld  ő t , -  mon
da Niceratns, mert én minden órán kölcsön fo g o m  tö-'
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le  kérni a’ semmivel megelégedés’ mesterségét; minthogy 
mióta Homerustól íg y  tanultam számlálni: * í
í.®ft lábost, melly még soha tSzre Se»i álla? tizenkét 
Nyalka csikót, tíz  aranyt-, éí húsz szép fényii medenczét;“ *) 
szólta mindég azon jár az eszem , hogyan tehetek szert 
o lly  gazdagságra , Amilyet mérni ’s megszámlálni lehet. 
Azért talám fösvénynek is tartanak sokan. Ekkor mind
nyájan neveiének hyiltszívfiségén, ’s helybehagyák 
beszédét. .

Azután így szollá valak i: te következel Hermo- 
ge'nes, számláld-elő barátidat, ’s mutasd-meg, melly 
hatalmasok, ’s melly jójc hozzád, hogy lássu k ,-h ogy  
nem ok nélkül kevélykedsz bennek.

; A’ mint tudjuk, felele az : mind a’ Görögök, minő 
a’ Barbarusok megegyeznek abban, hogy az Istenek 
előtt mind a’ jelenlévő mind a’ jövendő esmeretes, és 
hogy minden országok és nemzetek jövendölések ál
tal kérdezik-meg az Istenektől, m it kell cselekedni, 
jnit nem : «  azt'is  ̂  a’ mint tudva van , feltesszük fe
lölök,* hogy -használhatnak i s , árthatnak i s , ’s azért 
kérjü k'ők et, hogy a’ rösztól mentsenek-meg. a’ jóval 
áldjanak-meg. Ezek a’ mindentudó ’S mindenható • Iste
nek tehát olly jóakaróim , hogy soha sem felejtkeznek- 
meg rólam; akár ébren vagyok, akár aluszom , akár- 
hóvá megyek, vagy akármit teszek; mindég gondoskod
nak rólam. ’S mivelhogy ok előre tudják , miilyen k i
menetele V»n m indennek, majd je le k , majd álmok, 
majd madarak által megjelentik nekem, mit kelljen 
ténnem, ’s  ha én ezen követjeiknek hiszek , spliá sem 
bánom-meg; ha pedig egyszer-másszor nem ügyeltem 
reájok, rosszul jártam. • -

Ezt mind el lehet hinn i, monda Sokrates, hanem azt 
Szeretném én tudni, hogy micsoda kedveskedéssel teszed

») Itias IX, 122 ’st.



őket irántad o lly  kegyesekké. Valóban igen  k evés fá
radsággal, felele Hermogenes; —  magasztalom  ő k e t , 
a’ mit adnak , azt másokkal is m egosztom ; /nyelvem et 
a’ mennyire lehet, .zabolázom, ’s ha őket bizonyságul 
hívom valami dologban, szántszándékkal nem hazudok. 
Ha tégedet felele Sokrates , azért szeretnek az I s te n e k , 
hogy íilyen vagy, ngy bizonyosan ők is  a’ nem es gond ol
kozásban ’s  jó  cselekedetekben gyönyörködnek.

Illyen fordulást veve a’ tréfásan kezdett b eszéd .—> 
Philiyjpnsra kerülvén a’ sor , megkérdeztetek ő. is  , m it  
talá|aa a’ neveltetés’ mesterségében kevélykedésre ér
demesnek. —  Nem lehet e kevélykedni b en n e , ,'fe le le , 
holott engem’ mindenek, illyen mesterségeinek esinér
vén, mindenkor magokhoz hívnak, ha valam i jó v a l  
élnek, hogy azt velem m egosszák; ha pedig valam i rossz  
éri őket, szüntelen kerülnek, attól tartván, hogy aka-  
ratjok ellen is  megnevettetem őket. Erre N icerotu s íg y  
szállá: esküszöm az Istenre, neked van okod a’ k evély
ségre; mert az én barátim közül azok, kiknek jó l  van 
dolgok, kerülnek engem’; azok pedig, k iket szerencsét
lenség ért ,  elembe számlálják atyafiságokat, és soha  
sem marad nak-el tőlem.

Es is jő  gondolat,- monda Charmides. —  H át te  
Syracasai, mivel dicsekedhetsz, ezzel a’ szép gyerm ek
k e l ,  ngy é f  A zzal,fele le , épennem , sőt az inkább igen  
nagy félelmet okoz nekem; mert azt veszem é szr e , hogy
vágynak, a’ kik romlására igyekeznek. —-------- —  -— —
Más okom van nekem a’ dicsekedésre. „Mi lehet az ?“  
A z , hogy sok esztelenek vágynak a’ világon, k ik  m es
terségeimet csudálják, ’s engem’ eltartanak. —  N em  
híjában kérted a’ minap az Isteneket imádságodban ar
ra, monda Philippus, hogy a’ hol te vagy, o tt  a 'f ö ld ’ 
termésére nézve nagy bőség, az észre nézve pedig nagy  
szükség l e g y e n .  • ______________   _ ________



A z u tá n  K allias így szollá: Már most te . Kritobu- 
lu s , nem  sz á lla sz  e ki Sokratessel a’ szépség iránt ve
tekedni ? A l i g  van kedve hozzá, monda Sokrates: mert 
b izon yosan  ve sz i észre, hogy a’ kerítő igen felkapott 
a’ b írá k n á l. Mind a’ mellett nem huzom magamat viszr 
sza m on d a  Kxítpbulus, csak mond-el azt, a’ mit józan 
ésszel m o n d h a tsz  az iránt, hogy szebb vagy mint én. 
T e g y éte k  teh á t  közelebb hozzánk a5 világító gyertyát, 
mondd S o k r a t e s .

Kritobulus. Legelsőben is arra kérlek, határozd-meg 
jól v e té lk e d é sü n k ’ tárgyát.

S o k r a ie s .  Jól van! felelj tehát kérdéseimre.
K rit. C sak  kezd-el a’ kérdezést.
S o /ir . M it  gondolsz, egyedül .az emberen -lehet e  ta

lálni s z é p s é g e t  vagy máson is ? ,
r K r i t .  N em  csak azon, hanem lovak, ökrök, és sok 
páratlan l é n y e k  között is találni szépet. Van szép paizs, 
szép k a r d , szép  dárda. _ .

S o k r .  ’S  hogyan lehet, hogy ezek mind szépek, pe
dig se m m ib e n  sem hasonlítanak egymáshoz ?

K r i t .  Ú g y ,  hogy mindenik szép akkor, ha jó árrá,' 
a’ mire v a l ó ,  ’s jó l van alkotva arra a’ czélra, a’ mel- 
lyért b ír ju k .

S o k r .  T u d ó d é  hát, mi végre van szemünk?
K r i t .  N em  másért, hanem azért, hogy lássunk.
S o k r . E ’ szerint már az én szemeim szebbek a* 

tieidnél.
K r i t .  H ogyan  ?
S o k r . A z é r t ,  mert a’ tieid csak' azt látják, a’ n\i 

egyen esen  e lö ltö k  van; az enyimek pedig, minthogy 
igen k iá l t a n a k ,  azt is a’ mi félre esik.

K r i t .  A ’ te állításod szerint tehát a’ ráknak minden 
állatok k ö z ö t t  legszebb szemei vágynak ?



fair- Bizonyosan, mert az ő szemei legjobban hoz
zá illenek természetéhez.

jKrif, Legyen úgy-, de hát orra kinek van  szebb, 
neked e  vagy nekem?

Soir. Úgy gondolom nekem, m ivelhogy szaglás ve
geit adták orrunkat az Istenek. A’ te orrlyukaid a’ 
föld fele' vágynak,- az enyimek pedig e lterjednek , ú g y , 
hogy minden -felöl 'hozzájok férhet mindennek szaga;

Mrit. D e a’ Benyomott orr hogyan le h e t  szebb a’ 
magasnál?

Soir. Arert, mert nem ellenzi, hogy a’ szem ek oda 
nézhessenek, a’ hová akarnak; de a* magas orr m int
egy a’ látásnak bosszúságára kőfal gyanánt á ll a’ két 
szemek előtt. %

K rit. A’ mi a’ szájt illeti engedek. M ert ha az a’ 
harapásra való, te  sokkal nagyobb darabot haraphatsz- 
*1 egyszerre mint óit.

Soir. D e hát cso'kolni tnellyikünk tud gyengébben ? 
vailyoa nem én e ,  a’ k i sokkal vastagabb ajakok- 
kal birok. .

Mrit. A’ te beszéded szerint az én szám 'm ég á’ 
szamarakénál is rntabb volna.

Sahr. Hót az, hogy a’’ Silenusok” annyai, a’ Naja- 
desek, kik pedig Istennék; hozzám hasonló fijakdt szül
nek, nem bizonysága e annak, hogy szebb vagyok: mint te ?

K ritf Már semmi sin cs, a1 mivel megczáfolhatná- 1 
la k , csak szedjék-öszve minél elébb a’ voksokat, hogy 
lassara, micsoda büntetés éri testemet vagy erszényemet.

Soir. Csak azt az egyet kérem, hogy titkon sze- . 
dessenek-öszve: mert attól félek, hogy a5 te gazdagsá
godtól ’s  Antisthenbsétől elnyomattatom. —* '

A ’ gyermek 's a’ leány tehát titkon szedték öszve a’ 
szavakat, Sokrates pedig azonban a’ lámpást egészen, 
közel tette Kritobulnshoz, hogy a’ bírák m egne csalat-



ízaíiilk, ’s azt is megállapította , hogy a'* gydzőnék 
koSzoriik, -hanem csókok adassanak jutalmul. — Mi* 
a’ Voksok megnézettek, ’S mind együhegyig Krito- 

ís mellett -voltak, így szollá Sokrates: e j , Kritobn- 
, A* te pénzed néin öílyan félének látszik lenn i, mint 
li'asé, mert éze. av mint maga állítja, igazságosab- 
ká teszi az embereket, a’ tieid pedig, mint rend
int tSÍrfelíííi szokott, megvesztegeti az Ítélő bírákat.
- >*• e.
Moát ííe’inellyek azt mondák , hogy Kritobulus fo- 

a-el a’ győzedelém’j e le i t , a’ csókokat mások, hogy 
elébb engedelrtiet kell kérnie a’ két. gyermek’ ura* 
mások még másféle tréfát mondottak. Hermoge* 

egyedül maga volt, ki egy szót sem szólt. Sokrates 
i vérén ezt, nevén szóllítá*meg őt, ’s ezt mondá; 
udod e nekünk mondani Hermogenes, mi a’ bor 
itti garázdálkodás*?' H a , felele é z , azt kérded tő* 

hogy! ftií az? azt nem tudóm"; né azt,, hogy minek 
n i, megmondhatom. Épen ezt akarom hallani, jroon- 
rklntÁt bdriVzásnál valakit'megsérteni , azt tar
jat ..melletti garázdálkodásnak.
?ö£r. ■ Tiidod e , hogy épen te magad sértesz*ineg 
st hafgatásoddal? * ' "
Wem. Akkor is íiiegsértlek e , mikor beszéltek? ' 
iohr. Nfem, hanem akkor , mikor a’ beszédet el
lik." ' ■
termi Nem tudod e , hogy a’ t i beszédetek közé 
sak'é'gf* szót ,  liánéin egy hajszálát sem lehetett 
közbe szovni.
Írré Sokrates Kalliáshóz fordulván: nem tudsz é j 
i valami módon kimenteni a’ ráegsíégyémtle'stőÍT 
gy  ncín, felelele ez: hiszen mikor , furullyázták, 
eggyikíink sem mocczant-meg. „Hát azt akaijá* 

íogy mint a’ színjátszó Nikostratus, verseit fu-



mllya hang mellett moodotta-el 12) , ú g y  é n  is furullya  
hang mellett beszéljek veletek. C se lek ed j a z t  H erm oge- 
nes kérlek az Istenre! monda S ok ra tes; m  ert valam int
a* vers szebben hangzik furnllya szóhoz s ú g y  a’ te  be
széded is a’ muzsikától élesebb hangot f o g  n yern i ,  'kü
lönösen ha te i s ,  mint ez a’ f u r u lly á z ó le á n y  , arczvóná- 
sidat a’ hangokhoz alkalmaztatod. H át a k k o r , monda  
Kailias, mikor ez az Antisthenes az e k é d n é l  va lak it e l-  
hallgattatÍM , mégjáégyenít, miilyen h a n g o t  adjon a’ 
muzsika? IS ) A’ megszégyenítetthez, m o n d a  A ntisthe-  
nes, legjobban illik a* fütyülés’ hangja.

Illyen beszédek’ folytatása közben a ’  S y r n c u sa i em
ber az ő mesterségeiről égészen. e l f e le j t k e z n i 'látván , a ’ 
magok között inulatkozó vendégeket, í g y  szó llítá -m eg  
Sokratest boszonkodva: úgy e  Sokrates 5 té g e d e t  e szes-, 
kedőnek hívnak ? — Hát jobb volna é ,  h a  esztelen ke-  
dőnek hívnának I monda Sokrates.

' Syracusai. Csak a’ felhőknél m a g a sa b b a n  ne járná
nak gondolatid. -

SoAr. Esni érsz e te valamit m a g a sa b b a t  az Iste 
neknél? ■ r’ -■ . .

Sgrac. D e a’ mint mondják, nem a z o k k a l  fog la la
toskodnak gondolatid, hanem otlyagokkal ? m e lly e k  m in
den haszon nélkül valók. Azonban a k á r m iü l  legyen e’ 
dolog, mond-meg nekem,' mennyi l á b n y iy a l  tud n bal-  
ha fejemnél fellyebb ugrani, mert a’ m int- h a l lo m , illy e -  
neket raérecakékz. — Ekkor. A n t is th e n e s  így  szólta  
Philippushoz: te Pkilippus igen értesz a ’ hason lítá sok 
hoz: nem látszik é neked ez az ember i t t  egy o llyan -  
hoz hasonlítani, ki beszédével szúr és v á g  ? —  Ü g y  v a n , 
valóban, felele e z , de még többeket i s  t u d o k ,  kikhez  
hasonlít. —-H a  tudsz i s , féléié-Sokrates ,  m ég se  ha
sonlítsd őt őszve senkivel, mert k ü lö n b e n  , .te lehe tn él 
szurdalóhoz hasonló. . .  ' '



i i9

- ^  í%*7. D «  hát ha őt minden j é ,  sőt legderekabb 
•emberekkel hasónlítom -öszve, akkor is szurdalónak tart-, 
h a t e v a la k i  engem ’ .? ♦  >

SoÁ r. M ár az által Is szúrod ő t, ha rajta min
dent dicsérsz. *

P h il. H á t  azt akarod e ,  hogy nálánál rosbzabbak- 
k a l h ason lítsam 1 őt öszve ?

• S o k r .  A zo k k a l se.
Phil. D e  hallgatással nem látom által, hogyan te 

hétéin  m agam at e'rdemessé az ebédemre?
' 'S o k r .  Ö röm est m egengedjük, hogy inkább hallgass , 

m in t ö lly a t  m o n d j , a’ m it nem illik  mondanod. —
í g y  v é gződ ök  ez  a ’ bor által indított viszálkodás. 

‘A zon b an  ném ellyek kívánták, mások ellenezték a’ 
h a so n lítá so k ’ folytatását.

■■ '■ " 7.
. N agy  z a j  tám adván, így* szállá ismét Sokrates; 

M in th ogy  m ind nyáján  akarunk beszélni, legjobb volna, 
h a  együ tt é n e k e ln é n k . tS ezt mondván tüstént elkezd e 
e g y  esm eretes  bord á it, ‘s mig énekéit, a’ tánczos íeány- 
rttfk égy*- ge re n c sér  karikát vitt ék-be, a’ m ellyel c so
d álkozásra m é ltó  do lgokat kellett volna tennie. Ekkor 
í g y  szó ila  S o k r a t e s : te  Syracusai ember , én valóban 
a t tó l tartok  ,  h o g y  elébbeni mondásod szerint eszeske- 
d ővé  le szek .;' m ert épen most is  arról okoskodom, ho
g y a n  te h e tn é n k  a z t ,  hogy ez a’ férjfi gyerm ek, ’s ez 
a’ le á n y  ig e n  • m egne erőltessék magokat, ’s mi nézők 
m é g  is jo b b a n  gyönyörködjünk látásokban-, mint m ost: 
a ’ m it  k é t sé g  k ívü l te  is  óhajtasz. Fegyverek közé ug
r á n d o z n i, ú g y  gond olom , épen nem Vendégséghez váló 
veszedelm es m u toga tás . Ú gy  a’ kerék’ forgása közben ol
vasás és írá s is  ig e n  csudálatos .ugyan, dé belátásom 
szer in t é p e n 'n e m  gyönyörködtető: a’ szép testet nem 
ke llem eseb b  d o lo g  akkor nézni, mikor kerék formára 

* : ■ - 12 *



öszve van görbülve, mint akkor, mikor te r m é s z e t i  for
májában van. Azonkívül is épen nem n e h á z  valam i cso
dálkozást érdemlőre akadni, elég oko t á d  a ? csudálás- 
ra mindjárt az i s ,  a’ mi körülöttünk t ö r t é n i k ,  p. o .  b *  . 
gyan világosít a mécs fényes lángjával ,  h o lo tt  az érez 
noha fényes, nem ád világosságot, h a n e m  m integy tü
körben mutatja az előtte lévő tárgyakat „ ’s  az  olaj ho
gyan nagyítja folyó szer létére a’ t ü z e t ,  ho lo tt  m ás 
folyó szerek, például,a’ véé, fi’ tüzet e l o l t j á k .  D e  az 
effélék sem tartoznak a’ boros pohár m e l l é -  E llenben  
ha a’ gyermek és leány a’ furuUyáljóz ö l l y a n  öltözetben  
’s ollyan fordulásokkal tánczohyík, a* G rátz iák ,
Nyraphák ’s Hórák festetnek, úgy ^ g o ^ ffo lo m  ,,'ő  n é k ik  
is könnyebben esik , nekünk is sokkal k e l le m e s e b b é  té 
tetik a’ vendégség. Érre a’ Syracusai e m b e r :  jó l  be
szélsz, Sokrates, Jupiterre mondom: ó l l y a n  Iátományo- 
kat mutatok mindjárt, mellyek igen f o g n a l i  t ite k e t  g y ö 
nyörködtetni.

• 8. • ' ,
A’ Syracusai ember kimenő k é s z ü le t e k e t  tenni. S o -  

krates pedig, azonban ismét nj beszédet k e z d e .  Nem le n 
ne illendő barátim, így  szólta, .egyi.m9 .15fc is  közöttünk  
jelen lévő nagy Istenségről, ki,idejére a ’ töb b i örökké  
való Istenekkel egykorú, külső te k in te té r e  leg fia ta lab b , 
’s kinek .hatalma mindenre kiterjed , . ’sr m é g  is term é
szetére nézve az emberilélekkel a ty a íisá g -o s , eg y szó v a l 
a’ szerelemről elfelejtkeznünk, a n n y iv a l inkább se m ,,  
mivel mindnyájan ez Istenségnek buzgó t i s z t e lő i :  vagyunk, 
A’ mi magamat illet nem emlékezem o l ly a n  id ő re , in elly - 
ben valakit nem szerettem volna. C h a n n id e s n e k , tudom  
sok szeretői vágynak, ’s vágynak o l ly a n o k  i s ,  k ik  tő 
le  szerettetnek. Kritobulus, ámbár még m a g a  is szeret
tetik; masok eránt gyűl szerelemre. JViperatus i s ,  
a mint hallóin, szereti f e le s é g é t ’s y jssrO nt szerettetik



I S i  ,

a tí# ;  :Héimogenesünkről pedig ki nem -tudja, -hogy á  
íwÉtileBért é g , a’ mi szép’s  jé?-N em  Látjátok e , fekiti- 
tete  m elly vidám, szemei melly csendesek, beszédje melíjr 
m érsék lett, szava melly lágy bangái, egész magaviseleté 
roélly nyájas? ’s ámbár a’ legfelségesebb Istenekkel é l 
barátságban, m é g is  minket szegény halandókat sem 
vet még, —  Tálam te ,  Antisthenes, egyedül magad 
vag y , a’ senki eránt sem vagy szerelmes. Sőt eskü
szöm az Istenekre felele e z , hogy irántad igen is az 
vagyok. Erre Sokrntes ezt inondá kaczérkodó módon, 
mintha meglett volna indulva: ne alkalmatlankodjál, 
legalább m ost, rajtam szerelmeddel, látod, hogy más dol
gom  van. Antisthenes pádig igy  felele : te csábító, tem in- 
dig úgy szoktál tenni; hol védangyalod szolgál kifogá
su l, mikor szólni akarok veled, hol pedig mással vala
mivel foglalatoskodol.,

SoAr. Kérlek Antisthenes az egekre, ne kínozz an
n y it, minden egyéb hibáidat elszenvedem , ’s örömest is 
elfogom  szenvedni,' de szerelmedet kérlek titokban tartsd 
annyival inkább, mivel- nem lelkem." hanem testemnek 
saép alkotása tárgya szerelmednek. —  Ilogy te Kallias 
szeréted Autolykust, azt nem csak az egész város tud
j a ,  hanem úgy gondolom; még a’ vidékiek közül is so
kan tudják: nem is csuda, mert mind ketten nevezetes 
atyák’ gyerm ekei, ’s magatok is  jelesek vagytok. Eá 
erkölcseid iránt, K allias. mindig tisztelettel voltam : 
de most inég sokkal inkább becsülöm azokat, mióta Iá i . 
tora, hogy egy o lly  ifjat szeretsz, k it nem gyengített 
e l  a’ puha é io t , ’s nem rontott-meg a’-gyönyörűség: ’s 
a’ k i minden cselekedetében e rő sá llh a ta to s  férjfiassá- 
got és- mértékletességet mutat. Ha valaki illyet szerét , 
az szép bizonyságzt adja nemes erkölcsének. — Ifigy 
Venús van e ,  vagy kettő , az égi *s közönséges, a’ 
nem tudom , (mert Jnpiter i s ,  noha sok" neveket ví-



se l, még is csak e g y ) ,  de, hogy a’ k e ttő  k ü lö n  oltá
rokon, külön templomokban ’s külön áld ozatokk al 
tis*teltetik, még pedig a’ közönséges V en us o icskábbak- 
kal, az égi felségesebbekkel; az tudva v a g y o n . E ’ sze
rint, úgy látszik, hogy a’ közönséges V en ns a ’ testnek  , 
az égi ellenben a’ lélek jó indulatjának s  nem ességén ek  
szeretésére indítja a’ szeretőket. ’S a’ m in t lá t s z ik  ez 
a’ második szerelem uralkodik te rajtad i s ,  K ai l ia s . Kö
vetkeztetem ezt részint kedvesednek n em esle lk ű ségéb ő l, 
részént abból, hogy annak attyát tá rsa lk od ástok tó l el 
nem zárod. Mert a’ jó  ’s nemes szerető sem m i e ffé lé t  nem 
tart titokban kedveltjének attya előtt. Janóra  esk ü szö m , 
mopda Hermogcnes, mindenkor szerette lek  S ok rat'es, 
de most még inkább azért, hogy K alliasnak a k k o r  i s ,  
mikor kedveskedsz, szép oktatást? a d sz ,  in illyen n ek  
kelljen lennie. Gondolod e? felele S o k r a te s ,  rs  hogy 
még jobban örüljön, megbizonyítom n e k i m indjárt, 
m enyivel becsesebb a’ le lki szerelem a’ t e s t in é l .  H ogy  
barátság nélkül mindennemű társalkodás k e v e se t  é r , azt 
mindnyájan tudjuk.-Az a’ szeretet m ár, m e lly  va lak inek  
erkölcsejt tárgyazza, tulajdon és őnkint v a ló ;  azok  el
lenben; kik a’ testnek szépségétől bájoltatnak , sokszor  
megvetik a’ szeretett személynek erk ö lcse it ,, s ő t  sokszor 
gyűlölik is azokat; de ha bár tmind a’ k e tten  sz er etik  is 
egymást, m ég  is hamar eltűnvén a’ testn ek  k ön n y én  her
vadó bajai, terjnégzet szerint hanyatlik s z er e te tek  i s : 
a’ lélek ellenben, minél korosabb ’s korával e gyü tt ér
telmesebb le sz , annyival inkább m agához lán czo lja  a’ 
szeretőt. Azon felül a’ testnek szerelmét egy  bizonyos 
nudorodás követi, ügy hogy valamint az é te le k r e , miu
tán jó l laktunk, úgy szerelmünk’ tárgyára i s  csömör 
rölve nézünk. A’ léleknek szeretető p e d ig , m iv e l t isz ta , 
nem okoz undorodást, de azért még sem k e ll f e lő le  gon
dolni, hogy kellemetlenebb volna; sőt in k áb b  j tt  lát-



hatjak be'tellyesedve azon könyörgést, mellyel a’ szere
lem’ Istennőjét arra kérjük, hogy ékesítse bájával min
den cselekedetünket. Melly igen gyönyörködtesse ú
jo lja  a’ szeretőt az ollyan lé lek , melly szép testben 
szemérmes és nemes erkölcsökkel virágzik, ’s már ifjú 
korában a’ vele égyidejüeket méltósággal V  kellemmel 
felölhaladja, artöl nem szükség szóllaoom ; de hogy az 
illy en  szeretőt a’ kedvelt személy viszont szereti, azt is 
könnyű megmutatni. Mert először, ki gyűlölné az t, a’ 
k it  Jónak ’s nemes lelkűnek esmer, kinél látja, hogy 
az ő becsületét szívesebben óhajija, mint a’ maga gyö
nyörűségét, a’ ki felől tudja, hogy akkor i s ,  ha ő hi
bázna, vagy betegség által teste’ szépségét elvesztene, 
állhatatos maradna szeretetében. A ’ kik pedig illyen köl
csönös szeretettel viseltetnek egymás iránt, melly örö- _ 
mes látják azok egymást; melly barátságosan beszél
getnek egym ással, mint örülnek egymás’ szerencséjén, 
m int húsainak egymáson, mikor valami baj éri őket. 
H a'egészségesek , vigadnak egymással, ^  valamellyik  
közűlök beteg, még szorosabb lánczok kötik őket egy
m áshoz, ’s ha távol vágynak, még gyakrabban gondol
kodnak egymásról, mint mikor ngiyütt élnek. M elly 

.sz é p , m elly gyönyörű dolog ez! ’S  ugyan ezen magok 
viseletűkért hová tovább jobban őrülnek szeretctöknek, 
m elly  egész vén korokig hová'AáiBibb mélyebben g y ő - . 
kcrez. Ellenben a z , a’ k i csak a*festet szereti, iniért 
érdemelne viszont szeretetet? a z ér te , hogy a’ •maga'' 
kívánságai’ kielégítése ‘által szerelme tárgyát csúffá te
sz i?  vágy azért, hogy annak rokonait elzárja tő le, míg 
szerelme’ czélját eléri? Az pedig, hogy á’ -szeretett sze
m élyt nem kénszeríti, hanem szép szóval édesgeti, löég 
gyűlölségre méltóbbá teszi őt. Mert az,- a 'k i erőszakot 
t e sz , azt mutatja: hogy maga rossz, a’ ki hízelkedés- 
sel csábít-el valak it, az elcsábítottnak lelkét is meg



vesztegeti. De még az i s , a’ k i szépségét p é n z e n  a'iul- 
Ja, miért szeretné jobban a’ vevőjét , m i n t  akárm elly  
vásárbeli eladó a’ tőle vásárlót? B iz o n y o s a n  nem  fog
ja azt azért szeretni, minthogy maga szefp  lé v é n  .rút
nak, kellemes lévén, kellem etlennek, s z e r e l e m t ő l  ment 
lévén, egy szerelemtől gyuladozónak t á r s a s a g á b a n  él.‘s 

„’S ha valaki e’ tárgyról g on d o lk od n i a k a r ,  meg 
fog győződni a’ felől i s ,  hogy az e r k ö lc s i  sz er etetn e k  
soha sem voltak rósz következései , de a® r é t  szerelem  
már sok gonoszságokra adott alkalmat. H o g y  - p e d ig  le- 
alacsonytióbb is a’ testi szeretőnek s z e r e lm e  ,  a ’ lelket  
kedvelőnek szereteténél,aztis meg tudom m u t a t n i .  M ert a’ 
M  feédveltjét arra tanítja, mint kelljen illen d ő k ép en  
beszélnie s cselekednie, az sziikségképetx t is z té lte t ik .,  
mint Chiron és Phoenix tiszteltetek A c h i l . l e s t o l ; a ’ testi 
gyönyörre vágyó pedig kolduskint t e k i n t e t i k ,  mért 
mindig óhajt ’s kér valamit. Ne csu d á ljá tok  h o g y  bá
trabban beszélek; a’ bor is le lkesít, de a?, m in d ig  ben- 
neín lakó szerelem is bíztat arra, hogy m e l l e t t e  a’ ve
ié  ellenkező szerelem ellen kikeljek. A z t  ,  a ’ k i  szép 
test után vágy, ahoz tartomhasonlónak . a 5 k i  va lam elly  
szántóföldet arénádban b ir : nein gond olk odik a r r ó l , hogy 
jobbá ’sbecsesebbé tegye a z t, hanem a r r ó l ,  h o g y  mi
nél több hasznát vegye; á’ k i  pedig a’ l e ' l e k ’ barát
ságát kereti, az ahoz hasonló, a’ ki sa já t  sz án tó fö ld é t  
bírja és m iveli, kedvese’ kedvéért mindent t e s z ,  a’ mi 
által azt becsesebbe tehetni véli. A ’ s z e r e t e t t  szem ély
nek magának is , bá tudja, hogy csupán sz -ep  t e s t e  elég  
hatalmat ad neki szeretője felett, j testén k í v ü l  semmire 
sincsen gondja; de a’ ki tudja, hogy e lv e s z t i  s z er e tő jé 
nek tisztelését, ha lelke nem jó ’s nem n e n h es  ,  az ter
mészet szerint fog iparkodni maga’ t ö k é le t e s í t é s é n .  A’ 
legnagyobb haszon pedig arra nézve, a’ k i k e d v e s é t  ba
rátjává akarja tenni, abban áll: hogy m a g á n a k  is  szűk-



ségesképen kell törekedni az erényre. Mert lehetetlen, 
begy  az a’ ki rósz tetteket követ-iel, a’ .vele társalko
dót jóvá , ’s a’ k i maga szemtelen és zabolátlan, azt 
szemérmessé ’s magán uralkodóvá tnevelje. Még régi 
mythusainkból is megmutathatnám azt, kedves Kallia- 
som , hogy nem csak az emberek, hanem jmég az Iste
nek és Félistenek is a’ le lk i szerelmet többre becsülik, 
m int a’ t e s t i i  Mert Jupiter azokat a’ halandó személye.- 
k e t ,  kiknek testi szépségét szerette, miután velek é lt , 
m eg hagyta halni; azokat pedig, kiknek lelkűket sze
rété^ halhatatlanokká tette , p. o; Herkulest, Kastort 
és P o llu x o t, ’s egyebeket is. Sőt,azt fállítom, .hogy Ju
piter még Ganymedest is nem teste’ .ékességéért, ha
nem nemes leikéért vitte-fel az égbe. Ezt már neve is 
bizonyítja , melly e’ két szóból: f a w jm  Sfüló'Á és p i í5!? 
eszesség , van öszvetévé, mert Homerus ezt snoncjja::

■ yotwroa.tk v é x a w v t  gySnySrM dőtl íit hallván; unás he
lyen  .pedig: rMY.iva cp£r«,;p.$ea a’-imi egyet tesz,
m int: tt&éi, j é  tandwubat adn i4^44 ;H '1
tehát mind a’ két, helyet őszvefoglaljuk ? azt lá tjuk, hogy  
Ganymedes nem úgy becsültetelt az Istenek k özött, 
m int gyönyörű testű ; hanem mint gyönyörű lelkű. Achil- 
•lesről is , úgy e Xiceratus, azt énekli Homerus:: hogy 
Patrnclnsért ném azért állott olly  nagy mértékben bosz- 
s z ú t , mivel szeretője, hanem mivel barátja volt. Hason
lóképpen Orestes és P ylades, Theseus és Pirithous, és 
egyéb sok je le s  félistenek is a’ költemények szerint azért 
vittek ó lly  nagy és dicső cselekedeteket véghez, mivel 
szívből ’s nem 'testiképen' szerették egymást. Sőt a’, m i’ 
időnkbe!! nagy és jeles cselekedetek is mind együl egyig 
ollyanok által-követtettek-el, kik dicsősségre vágyván , 
örömest fáradnak, ’s Örömest kiteszik magokat a’ ve-> 
szedelemnek : nem ollyanok á lta l, kik a’ puhaságot vá
lasztják a’ dicsősség helyett. Pausanias ugyan ú t Agathon’



szeretője a’ lágyságban olvad ozókat v é d e lm e z v é n , azt ál
lította: hogy győzhetetlenebb hadisereg v o l n a  a z , melly 
Szép ifjakból *s azoknak szeretőikből á lla n a  ,  m ert ezek  
felől leginkább fel lehetne ten ni, hogy s z é g y e n ü k  egy
mást elhagyni. Különös állítás! mintha a z o k  szégyen l-  
nánek valami gyalázatos tettet elkövetni, k i k  sem  az 
emberek’ megszdllításokkal nem törődnek,, s e m  egymás 
előtt magokat nem szégyenük. Á llítá sá n a k  bizon yítá
sán! azt hozza ngyan e lő , hogy tapaszta lták e z t  a’ T he- 
haiak ’s M isbeliek, kik az egymást s z e r e t ő  szép ifjar 
kát a’ hadiseregben is egymás mellé á l l í t o t t á k .  D e  az 
a’ példa nem illik  a’ tárgyhoz,' mert a z o k n á l  szabad 
az efféle szerelem; mi nálunk pedig m e g v e té s t  érdemlő 
vétek. ’S ítéletem szerint azok, kik szereim  ő k ’ tárgyait 
magok mellé állítatják, azt matatják , h ogy- n e m  bíznak 
hózzájok, ’s  attól fé ln ek , hogy távollét'tök b o n  elm nlasz- 
tanák a’ vitéz férjünkhöz illő  kötelességet. E lle n b e n  a’ 
Lacedaemonbeliek, kik azt tartják, h o g y  a z ,  k i a’ 
testi gyönyörűséget csak kíván i s ,  semmi j e l e s  é s  nemes 
tettre nem alkalmas, dlly jó  vitézekké n e v e l i k  Szép 
Újaikat, hogy ámbár nem szeretőik, hanem  m á s o k  m el
le t t ,  sót egészen más városnak h a d ise re g én él vágynak 
i s ,  még is szégyenük elhagyni a’ mellettek h a r c z o ló k a t : 
mert ék nem a’ szemtelenséget, hanem a’ s z e m é r m e t  tisz-. 
telik Istenné gyanánt. *)

Egyébiránt agy gondolom, léghamarátrb m egegye
zőkké tesszük vélekedéseinket e’ tárgy i r á n t , ha meg
gondoljuk, mellyik szeretett ifjúnak g o n d v ise lé sé r e  mér
né valaki bátrabban kincseit, gyermekeit ,  v a g y  gyö
nyörködésének akármelly tárgyait bízni? A z t  v é l e m , még

*) Ez rágás az Atheneiekre, kik Epimenides’ ta n ác sá ra  a’ 
szemtelenségnek templomét építettek.
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a’ testi ékességnek hódoló is inkább bízná ezeket arra, 
a' kinek lelke érdemel szeretetet,

A ’ mi pedig téged ille t ,  K allias, néked van okod 
az Istenek iránt háladatosnak lenned azért, hogy Aato- 
lykust szerettették-meg veled. 14) Mert, hogy ez becsu- 
letszerető és dicsősségre vágyó, világos onnét, mivel ő 
a’ Pankrationban győzedelmes kívánván lenni, sok do
logtól és fáradságtól sem kíméli magét. Ha pedig arra 
törekedik, hogy ne csak magának ’s attyának legyen 
dísze, hanem férjfias vitézsége által barátjainak is hasz
náljon, ’s győzedelmi jelek’ emelése által, hazájának 
dicsősségét is előmozdítsa, ’s így  magának-mind a’ Gö
rögök, mind pedig a’ Barbarusok előtt tekintetet és hírt 
szerezzen, —  nem azt fogja e legnagyobbra becsülni, 
k i felől azt gondolja, hogy őt mind ezekben leghat- 
hatósabban elősegíti? Ha tehát tetszeni akarsz neki, 
azt ikell vizsgálnod', miilyen mesterséggel tette hazáját 
Themistokles szabaddá, miilyen tudománnyal 'volt Pe
r ik ies, a’ hazának legnagyobb tanácsadója, millycn böl
cse* seggel tette-le Solon a’ legjobb törvényeknek alap
ja it , és miilyen gyakorlásokkal szerezték-meg magoknak 
a’ Sjiartabeliek a’ legjobb vitézek’ hírét? ’S ez utolsó nem 
dagy munkádba fog kerülni, mivelhogy Sparta frigy
ben van hazánkkal, ’s a’ legjelesebb Spártaiak, t. i. 
követeid , hozzád szoktak szállani. 15) E l is hitetheted 
magaddal, hogy a’.város, mihelyt kívánod, kész lesz 
magát kormányodra bízni; mert birtokában vagy min
dennek , a’ mi e’ végre szükséges. Te Eupatrides vagy, 
mert 16) régi ősöktől származol, az Erechtheusi Istensé
geknek, 17) mellyek még Jachussal 18) együtt vívtak 
a’ Barbarusok ellen , papjok vagy, ’s a ’ most tartott 
inneplésnér is úgy jeléntél-m eg, mint minden elődeid 
és egyébb jeles férjfiaink között' a’ legméltóságosabb: 
tested is ollyan.alkotási! , melly mind az' égész város
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bán legszembetűnőbb, mind sok fá ra d sá g n a k  e lv ise lé sé re ,  
alkalmas. N e csodálkozzatok a zon , h o g y  b e s z é d e m  fon
tosabb tárgyra fordul,  m inta' m iilyen b o r  m e l l e  va ló ;

éa a’ haza’ nevében mindig forró s z e r e t ő j ü k  va
gyok azoknak, kik természetük szerint n e m e s  indula
tnak, és az erényt szeretik.

Itt Sókrates elvégző beszédét, a’ - t S b b lé l c  e g ym ás
sal arról szállottak egyet is  mást is*. a* m i t  S o k ra te s  
most m ondott, Autolikus pedig E alliasra n é z e t t ;  ’s K a l-  

•lias viszont arra nézvén így  szollá: hát t e ,  S o k ra te sy  
engem az .országgal akarsz szerelembe e j t e n i ,  ?s. azt 
•akarod, hegy a’ közös polgári f o g la la t o s s á g o k b a  avas
sam magamat, és mindég a" hazának t e t s z e n i  törek ed 
jem? Igen i s ,  Jupiteare mondom, f e le le  S o k r a t e s ; ’s  
fogsz i s  neki tetszeni ,:ha /látni /ogja  , h o g y -  n e m  csak  
külsőkében kieánsz derék embernek l á t s z a n i , han em  va
lóban is  az lessz; mert a’ hamis hírt h a m a r  s z é g y e n b e n  
hagyja a’ tapasztalás; ellenben az igaz r é n y  h a  csak va 
lam i isteni hatalomtól nem gátoltatik , m i n é l  t o v á b b g y a -  
koreltatik , annál fényesebb dicsősségét s z e r e z .  .
' si,- 1 - _ 9 . . ■ . . . . .

A* hessélgetésnek itten vége szakadt :  A n t o ly k u s  , 
(eljövéa rendes id eje , 19) felkele ’s s z o k o t t  sé tá la sá ra  
mene. L ykee i s ,  az a ttya , követő, iőfcy.'-. ’s  k im e n te ik o r  
^okrateshez fordnlváo, íg y  szollá: S ó k r a t e s . ,  é n ' t é g e 
det valóban derék , és j ó  embernek t a r t la k .

Nem sokára azután egy karszéket v i v ő n e k  a ’ s z o 
bába, s  a’ Syracusai is boméne ’s így s z o l l á  : U rak  ! 
Ariadne menyegzői szobájába fog ezennel m e n n i ,  azu
tán Bacchus is az Istenek’ vendégségénél jrn egrészegeA -  
ve hozzája j ő ,  ’s enyelegni fognak e g y m á s s a l .

t  szerint eloszer Ariadne jöve-ki e g é s z e n  in en v -.1 
asszonyi öltözetben, ’s leüle-a’ karszékre, a z u t á n  U acch u s’ 
jelenók m eg; ’s azonnal elkezdődött a’ f u r u l l y á z á s  « « lW t



a’ Bacchus’jö v e te it  jelentő táncz. A’ tánczmester’ ügyes
sége nagy dicséretet n y e r tm er t  Ariadne, mihelyt a’ mu— 
’sikát hallotta, mindjárt alkalmaztatta magát, hogy min
den ember megesmetfe' rajta, nielly kedvesen hallja azt,
’s noha nem kelt-fel helyéből, ’s nem ment elibe Bac- 
chusnak, még is láthatóképen nyughatatlan volt. Bac
chus viszont, mikor meglátta ő t , á \ légszerelmesebb 
mozgasoltkáí feléje tánczolí, ’s ölébe ülvén, őt meg
ölelte ’sm egcsőkolta . Ez úgy te tt, mintha szemérmes- 
kedett tolna , de a’ m ellett még isi.szerelmes tekinte-s 
te kot vetett reá. Midőn: e z tlá ttá k a ’-vehdégek, egyszer-» 
re tapsoltak, ’s dicsérésekét niégiíjítot’tákrteácchusfel
k e lt ; '’s felemelte vele Ariadnet is ,, és ekkor á’ leg- 
szerelmesebb csőkolkozás kövnlkézAtt,. A ’ vendégek lát^ 
van, hogy Bacchus valóban 'szép, és. Ariadneigazán kel
lem es, és hogy nem csak tettetésből, hanem valóság
ga l csókolták egymást, egészen magokon kn ül' ragad - 
tatának, mei't midőn Bacchus azt kérdezte Ariadnétől, 
ha szereti e ő t, ez ollyan eskiivéssel bizonyította a’; 
kérdést, hogy minden jelenlévők megesküdtek válna, 
hogy a* ifjú ’s a’ leány igazán szeretik egymást. Min-- 
dénből - k itetszett,- hogy nem tanított színjátszók’ mód
jára viselték m agokat, hanem úgy , mintha az engédő- 
dőtt Volna nekik, a’ mit már régen óhajtottak. Végtére 
látván a vendégek, hogy ollyan formát’tánezoltak ölel
kezve, mintha nyugodni akarnának menni, azok, kik- 
•nltefenefeíyoltakv • m egeskiidtek: hogy megházasodnak ■, 
a’ házasok lóra iilfck^ ’« haza nyargaltak feleségeiket 
felkeresni. Sokrates pedig, és a’ kik m ég a' többiek 
közűi Ott máradtak K alliással, együtt elmentek keresni 
L ykont, 's a’ iiját felkeresni, hogy velek együtt sétálja
nak. íg y  leve vége a’ vendégségnek  ;



JEGYZÉSEK.

1) A Panathenaeák. az Atheneiek’ legfőbb in n e p e , minden 
5-dik esztendőben szoktak innepeltetui. — X e n o p h o n  nem 
tartotta szükségesnek az idő t, meílybe'n e’ ven  d égsdg  adatott1 j 
közelebbről meghatározni-, de a’ következőkből k i te t s z ik ,  hogy 
azon Panatke»áeá)é alkalmával adatott az, n ie l ly e k  Aristo- 
pbane*' felhői titán legelsőben következtek.

2)*'kyron, bizonyos jó illatá essentia v o l t ,  m ellyel az 
asszonyok, ’s utóbb az elasszonyosodott férj f iák  is  magok
nak jó szagot akartak adni. Sok némeí voltak ; de az  igazMy- 
ron napkeletről szokott vitetni. -

3) XJgy látszik, hogy e' ké tfiata l férjftak: a k k o r  tájban 
házas0dtak-noeg. „ *' „-w,

4) Autolykps ekkor a’ gymnasticns já té k o k b a n ,  mellyek 
a’ Panathenaeák’ innepén tartatni szoktak , a’ m a g á v a l  egy idő
sek között győzedelmet nyert, ’s ez egy 15 —-IÓ " esztendős 
ifjúnak nagy dicséretére v á lt: de a’ legfőbb ó z d i tó l ,  mellyet 
ggy pancratiastának maga eleibe tenni k e lle t t , 1 .1. á* Olym- 
piai harczjátékokban megkoronáztatástól még- n a g y o n  távol 
vá lt, ’s e’ czél* elérhetése végett, ügyes tanítók ,  és sok  ’s ne
héz előkészületek kivántattak-

5) Ex a’ Pisander kétség kívül nem m á s ,, h anem  a z , ki 
a’ 02-dik Oiympias' 2-difc esztendejében (Kr. s z ü í .  é . 4 ) 1-ben) 
Theramenessel, Aafiphönnal és Phryniohnssal, egy 'ttí t Athe- 
nében a’ Democratiát eítörlötte, ’s az ngy n e v e z e t t  400 ty- 
ranansok’ olly igen rossz hírű, de szerencsére c sak  kevés hó
napig tartott- Oligarchiáját felállította. A’ tö r t é n e t í r á s  ezen 
Pisandernek ollyan merészséget tulajdonít , m e l ty  a ' gyáva
sággal, mellyet itt Philippus neki szemére v e t ,  nagyon  el
lenkezni látszik , de azzal még is öszveegyeztethetik .

0) Philippus e’ tréfával Charmides’ testi so v á n y s á g á t  lát
szik ganyolni.

«) Tudni lilik a’ Per'sák’ királya méltóságával , k i t  a ’ Gö
rögök rendszerint nagy királynak szoktak n e v e z n i ,  ’s ki eV 
vendégségben más helyre is csak általában k i r á l y n a k  hívat-





17) Att& yjpí fáklya riru. 'Az" Hlyének a ’ P a p i rendhez 
tartoztak, ’* a* Athénéból Eleusisba éjjel P rocéssiúvalm enő  
seregnél, mindenkor nagy tiszteletben V tekintéthesn -voltak. 
Egy látszik hogy ez a’ méltóság KaUias' fanü liájában  örö
kös Mit. - ■

IS) Jacchns-, Jupiter’ fija Cerestól, következésképen kil-’ 
lSmbözött Bacehustól, tó t Jupiter Semelével ne m ze tt. .Áthe- 
aébta temploma volt, mellyből szobra az E leusisi innep ’ 6-dik 
napján innepi preeessióvál Jacche, o Jacehé! k iá lto z áso k  között 
Eleasisba vitetett. ifSataihiSHiénetf történt, ’s G örög  Országra- 
néave elly fontos téngeri ütközet alatt Píutarohus szerén t Athé
né es Sátamis kcTzöft, a’ Thriasi síkon égy E le u s is  felől su. 
g á r ü ü g y - világosság látszott ’s rettieiíetés lá rm a  ha lla to tt , 
hasonló ahoz , mellyet a’ Jacchnst Eleusisba k isé rő  sokaság 
támasztani szokott; ’s egyszer’smihd egy nag y  porfelhő is 
emelkedett-fel ’s a’ hajók felé vonult'. — Á’ M ara thonná l és. 
Sziámiinál nyert győxédehnet, a’ jő  Athéneiek.olly megfogha- 
ta ti annak tartottak, hogy csak természet fe le tti erő és sege
delem által hiftác azt lehetségesnek. *' ’

A.’ pankratiasták az ételre, ita lra, álom ra ’s m ozgásra  
vagy testi gyakorlásra nézTe igen szoros és kem ény regulák1 
megtartására köteleztettek ; ’s e’ szerint az i s  eleibek  volt 
■Írta, mikor és mennyi ideig kelljen étel után a ’ gyom or’ kön
nyebb emésztése végett festőket gyakorolni.



Enyelgő, falusi lakadalmi vers.

■ —  s ze re tő  magam at, *s hogy ne szeretné Énekem#?
Döme Kirriy.

T- •* ekintetes Nemes, nagy érdemű Karok! 
Garabonczás deák lenni nem akarok;
Zsebetekből ©d)eirtot, én ki nem csavarok,
Sem nyelvemmel senkit, nem rágok, nem marok.

Igaz , — valék deák, jártam oskolába.
Mellette is néha elcsúsztam vaktába,

' Hele is haraptam philosophiába; •
És be knkncsáltam a’ Mnzák’ kútjába.

De Rectorom meg hóit; Oskolánk el égett,
Mikor fölkelésre bírták legénységet.
Én hogy nem áhíték hadi nyereséget 
Juhász lettem, most már járom mezőséget.

Néha agyafúrtság hull k i , a’ táskából,
Én is rázok ollyast k i, szórom ujjából 
A’ mit csak várnátok Tudások’ agyjából,
A’ nagy Kantnak híres, ’s bölcs oskolájából.

Azért fejet hajtva, kérnék engedelmet,
Ki égig emelem az ári kegyelmet;
Hadd mondhatnék el egy hadi veszedelmet;
’S annak végén esett, asszony győzedelmet!

Ki mondja meg nékem merre vau Kikinde?
IJgy hallom nincs párja, nézd el unde inde;
A’ városka, moridják nem mostani szinte,
Nagy történetjéért rá sok szem tekipte.

M. Olt. MINERVA. Hl. NEGYED. 1836. 13











I úriakkal, kacsákkal ndvartok megteljen,
Tehe'ntek, kecskétek mindig kettőt eljen.
Hegyen TÖlgyőn áldás tinéktek fele ljen , 
tncina nálatok sűrűn innepeljen.

Pojkátok, csibétek megne pépesedjen ,  .
Diótok és máktok megne férgesedjen,.
Az nj szalonnátok avassal kérkedjen, ^
Háztetőt, nálatok régi moha fedjen í —

Magzatitok Istentfélók, ’s jók legyenek 
Köz jó ra , derék mód’ úgy elkészüljenek,
Hogy hamvatok fölött, nem korcsok ’s  s z é g y e n e k  
Aljának; de jó h ír t , ’s áldást gerjeszszenek 1 —

I t t  van énekemnek vége valahára ,
Ha méltat Nő is , mint Nősz bará tságára,;; 
Tizenkét Hó előtt, jövök fasz itá ra ,
T ejt, tá ró t, ’s egy gidát viszek k o n y h á já ra .

~ N áai T .T . SikoÉ fa tv  a*

11.
Szépművészeti szó,

némi kifogás fe le tt . j*'

K é p e k e t ,  almanacbokban- i s , m ásu tt is  , kü lönbö
ző szempontból szoktak még m űveltebb  cyclushoz 
tartozó emberek is tekinteni; ’s így  o l tu n k  sincs 
bámulni, midőn a’ képek felőli íté le tek  i s  oIly sok
felé ágaznak-el. Az 1836-d ik i'A uróra ' b írá la táb an  
(Honművész 1836 II-dik szám, 13-dik la p )  ezeket 
olvassuk : , }A' képek mind gyönyörűek  ,* d e  Ile f. 
megvallja , hogy őt némileg üresen  h a g y  á h ,
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midőn az almanach textusával minden kölcsö
nös viszony nélkül* csak úgy o tt állni látá ő ke t; 
sőt fá jdalm at érze tt ,  midőn közöttük csak 
egy honi metszésre sem találhatott. - -  - B ajza  
az ő pompás külsejű és sikerült textusa zseb
könyvéhez úgy an annak megfelelő pompás meisz- 
vényeket is akart adn i, ’s , három. év óta 
adott i s ; de Ref. többek' véleményét a' magáé
val egyesítve a z t hiszi ,  hogy a’ szerkező . úr,’ 
könyve sokkal nagyobb érdeket gerjesztene 
maga irá n t,  ha előszer q‘ textussal egybe
függő ’s tex tu st világosító ,  másodszor honi 
métszvényeket kapcsolna Aurorájához,  mint 
ez t Kisfaludy Károly cselekedte is.et

' Az én alázatos véleményem, sőt meggyőződé
sem is , e’ tárgy körijl a z , a’ mi volt idvezüit 
Kazinczy barátunké, k i , midőn iga? Sárnueí bará
to m , a’ Hébc’ jó igyekezeti! kiadója, Becsben az 
örőklétre olly korán aítszenderiilt., egy azon idő- 
tájban hozzám küldött lehelében ezt írá: „ Igazunk’ 
'halálán ,  édes barátom , senkinek nincs nagy'ob.b 
oka keseregni m in t nekem ; én benne nem csak 
egy szeretetve méltó , szerény és minden pedan- 
tism ustól m en t,  tisztalelkű barátom at; hanem  
hű segédemet is vesztettem -el ,  és o llya t,  a’ 
k i  álta l néniéiig kiványaim teljesedést értek. 
Illyen vo lt az* hogy Hébe a' darabokból ve tt  
haszontalan rezek helye tt, a’ művészség’ reme
keit v e tte , ’s kevés eseteket kivévén, ollya- 
k a t ,  msllyek méltók voltak felvé tetn i. -- 

I tt tellát a* magyar litcrátorok’ dicsőüit Nesz
tora szinte haszontalan  rezeknek nevezi a’ zseb* 
könyv’ .tárgyaiból veiteket. Megvallom ugyan , bogy 
ezt mondani egy .kissé merész .nagyítás' vo lt; mert 
az almanachi textusból vett mctszvényeket, ha rela
tíve értem , egészen haszontalanoknak; .még sem



tudnám mondani; mindázáltal igen sokkal kevésbre 
tudom én is méltatni az almanachi tárgyakból vett 
képeket, mint 'az oliyakat, mellyeket jeles m űvé
szek azok’ kezei után másoltanak, kik e’ világon 
a’ festőművészetek’ iskoláinak legremekebb mesterei 
vafának. Én képek közölt, ha már nem zeti érdek 
után kell szótanom, legtöbbre becsülöm jeles hon- 
fiaiuk’ jól eltalált képeiket. * ) Egyébiránt könyvek
ben és akárhol is úgy tekintem a’ ké jek e t átaláno- 
san, m int képcsarnokokban, hol a’ müv’ fő érde
me nem más, hanem a* tökély. Valamint m ásutt, 
ügy almanachban sem keresem azt , hogy honi m ű
vész’ műhelyéből került e épen a’ kép , ’s Magyart 
ábrázol e?  Egy olly alaknak, p . o. hol az ős Ma
gyart húsos fej? horgas or, leomló h a j, itt k iso d ro tt, 
amott torzomborz bajusz, sűrű pagonyt képező sza
k á i, herculesi izmos lábikrák ’s. Ük bélyegezik ; ám
bár honi művész adá is, és benne lássák is ném el- 
lyek a’, nemzetiség’ ragyogd ideálját: elébe tenném  
Palmyra’ romjait is remekül adva, vagy egy hajótö
rés’ borzasztó de hív rajzolatját. K i almanachokban 
sem  a’ textusból választott, hanem egészen más ké
peket nyújt olvasóinak , kivált. rem ekeket. inkább 
kettős hasznot szerez publicumának és kettős gyó
gy őrt, mert a’ textus' is a’ kép is más tárgyú , ’s 
így kettős a’ szellem’ éldelése. Ezen okból a’ könyvtár* 
gyimetszvényeket nem igen tudom többre becsülni mint 
a’ divatképefcef, mellyek között néha szinte vannak 
igen szépek. Megvagyok győződve, hogy a’ ki csak 
ugyan művészeti szempoutból tekinti a képzőmű
vészetet, e’ részben bizonnyal kezel fogand velem. 
Vallyon elmellőzhetlen szükség e metszvénybcn is 
— még pedig hibás metszvényben— látnunk azt,

*3 E‘ részlten a’ F. M. O. Minerva eddigi 40 képeie'rt méltó 
a’ köszönetre.



mit a* textusban- olly élénk színekkel láttunk : leraj
zolva , hogy annak képmását képzeletünk’ bájlükre 
legott élőnkbe varázsolja? Mutassák a* szép tableau- 
l a t  színészeink ügyesen, ha könyvekben nem lát
juk is azokat. E l is hiszem, hogy az érintett óhaj
tás, melly a’ Honművészben, a’ Rajzolatokban és a’ 
Szemlélő melletti Literatúrai lapokban is nyilatkoz- 
taték; jobbadán a’ Szép-nem’ óhajtása; mert a’ mű
vészet e’ neméhez értő tudósink bizonyosan nem azt 
fogj.ák kérdeni: mit? hanem : miként? Előttem leg
alább igen száraz és lelketlen textus lenne az, melly- 
nek tartalmát vagy egyes helyeit metzvéoy által kel
lene világossá tenni. Mi a’ Honi métszvények’ nem
léte miatti fájdalmat ille ti, ki volna i kinek az érzé
kenyen nem fájna? De ki tehet érről ? Ha valaki 
p. o. a’ bécsi jeles képtárt nézegeti , van e oka ne
heztelést mutatni azért, mert ott a’ legremekejib 
rajzok nem Fiigér, S töbcr; John ’s egyéb béqsi 
festők és metszők állal, készültének, hanem Correg- 
gio, Titiagj da Vincid Jkení GuPijő, Cantarini, Pia- 
phael, Carracci, Dom ínichino,'Rubens és roáskül- 
honi remekművészek által? Ha némellyek nemzeti 
buzgalomtól elfogultan megelégednének is honi fes
tők ‘s metszőktől jött akármilly képekkel; nem fog
nának megelégedni azok, kik a’ magas fokra vitt 
művészetnek barátjai. Már pedig, ha valahol, zseb- 
kön.yvekben bizonyosan remeket várunk képekre 
nézve: i s , .mert azokban a’ kép szintúgy mülátvány 
(Kunst-Ausstellung) mint a’ benne találtató írott 
tárgy. Végezetül azt.mondom tehát, hogy zsebkony- 
vi tárgyból vett képeket kívánni almanachokban, ha 
szép nem óhajtja azt, ártatlan kivánat, ’s a ’ men
nyire lehet, legyen is teljesítve; honi művészektől 
adattokai kívánni férfias kívánat, ''szent kivánat; vaj- 
ha mindenkor teljesíthető lenne! De azért a’ kü
lönben jó almanach, idegen tárgy ti '$< külhoni mű



vészek által készült képek m elle tt is j ó  alnr 
leend minden müphijosoph e lő tt. F o n t o í j u k - n  
dolognak minden o ld a lá t, és g o n d o l ju k -m e g  , 
nekünk képzőművészed akadémiánk n i n c s ;  1 
zákban tökélyesíthetnék ugyan m agokat fe s ttő i 
metszőink; de o tt áll e még most h a z á n k  , h o g  
művészi fáradság és szorgalom a* m ű v é s z n e k  n s  
nem méltó jutáimat , hanem csak t i s z te s s é g e s  k 
rét is adna? Vallyün m i kellene tö b b  , h a  a* 
az Almanach’ tárgyaival m egelégszik, és k é p e i  
is azt vallja, hogy azok mind g y ö n y ö rű ek  ?

i * ;V. Ap&thi- K is s  S á ttl ti

...... • -

13. 
V eszteség ü n k .

Barátim hoz! .

» A z  idő hatalmas orvosszer; az id ő  m i n d e n t  
lejtet.“  Ezzel szoktuk édes barátom , k e s e rg ő  1 
tinkat enyhítgetni, ezzel mind m agunkat i s ,  a z  
számtalan viszályai, között. ’S én az t h i s z e m  : 
e* vígasztalobeszédi afap félig igaz, fé lig  h a m i s ,  
efhiszed, hogy i t t1 nem ábrándozó n em  ais . 
szigorú balságain csüggedező ’s nyugto t l e ln i  

- tudó szív beszél hozzád; mert a! m il ly e n  er- 
vagyok mint fold’ gyermeke, olly erő s a* lé  
o tt, hol férfias tűrésnek és m ag a m e g g y ő z é sn é k  
helye. Csak azt engedd tehát nyíltan, m e g v a l la n  
hogy midőn valamelly nagy veszteség k ö rü l  a ’ í
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nek valódi fájdalmáról ’s érzelméről van szó, akkor 
az idő nem képes mindent elfelejtetni, kivévén, ha 
az időnek azon végpontját értendjük, melly minket 
a’ sírhalomnál tesz*le. Szebb sorsra derült bajaink’ 
emlékezetét elviszi ugyan magával a’ hatalmas id ő , 
m ert azt örömmel odaengedjük; de szivünk’ tiszta 
örömeinek odavesztét nem tudjuk elfelejteni,, mert 
annak érzete 's  emlékezete majd elválhatlanúl van 
lelkűnkhöz ragadva. Igen, édes barátom, mikor leg- 
édesb örömink’ bájló tárgya veszctl-el, illy veszte
ség  kimondhatlan gyötrelmet okoz szívünknek, ’s 
csak velünk enyészhető gyötrelmet. Emlékezni fogsz 
Mária Trézsia . dicsőült széplelkü Királynénkra, ki 
szeretett férje’ elhunyta után többé soha sem vön 
magára másféle ruhát , mint egész és, fél gyászszí- 
n ü t ,  ’s én hajlandó vagyok e* te tte tnem  színlésből, 
hanem a’ szív legtisztább érzelméből csírázottnak-"' 
h inni. -— Olvasom folyóíratiokat, és ölelem azok
ban mind a’ mi szép *S nemes ; de veszteséget ér
zek. Hova is tüntenek ajna’ nyelvrsinosiló ’s javító je
les értekezések, mint remekei a’nyelvphilosophiának? 
É des boldog örömmel olvasom néhány rokonyérze- 
tü  lelkes .jó barátim’' leveleiket, mellyek repülő órái
m at édeneikké.varázsolják ; de hova enyésztenck ama’ 
C icero’ bájait., érzéssel és csínnal felülmúló gyönyö
rű  baráti ’s, oktató levelek, mellyek hozzám ezelőtt 
Zerolény’ Ujhelye mellől olly gyakran jövének? Gon
dold , érezd te is ,  édes barátom, milly varázserővel 
birtanak azok, midőn legelsőjük is, melly engemet 
barátnak meghívott-, e’ szavakkal végződék: ,',Elj 
szerencsésen, drága barátom ! és ha érdemiem, sze
re ss; sőt szeress, hanem  érdemiem is ."— Olvasom' 
honi zsebkönyveinket, ’s szívem olvadoz virágaikon ; 
de miért nem nyílnak azokban néhány év óta a’ leg- 
szabadosb ppigrammák’ és lángteljes dalok’ szívet- 
rabló gyönyörű virágai? — Vanuak, hála az egek-



nek! bánátimat oszlató ’s örömeimet nevelő jó .ba
rátim ; de hova tűnt az az én angyali lelkű bará
tom-, kinek-ídőkora már hat tizeden túl vaía, m időn 
engemet .m int még fiatalt, barátjának meghívott? 
Életéveinek épen utolsó egész tizede alatt válék bol
dog részesülni barátságában ’s szeretetében.' Rövid
lem ugyan azon tíz éveket; azonban ámbár egész 
századig bírhatnám i s ' más valakinek baráti szereté- 
t é t ,  addig sem  juthatna több és szebb öröm osztá
ly o múl. '

? Hol van ,  ki lángéveiben is lángolóbban vol
na, képes, zengeni az enyelgő szerelmét, mint ő zen
gő még akkor i s , midőn a’ kor tele látszott koszo
rús hajfürtéin? O h , ha gróf Széchenyi István di
cső hazánkfiának az volt méltó kívánata, hogy öreg 
váltakon fiatal fej legyen, — az, ki most - érzeti- 
m et lángoltat ja , valóban illyen volt, *s agg melfé- 
ben is fiatal szív doboga, derült , nyájas és ártat
lan szív, mclly őt egésszen a’ honnak engedte él
n i . —  O tt áll most a’ bús csendű Széphalom, édes 
barátom , mellyel méltán tanítál így beszélni:

Cigi# ragyogok mint P est, nem mint Buda’ tornyai vára;
• js Törpe vityklóim ’ szalmatető fedezi. -
Ámde- az utas j ő ,  ’s  buzgó hálára fakadva

Idvezel; ő tudja, hol kele hajnali fény;. J 
Hosszú álom után hol zendűlt égi varázszsal 

A ’ csalogány, hol nyílt gratzia-kényű ajak. 
Fényijének a* büszkék, ne az én kunyhóim; örömmel 

Bám ism ér, áldván téremet a’ hazafi.
’S majd mik'oron eltűn a’ hajnal, ’s nappali fényben 

Hunnia felm ösolyog, szent lesz előtte nevem.

O h, miként szerette a’ boldogult öreg e’ disti- 
chonaidat! Gyönyörűnek nevezé hozzám írtt levelé
ben , ’s azt vallá, hogy kevéllyé teszi versezetedv



Gyakori emlékezetét fájdalommal ujílom-meg szí
vem ben, ’s a’ „Vajda-Hunyadon“ czímíi kis alagyá- 
ját Széphalomra alkalmazva így travestáltam:

I s a k !  te felejthetetlen! mint tolla ’s lelke uradnak;
Nem ragyogásért— nem ! — mint Helicon’ helye nagy, 

H ol van urad? hol van Muzája? hol a’ gyönyörű nyelv?
H ol van az egykori szív ? hol van az egykori báj ? 

„N incsenek!“ így  dörmög falaidnak kriptái csendje.
Nincsenek? A h , de mi ez? Látom e a' hon’ éget? 

L átom , hitzászlo'n egy nagy név  szerte lobog inár, 
Indúl, ’s elvezeti győzedelemre hónát.

‘S zó l a’ tárogató, ’s a’ s íp , ’s a’ kürt, ‘s maga a’ H ős, 
Néma dicső vággyal most maga mágyén elő.

Jobbja ’s balja felől Auróra ’s "Hehe lebegdál,
’S  a’ Hőstől veszi ás osztja dicső remekit. •.' «

L ak ! mi. vagy e sm i valálegykor? Megborzadok! A ’hív 
Érti a’ szent jelenést ’s felriad álmaiból.

ügy,hiszem  j ' édes barátom , hogy kötelessé
gemnek egy részét rovom -le, midőn veled. is tuda
to m , mitly szomorú képe bpirong lelfctm előtt azon 
veszteségnek, mellyel a’ dicsőn élhunyt’ halála oko
z o tt ,  kihez gyakran sóhajtok önszavaival így : .

M ost itt magainba borúivá nevedet sohajtgatom,
. » E lbúsúlva’s  megfásűlva veszteségem’ siratom.



13.
Ember és Állat.

-F öldü nk nek töméntelen lényei közt az ember m ind  
t e s t i , mind szellemi természetére nézve legfelsőbb pol- 
czon Sít ’s magéhoz hasonlót sehol nem ta lá l, a’ nagy 
természetnek pedig élő és szellemi- alkotmányai közt 
közepet .tart, és ig y  összekapcsolja a’ szellemi világot 
az állatival; ő egy terebélyes é lőfa, mellynek lombjai 
a’ fölxéges tehetségek virágjai az igazság- és erkölcs, 
legpompásabb köszoriíja pedig a’ halhatatlanság, mellyek 
á lta l rokonyságban van az angyalokkal, és isteni ere
detű eszével nyitja fői az igazság’ országának kapuját. 
A z angyalok az embertől csak abban kiilömböznek, hogy  
fogékonyságuk és hatásuk föllengezőbb, és hogy egy  
boldogabb hazának lakossai, tehát az órabér’ angyali 
szellem ű, ki vastagabb öltözetébéhburkolva zordon ös
vényeken járdáivá jobb honbá ' vágy , vágyódását egy  
isten i szikra; az ész vezérli, -fs Végre az óhajtott-hazá
ba fáradságos vándorlásának édes nyugodalmát megelé
gedetten fogja éldclni. — Kívülünk mi sincs e’ földön, 
a’ mi közvetetlenül á’ földhöz nem tartoznék — a’ föld  
közönséges, annya minden rajta létezőknek, de kebe
lébe is  zárandja, a’ mi tőle vette eredetét. — Az em
beri és állati test a’ föld’ porából emelkedett ki úgy , 
m int más növény, általa tápláltatik» de végre a’ föld’ 
gyomrába térend is vissza, és clkorhadván más növé
nyekn ek , ’s élvedezőknek fog szolgálni táplálékul, és 
külső létalakiíl. — Csak -lelkünk nem nemzedéke a’



földnek, csak lelkünk nem magzatja a’ földi anyagnak, 
azért a’ létező lényeknek felsőbb rendéhez tartozik; 
tehát nem is  nyelheti ot el a’ föld , hanem vissza fő
rend a’ szellemiség’ forrásához, ’s áj hatás közt kap
ván , tovább búvárkodik a3 kimeríthetetlen igazság’ tá
rában. ■ .

Az embernek nagy részét teszi az állat, az embe
riségre csak fogékonyságot hozott e’ világra, m ellyfá- 
radtság, és szorgalmatos ipar által fejledez, ’s képezte- 
tik k i ,  tehát ez életben a’ tiszta emberiségnek csak fej- 
le, dézésében vagyunk; az állat hatalmasan munkálkodik 
bennünk uralkodni vágy , ’s a’ szellemiséget csábító 
ingerei által szunnyadozásba hozni, és elaltatni igyeki 
sz ik ; innét van , hogy az ember közönségesen inkább ' 
örvendi a’ jelent, mint a’ jövendőt, szívével inkább ra
gaszkodik a’ láthatókhoz, mint a' láthatatlanokhoz.—  
Ha a’ szellem iség az állat’-csábításaitól el nem altatik; 
sőt , ébren vizsgálja, fölséges rendeltetését, akkor érzi; 
milly tehertől nyornatik, milly erőszakos a’ csata, milly 
bajos a’ győzedelem, mellynek gyümölcse; az. erkölcs, —  
Az- embernek sorsa e z : töviseken állan i, gyakori ele
sés által járni tanulni, tévedések.által okulni, és ja
vulni; mert az Alkotó ngy rendelte , hogy emberiségé
nek kifejtése önnön iparjától, föltebbi hatása saját szor
galmától , ’s végre az emberiségnek koszorúja az igaz
ság és erkölcs, meliyek a’ halhatatlanságnak véd-an
gyala i, erős harcsától, és dicsősséges győzedelmétől 
függjön. Minden ember lassacskán emelkedik porból ma
gasra, setétségből deriiletre, V  végre derületről világos
ságra. — Azon ész, melly ma napfényképpen ragyog 
az emberek között, valaha apró bábokkal foglalatoskodott, 
azon szív, molly ma jótékonyságával ezer áldásokat üm- 
le sz t , valaha kisded körében csak gyermeki kicsinségekkel 
(ölté idejét; azon tudós, ki ma a’ természet’ tárából a’



legtitkosabb kincseket hozza föl polgár tá rsa i józan o- 
dására, valaha siránkozva fogadta-Oktató m e s te r é t ,  ’s  
ingóidévá halgatta tanítását, mert még' ak k o r  gyen ge  
lelke nem értette, mi az ember.

A* embernek cselekedeteibe az á lla t isá g , é s  sze l
lemiség lényegesen hatnak; lelkűnknek nem i s  rendel
tetése az állatiság? kiirtása, hanem a’ t is z ta  em beri
ségre vezérlése, melly által az ollyast f ö l le n g e z ő v é , a’ 
gyarlót erőssé ,  és az oktalant okossá teg y e ; s z ó v a l az 
állatiságot a’ csupa; állati rendből kiem elje, é s  e g y  ne
mesebb, *s fentebbi osztályra m agasztalja, ’s  érd em esí
tse. Ugyan is a’ valódi emberiség, azon k ö zép én , á l l , 
mellyen az ész az érzékiséggel nemesén sz ö v etk e zik  ősz
re , mert érzékiség nélküli ész csupa szellem , va lam in t  
ész nélküli érzékiség csupa á lla t, együtt a la k ít já k , ők az 
embert, együtt éhnek, de halál által elvá lásu k is  nagy  
fájdalommal történik meg. M íg-az emberben csupa á l
latiság uralkodik, addig föld porához szegzett  föntebbi 
boldogságban nem részesül— de úgy látszik ,  h o g y  o l-  
lyas vágyait a’ földi kellemek k i is e lég ítik , e z e n  k ie lé 
gítés azonban emberiségünket á lla tiság ig-lea lacsonyítja  ; 
mert a’ gondolkodás, melly lelkűnknek o lly  e lk erü lh e 
tetlen szüksége, mint testünknek az e led el, m egism er
teti velünk, hogy valódi méltóságunkat nem a n n y ira  az 
állat, mint a’ szellem teszi — tehát k ie lé g íté sü n k et  is  
nem el földi határok között, hanem fönt a’ szellem ek*  
országában kell keresnünk — mennél tovább haladtun k  
a' tiszta emberiség* lépcsőin, annál világosabban ragyog  
jövendő nagyságunk* csillaga, annál bátrabban ’s  vigasz
talással töltebben lépünk rendeltetésünk’ p on tjáh oz.

\  alamint egész nemzetek, úgy egyes e m b erek  is  
lassan emelkednek k i az á llá t isá g b ó la *  n e m ze te k n é l 
századok folynak e l ,  míg a’ m iveltségnek b o ld og ító  
sugarai tűnnek fö lj  egyes embereknél több eszten dők



röpül B é k é i , míg állati bölcsőjükből a’ tisztább embe
riségre szállnak f ö l, '—  setétség, e's homály borítja a* 
józan észt, míg az igazság’ fénye áttör, ’s á’ csupa 
álla ti ösztönöket legyőzi, az előítéletek’ fonákságát meg
ism erteti, a’ tudatlanság’ lomha békéit leveri, és az em
bert valódi méltóságába helyhezteti. — Néha a’ csupa 
eset vet egy boldogító szikrát, melly Prometheus’ anya
g i emberét fö léleszti, és bölcsesség’ útjára téríti, néha* 
az állatiságban tengődő nemzeteket egy föltűnő bölcs, 
hatalmas vesszejével érinti, nyommasztó álmokból föl- 
éb resz ti, ’s utat nyit m ivelődésre; és így fölnyittátnák 
áz ism eretek’ tárai, fejiedeznek az erlsölcsiség’ bimbói, 
szaporodnak a’ társas’ élet’ kelletne!, ’s örvend az em
beriség ,  hogy koszorúzhatja azokat, kikre rendelteté- 
sökne'l fogva Szóllnia kelletett. Miképen történt-meg‘ 
ézen fejiedezésnek első lépcsője, az ős nemzeteknél; 
többnyire a’ históriai adatok homálya miatt élőttűnk* 
rejfVfe van , minthogy az 'ősöknek tetteit rémes m esék, 
és szövevényes regék burkolják; azonban; az élő nemze
tek  tűkörűi szolgálnak, lassú fejledezésöket önlcint be
sz élik ;' mert iparkodásaik, válialatjaik, és sokszor erő
szakos polgári hullamózásaik ligyan annyi tanuk ezen 
vizsgálódásra. Sok nemzeteknél a’ kifejlődést az éghaj
la t’ sanyarusága hátráltatja, sokat &' bőség, sokat a’ 
szükség tart fogva , némellyeknél a’ fölszállbat'ni'kívá
nó le lk é t  a’ zsarnokság’ szigorú pálczája akadályoztatja, 
másokat a’ nemzeti büszkeség tart békóban, ’s -így to
vább , mi csuda tehat, hogy olly külömböző fokokon 
állnak a’ 'nemzetek egymáshoz képest? — Minden kór
nak' megvannak sajat kabaságai, és fonákságai, melly 
gyakran m egtörténik: hogy a’ mívelőáni kezdő nemzét 
á’ m iveltsógről hires'nemzetek’ kábaságait, és fonáksá
ga it fogadja el csak azért, ihert ezeknél minífent 
jónak , é s  tökélyetesnek -lenni vél ;' de így  nem csak



előbbre nem haladott, hanem inkább m élyebbre sü llyed t,
  k; fogja véle megismertetni tévedését ? jninekutánna
a’ rossz könnyebben szokott terjedezni, m ind a’ j ó ; 
minthogy a’ kábaságnak több barátjai v a n n a k , .m int a 
józanságnak; lehetetlent kíván tehát az , k i  m indenkit 
az emberiségnek ugyan azon fokán állani akarna.

Az embernek minden részei A lkotójának  reinekü- 
lésére mutatnak, —  már testi alkotmánya i s  föntebbi 
rendeltetésének tanúja; megelőzik ugyan ő t n é m elly á l
latok erőre, gyorsaságra, sőt némelly érzék ek ' é lessé
gére nézve !is ;  de olly összehangzás, f in o m sá g , ará
nyosság, kellemetesség egyikben S£m ta lá lta tik  ; fönál- 
ló  teste a’ földi porból k i szállását je len ti , fönhordo- 
zott feje jövendő hazáját üdvözli, égbenéző szem e A l
kotójának trónját szem léli, egyenes járása s írontú li ha
záját t e r e s t , szávai: ezen, habár állati t e s t  is  szünte
len nemes lakáját hirdeti, ’s mintegy k e v é ly en  n y il-  
ványítja föntebb természetű vendégét, k in e k  csak id eig- 
leni takarója. — Valóban nagy m éltánylása is  a ’ csupa 
anyagi pornak, midőn kebelében illy  isten i szikrát hor
dozhat; méltó is arra, hogy ne ügy tek in tsü k , m int az  
oktalanoknak csupán mozgásra, és n ém elly  aljasabb 
érzésekre szolgáló testükét.

Nem a' testnek bámulatos aíkatja em eli k i  az 'em
bert a? földiek’ sorából, hanem az isten iségnek  képe az  
eszes le le k , a’ mi bennünk lá t , h a ll, é r e z , nem szem  
sem fü l, sem test, hanem valami föntebb -rendű lé n y ,  
raellynek a’ test, részeivel együtt csak m űeszk öze , —  
ezen föntebb rendű lény szellem term észetű, m ert g o n 
dolkodik, elenyészhetetlen, mert rendeltetése az örök
kévalóságot magában rejti— ki ezt. kétségbe hozza , o l-  
lyan , mint azon gyerm ek, ki falratfetett árnyék  után  
kapkodván, ’s azt megnem foghatván az árn yék ’ lé te 
iét kétségbe hozza. ' H o l' anyagot folm uló hatás va n ,



ott anyaginál föntebb ható erőnek is kell léríni, és e z ,, 
a z , mit emberi léleknek nevezünk, — ebben, mintegy 
létalapban (substantia) fekszik azon magos tehetség, 
m elly földhatárain túl hatván, önnön m agát, ’s magán 
kivül mindent vi’sgálódása alá von, az okozatokból rej
télyes okokra következményeket húz, a’ különféle dolgo
kat mérlegére tesz i, értékűket bírálja, ’s viszonyaikhoz 
képest jóknak vagy rosszaknak íté l i, a’ jót érdemesnek', 
a' rosszat kárhozatosnak állítja ; szóval: a’ szépet, jó t,  
igazat, tökéletest, ’s hasznost fölkeresi, és önnön be
látása szerint törvényeket szab, mellyekhez magát ön - 
kint és szabadon alkalmaztatja. A ’ léleknek ezen isteni
vel határos tehetsége, észnek neveztetik , ’s'ebben, alap
szik nemességünk, fönségünk,- e's az. állatokat megelő
ző elsőbbségünk; ugyan is  midőn az állatok legegysze
rűbb míveinket sem képesek k övetn i, mi a í állatokéit 
nem csak követhetjük, de föl is  múljak, —- a’ sas mago
sán röpíif szárnyaival á ’ levegőb en , ftz ember. légbaliná- 
val messze távol hagyja ő t;  a’ hál könnyen-úszkál a* 
fo ly ó k , tavak, és tengerek’ mélyében-; az ember az egész 
fötógÖBiböt körűlvitorlázza, az állat valami csekély iire- 
get használ laktanyául; az ember föllegeket verdező 
palotákat, és várakat épít, inellyekben kényelmesen él- . 
degeli az élet’ kellemeit. —- Az ész által ismerkedik 
meg az ember a’ külső dolgok’ tulajdönsa'gaivál, mellyek. 
áltál Szaporodnak ism éretei, az ész által rendszerezi a’- 
tudományokat, mellyekben az igazság gyöngyei elhint
ve ragyognak; az ész által 'lesz önnön magának törvény
hozója, sőt tulajdon cselekedeteinek szigorú -bírálójáis; 
az ész által ‘ lön uralkodója, mintegy Istene a* földi 
terem tm ényeknek, m ellyeket czéljaira fordíthat; szóval: 
az ész Istennek lelke az emberben , a1 nélkül cswpa 
á lla t , és az erkölcsre, igazságra, és halhatatlanságra 
képtelen. ■— Vedd cl, az észt az embertől, elveszed min-
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denét, megfosztod méltóságától., bezárod e lő tt e  az  ig a z 
ság’ kapuját, eltürlöd közte) és az állat k ö z t  lé te ző  lé 
nyeges vonali, egy szóval: az embert k iir to d  a ’ lé te ző  
lények’ országából.

Azonban az ész valódi érdemmel csak a k k o r  koszo -  
nízza az embert, ha hatáskörét a’ valódi n agyb an  tű z i 
k i ,  és vezérfonalul az erény’ útját veszi f ö l  * m ert ha 
hatásköre a’ földieken akad fon , ’s egyed ü l c sak  a’ 
hasznost, ’s gyönyörkődtetőt vadássza; a k k o r  az em
bert egy °K°* ugyan, de egyszer’smind fé le lm es á lla ttá  
változtatja által; ugyan is tulajdonképpen j ő v á  bennün
ket nem az ész, hanem sugallásainak p on tos k ö vetése  
tesz— az ész csak útmutató k éz , m elly ózd iu nk at k i-  
jegyzi ugyan, de czélelérésre sem nem k e n s z e r ith e t , 
sem vakon nem vezethet bennünket; az é s z  c sak  tör
vényeket szab, meliycknek végrehajtásuk akara tu n k tó l 
függ; tehát az ész jó  akarattal párosulva azo n  csalha
tatlan vezér, m elly felséges czélunk’ e lér ésé t b izto sib a . 
Bennünk az ész azon lelki szem , mellyet a z  A lk o tó  a’ 
végre adott, hogy a’ világosságot látván se té ib en  ne 
botorkáljunk, —  igazságtalanok tehát nemxinkhez a z o k , 
kik az ész’ világát a’ valódi erkölcs’ keresésében veszc -  
üélmesnek korholják, és azt akarják, hogy  ezt m in tegy  
elnyomván a’ föatebbi ragyógyánynak csa lhatatlan. fén yé7 
néljárdaljnnk; de vallyon, ha ész nem v i lá g i t ,  hon- 
nent tudjuk m eg, raitkellyen ági ragyogvány’ fén yén ek  
tartanunk* melly könnyen m egtörténhetnék e’ n é lk ü l , 
hogy néha a’ bolygo' fényt' is éginek vélve'n, örvénybe  
kerüljünk. — K ell ugyan hódolnunk a’ va lód i fén y n e k , 
dekódolásunk észszerű legyen; m áskülönben A lk o tó n k a t  
vádoljak, magunkat pedig, és erkölcsi ú tja in k a t ok ta 
lanokká alacsonyitjuk le.

Az 6SZ áItal ny/Jik meS az embernek a’ k e llem etes  
éld el eteknek, és számtalan örömüknek n a g y  ten gere  ;
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nem hibázunk, ha á llítjuk , hogy az emberárt léteznek 
földünknek töméntelen lényei, töröld e l az embert a’1 
föld’ hátáról, a’ földet kietlen vadonná, életnélküli pusz
tává , és szomorú barlanggá teszed. — A ’ szőlőtó ge
rezdjeit nem magának , hanem az embernek rendezi, a’ 
rózsa nem gyönyörködik tulajdon szépségében., a’ szeg
f ű , és viola nem magának hinti illa tját, a’ gyémánt nem 
ism eri saját ragyogását; az ember az, k i ezekben éli 
d e le té t, ’s gyönyörét érzi , és általuk Teremtőjéhez ra- 
gadtatik , —  ember nélkül nincs nemes érez, nincs illa
to s  v irág , nincs varázsló virány, hiában rejtezik az il-  
tozó ibolya a’ bokrok a lá , nincs k i fölkeresse, hiában 
csörgedez a’ patak, nincs ki m ellette andalogjon, hiá
ban csörgedeznek a’ gyógyító források , nincs kinek lan- 
kadozó tagjait enyhítsék , hiában emelik kevély fejőket 
a ’ szikla csúcsok az égb e , hiában verdesik a’ roppant 
sz ik lák  a' fellegeket , nincs k i bámnljá őket —  az em
ber az , k i a’ földön .c&fidakat a lk o t, .bámulatost.'képez, 
az élelnélkiiliekét ihletése' által éleszti , és á ’ tenyésztő 
term észetet’ nemesíti. -— Az állat is feltekint a ’ 'kék ég’ 
boltozatjára , de nem bámulja fe lségé t, az ember hág
j a  meg a5 meredek bérczeket , ’s kényelmesen legelteti 
ro lo k  az alatta elnyúló pázsitos völgyön szemeit akkor,- 
m időn az'"állat csak fűszálokat harapdál, hogy éhét eny
h í t s e ,  és vak ösztönét kielég ítse—• csak az ember érzi , 
» ’ "Ögjoló hangok’ b e liem ét, m ellyeket ngy össze tud' 
a lk a ta i , bogv mind saját érzelmeit kisírhatja, és ki
örü lh eti rajtok, mind társának .szívébe ugyan azon-éiw  
zelm ek ef  .csepegtetheti velők., rocllyekre az á lla tk ép te-' 
le n .  Csak az ész emelheti, és szaporíthatja az élet’ kel* 
lé m é it ,  ez által édesek a’ szerelem’’ lángjai., ez által 
gyönyörködtetők a1 barátság-éldeletéi, szóval T  ez t* « P  
é létün het kívánatossá , és édessé. .•*tw v! rn ***<***»,.
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Két forrás van leginkább az emberi áldeletek ben ,  
mellyeket józanodásunkra, és enyhülésünkre az ász ny it  
fölt a* Poesis tudniillik és Philosophia. A ’ P oesis az 
emberj élet5 szikláinak tiszta forrása, niellybőL az é le t’ 
kellemei serkendeztek k i , ’s m elly által az ártatlanság’ 
mulatságai harmatoztatnak meg; a’ P hilosophia m ély
séges knt, mellynek feneked igazságok rejtezn ek , e l
mélkedéssel boldogításunkra fényre jutandok. P h ilo 
sophia által nyilváníttafik az isteni emberileg ; P o es is  
által pedig az emberi istenikig , 1— a’ P hilosophia e lm é l
kedik a’ szelíd érzelmekről; ö’ Poesis szelíd érzelm ek
kel fűszerezi komoly elmélkedéseinket, a’ P h ilosoph ia  
mintegy phoenix korral-korra újjá születik, ’s emberi
ségünk’ haladását fényszárnyaival jelentgeti ; a’ P o es is  
pedig éltünk’ korait rózsa illattal csókolgatja , ’s csa
logányképpen édeshangjaival szívünket hajolja, ha k o 
rnak’ súlja miatt reánk nézve ki hal is h a tása , hattyú  
dalával zengi hozzánk végbácsuját; A ’ Philosophia az  
emberiségnek nevelője, az igazságnak és erkölcsnek  
iskolája; a’ Poesis éltünknek fűszeres k er tje , virágo
kat hint darabos lkainkra, ’s örömöket szór aggodal
mainkra. A’ Pbilosophiának Országa határtalan, kor-, 
raánya tnlragad bennünket, a’ földieken, uralkodása p e -  . 
dig azörökkévalóságba merül e l ; a’ P oesis földünknek  
Edene,-ártatlanságunkat visszavarázsolja, gyö trelm ein
ket széleszti, korbadozó éltünket tavaszi m osolygássa l 
és ölelésasl jápotgafja,. A’ Philosophia- igazság útán t ő -  * 
rekszik; ha megtalálta, kibontogatja tarka le p lé b ő l, ’s 
bimezés nélkül állítja szemeink elé; a’ P oes is  sz inte  
keresi az igazságot, de ha megtalálta, e llep lezi . hítnes 
ruhába öltözteti, ’s bájoló tekintetet ád neki. K i a ’ 
Philosophiát megveti, a’ fényt, tisztát és Isten it ve ti-  
meg ’s nyilvánítja, hogy lelke álomban fe lr en g , ’s  
föntebbi hívattatását nem is sejti; ki pedig a’ P o es ist



ve ti m e g , érzéketlenségét, szíve’ hidegségét, és a’ sze- 
lld e b b  érzelmek’ ‘ hiányát árnlja-el; mind a’ ketten pe
dig öszvekapcsolva képezik a’ lelket, nemesítik a’ szí
v e t, é s  az embert az állatiságból kiemelvén, az iste
nihez közelebb vezérlik.

N a g y  az embernek vágyódása a’ tökélyefesbre, —  mi
ben m a  boldogságödot elérni remélled, ugyan az hol
nap elégedetlenségedet árulja e l ; mi igazságra ma töreked
t é l ,  u g yan  az holnap új, ’s előtted még ki nem puha
to lt  iga z sá g o k ’ füzérjét rakja elődbe, ma kezded eré
nyes pályádat futni, ’s lelkedet vigasztalással töltve érzed , 
holnap kicsinynek látszatni magad e lőtt, és egy fényes er
k ö lc s i koszorú hatja meg vágyódat, mellyel magadat fölé- 
k e s íté n i vágysz, ki nyitja meg az utat ennyi sóvárgásod
ra? a z  é s z , — minthogy ennek sugallásától ihletve szoni- 
juhoz-.od a ’ tpkélyetesb boldogságot, igazságot, és erköl- . 
csőt ; —  de vallyon mellyik állatban találsz akár -fogé- . 
k o n y sá g o t ,  akár' hajlandóságot tökéiyetésb állapotra? 
ott á lla n a k  ők , hifit ezelőtt századokkal állottak} 'mert- 
értik ,  és "tehetségeik a5, vak ösztönök áltál korlátozták ,  
föleb l> nem  haladhatnak ; ki nem látja tehát a’ távulsá- 
g ó t , rwtílly csak a’ legegyszerűbb ember és a’ legfino
mabb á lla t közt iS létez. Az ember előbbre és előbbre 
halad , m ennyi kiilönség van egy porban játszadozó' gyer- 

.‘ii ie k , é s 'e g y  kimívelt férjfiu között; mennyi különség 
az e sz k im ó , és európai közt; mennyi különség a’ régi 
b árd olatlan , és a’ mostani finomabb nemzetek közt? ki 
nem ism e r i meg mesterségeink’ virágzását, mellyekről 
a' r é g ie k  néni is álmodoztak; ki nem ismeri tudomá
nyos rendszereinkét, Méllyekre apáink csak törekedtek, 
sőt m e g  o lly  erényekkel is ékeskedünk, inellyeket baj- 
danta nevűkről sem ismérlek. Valamint határtalanok 
V ágyódásaink, úgy tehetségeink hatásuk' határait sen
k i se m  jegyezheti ki 1 majd utódjaink szinte úgy fog
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nak szánakozni mostani szűk ismereteinken, valam int 
most mi sajnáljuk eldődeink® szűk tudományukat.

Jóllehet nagy az ember’ esze dicső fe'nye m iatt; de  
kicsiny és aljas ha az e'szhez jó akarat nem já r ű l, eV  
csak e kettőnek jó l egybehangzása emeli föl az em bert 
az ágiebhez. A’ jó akaratot az e'sznek szilárd, e's józan  
elveinek kell veze'rleniök, az akaratra ne'zve pedig szük
séges, hogy kicsapongani kész hajlandóságait az é szn ek  
szabályai szerint korlátozza; az e'sznek és akaratnak  
úgy kell az emberben államok egymáshoz, va lam in t 
egy jó l elrendelt országban a’ törvényhozó testnek a* 
végrehajtójához; mert mindegyikben, a’ meghasonlás s e 
beket harczol, a’ szétbomlás pedig vég pusztulásra s iet. —— 
A’ follengezd ész ,.jó  akarat nélkül czégéres gonoszsá
got; a’ jó akarat pedig ész világa nélkül rajosk ódást, 
és vakbuzgóságot szül; mindegyik ostora, és k árhoz-  
tatója az emberiségnek.—

Mind a’ szabadság, mindaz ész, égi eredetűek, for
rásuk az istenségben létez, honnánt kilövelve é le sz t ik  
a’ földnek nemesebb lakóját az embert,'— nem függ  eze n  
ajándék a’ nagyok’ kegyétől, nem a’ hatalmasok’ vá l
tozó kényétől; minden, k i emberi testet o lt  m agára , 
személy válogatás nélkül részes ebben, a’ szűk k a li
bák úgy, osztogatják ezt, valamint a’ pompás paloták*—  
ne siránkozz tehát elhagyatott árva, mert belső érté 
ked éppen-annyi,  mint a’ kevéíy csarnokból k im osoly
gó uracsé,•‘—légy vígasztalt kenyeredet veríjték á lta l 
kereső pórnép, emberi méltóságod hasonló büszke ura - 
dejihoz, — ne szomorkodj, kit a" sors’ keze a lacsony  
állapotban üldöz, a’ nagyok, és méltóságok , parányi
val sem múlják föl emberiségedet;— de nem is rabol
hatja el .ezen főnségünkei a’ legkegye.tlenebb zsarnok  
is ,  sem kissebbítheti - meg a’ fölfuvalkodásnak le g ir 
galmatlanabb fajzatja i s , —  ezen isteni kép születésűn-



k e l belénk öntetett, sírig leghívebb védangyalunk, még 
síron túl is elmaradhatatlan, ’s bennünket szüntelen éke
sítő  koszorúnk.'

Az ész természeti hatásánál fogva megismeri a’jót, 
és rosszat, ’s mindegyiket az ember' elejbe terjeszti, 
amazt méltóságával megegyezőnek, emezt méltósága’ 
ellenjének hirdeti — szabad a’ választás: távol minden 
kénszerítéstől és szükségtől, —  szabadon emeli föl ma
gát az erkölcs’ országába, vagy szabadon süllyeszti le 
m éltóságát az állatiságba. — Nem így van áz állattal, 
ez  vak ösztönök bilincse alatt tengődvén a’ valódi jót 
a’ rosztnl mcgncm külömbözteti, de ha megkülömböz- 
tetné i s ,  az állatiság’ lerázhatatlansága miatt a’ vak 
ösztönök’ kénszerítésének kell engednie, az az: ő csu
pa állat marad mindenkor. N agy az ember! midőn mű
ködésében fönt lebeg a’ föntebbi lények között, fön- 
séges az ember! midőn állatiságát úgy kormányozza, 
hogy ennek alanti vágyai a’ szellemiség’, uralkodása 
által mintegy elenyésznek— ekkor az igazság’ déli fény
ben lövellt áldását reá , az erkölcs illatozó koszorúkkal 
ker íti , körűi homlokát, a’ megelégedés égi balzsammal 
boldogít ja szívét ; ellenben vajmi kitsin ! ha emberisé-; 
g ét felejtvén , az állatnak aljas vágyait követvén , ma
g á t  földporába annyira tem eti, hogy csak külső alakja- 
mutatja eltapodott egésszének szomorú, de azért meg 
nem vetendő romjait. —  ,

Valamint ész , és -szabad akarat által bámulandó 
. lénye * úgy. beszélő tehetségével, száj mosolygásával, 

szem varázsló pillantásaival le lket rázó könnyeivel, és 
egyéb testmozgásaival csudája ember- földnek —• ő. 
szóló tehetségével egy kis teremtő,, a’ mi szívénekjwé- 
lyén fekszik, a’ ,mit belátó esze a lk o t, azt egynéhány 
szóval előtünteti, ’s mintegy m egtestesíti—; a’ nyelv az 
emberi észnek segédje; az ész általa fcjledez, de egy



szer sraínd néki is az ész ád hatalmat, —  a’ n y e lv  á lta l 
* testesülnek eszméink, rendszereztetnek g o n d o la t in k ; nyelv  
által egyesülnek szem berek, hangoznak ö ssze  a’ szívek , 
és a’ barátságnak édes kötelei általa szövőd n ek  ; nyelv  
nélkül vadak’ módjára'támolyognánk e g y m á s , m e lle t t;  
nem is erezhetnénk az élet’ kellem eit; de m i t  is  érne 
az élet? ha örömeimet roköny érzelmű tá rsa m n a k  nem  
nyilváníthatnám, ha késergő szíveni gy ö tre lm eit egy  h ív  
barát’ kebelében'ki nem sírhatnám; pu szta len n e  az 
általam pompásnak, ismert v ilág, mert fö lle n g e z ő  érzel
m eimet Senkivel nem közölhetném, k ie t le n ü l virágoz
nának á’ völgyek, fénytelenül ragyognának a ’ c silla 
g o k , ragyogás nélkül tündöklenének a? n em es érczek , 
mert nem volna, kinek jelentsem ízlésemet:. —  N y e lv  
él észté Koperniket, és N ew tont, hogy a’ c s i í la g ö s  eget  
m éregessék, késztette Coluntbof, és C oobotr, h ogy  a’

; földet körülvitoriázzák, ösztönözte H ornért, nogy  az 
|&JlÉteneket megénekelje, lelkesítette Phidiást é s  Raphaelt 

<.ate"hogy a’ természet’ titkait képekben a lak ítsák  ; továbbá 
m  ®ye,v volt fegyvere Demosthenesnek, h o g y  te sp ed ő , 

és vakoskodé korsorsosit mély álmukból fö lr ia ssza ,  
Tallrusnak ékes szólása tartá vissza Romát C atilin á tó l 
ásott sírba rohanóstul. —  Hát édes H azánk nak  niio l-  
ta derül kedvezőbb napfénye? nemde m ió lta  nyelvé
szete fejledez —  áldás reátok nagy férjfiak , k ik  ve
szélybe süllyedő kincsünket fentartottátok; á ldás reá
tok , kik azt jelenleg m irelitek, áldás r eá to k  hazám - 
fia iés leányai, kik azt örömest beszélitek! :•— bizon nyá-  
ra egyes kívánásom édes nemzetem’ k ív á n á sa , teh át a’ . 
nemzet’ áldása élessze kebleteket, nevelje ig y e k e z e tc -  
tök et, és koszortízza nemes érzelmeföket. A z  em beriség  
ellen üt pártot az, ki nemzeti nyelvét g ú n y o lj a , böcs-  
inérli, sőt megveti, mert ha a’ hazának le g fő b b -k in c se  
nem érdekli elfajult szívét, vallyon mijét fo g ja  böcsülni



hogy fogja locsolni és szeretni hazafiait ? ha hazafiaí 
eránt nem érez szeretetet jégszívében, vallyon idegenek 
melegítik e kebelét? nem hiszem, mert kit a*'nap’ 
sugarai nem melegi'tnek , annál kevesebbé melegíthetik 
Sinus’ vagy más távolabbra eső égi testek’ragyogó, de 
nem sugárzó fényei, minthogy tehát az emberiségét hon
fiaiban nem öle li, bizonnyára nem is barátja az embe
riségnek , hiában dicsekedik finomabb érzelmével, hiá- 
ban kérkedik mélyebb belátásával, vallyon finom érze
lem e’ Tokonnya eránt jég keblűnek lenni? mély be'- 
látás e a’ világosságban homályt keresni, — igen sok
szor a’ cosmopolitismus álarcra alatt rossz szívűség, és 
irigység lappang, — de vallyon irigylendő e, ha nem
zete, mellynek ápoló ölében é li napjait, és melly őt 
édes gyermeke gyanánt táplálja, mivéltségében fölebb 
emelkedik? — Valóban szívrázó dolog! midőn az édes 
anyát ezer jótétemények >aját magzatjai öldökli,— nány 
illy  fiakat táplálsz édes hazám kebledben? — A’nyelv ál
talijában nagy, dicsősége az embernek,, tehát a’ nemzeti 
nyelv is nagy' dicsősége a’ nemzetnek, a’ pallérozott nyelv 
az-ember’ pallérozóttságára mutat, tehát a’ kimívelt nem
zetinyelv a’ nemzeti míveltségnek mérlege, majd ha nyel
vészetünk déli pontra hág, akkor fogjuk mondhatni, hogy 
a’ setétség’ homálya körünkből számkivetve van, és a’ 
boldogító napnak élesztő pugáraitól áthatva vagyunk.

Ámbár mindnyájan egy atyának gyermekei vagyunk, 
de az idő és tér, annyira elválaszt minket, hogy alig 
tudunk valamit elhunyt, vagy. távolabb lakó rokonink
ról; de azt i s ,  a’ mit tudunk, minek köszönhetjük, 

. nem de a’ nyelvnek?— az elhunyt nagy hősök’ tetteit 
a’ nyelv örökíti, az örökségbe átköltözött dicső fétjfiak’ 
nemes erkölcseit a’ nyelv hirdeti, a! régi bölcsek’ elmél
kedéseit és elme szikráit a’ .nyelv tartja főn mit iuí-



Tel a’ Jelenkor, melly eszközökkel mozdítja elő az em
beriség’ bo ldogítását, u tódjaink nyelv á ltal fog ják  meg
ism erni, mivel foglalatoskodik je lenben A m erika, m int 
hullámzik a’ Spanyol, m int surlódik a5 Franczia, m int 
vetélkedik az Anglus ’s a’ t . egyedül nyelv’ segédsége 
által tudjuk. —  H egyek , erdők , és tengerek választa
nak el bennünket rokon ink tó l, de nyelv á lta l egye
sülünk ; egyik Nemzet a’ másiknak nyelv á ltal adja á t 
tudományát, m esterségét, és inas Műveltségi virágjait? 
’s így k ik  idegeneknek látszatunk, atyafiakká válunk;
•— Előttem áll egy könyv, melly lelkem et fölvilágosít
ja  , homályt űző igazságokkal tö ltögeti, életvezérlő 
mondásokkal gazdagítja, va lljon  k i  ezen jótévőm ?_nem 
ismerem, ez e lő tt századokkal é lt; de könyvébe öntöt
te  le lké t,  melly m ost tanítóképpen hsttjá meg lelkemet.' 
— Leverve já rók  a’ -sors’ cSapásitól, kizárva az em
berek’ kegyelméből bo lygok , m éltatlanál bánnak vélem 
elnökeim , korsorsosim idegenkednek tőlem , hol talá
lok  há t vigasztalást? ta lán  a’ m ú ltk o r  födözi azon ba
ráti sz ívet, melly én érettem te rem tete tt, melly erántaní 
rokony érzelmeket tá p lá lt, de mi vígasztalás benne? az' 
idő elkorlátozott tő le , és én i t t  ridegen, m in t ten
gerből kiálló magános sziklaszál, a?- vésznek, hullá
maitól csapkodva á llok —  de igazságtalan aggódásom, 
mert azon. szív, m ellyet a’ végzés vigasztalómnak szánt,- 
él most i s , néma betűkkel rajzolvák résztvevő' könnyei, 
tapasztalom az általa íra to tt könyvben ölelő k a rja it, ol
vasom vigasztaló szavait, érzem tört szívemig beható- 
enyh csepjeit, ’s fölvídálva áldom a ’ gondviselést, melly 
nyelv által az elhunytakat is összeköti az élőkkel. Mi Ily 
alant állanak erre nézve is az á llatok , van nyelv-eszkö
zük , de nem szólhatnak, van fájdalmas érzésük ,■ de ki- 
nem beszélhetik, látják  veszedelmes elleneiket , 'd e  eltá
volításokról nem tanácskoznak,  érzik a ’ szükség’



masztó terhet , de nem panaszolkodhafnak; részvétéi 
nélkül állanak egymás m ellett, nem vigasztalják a’ bád- 
jadtakat, elenyésznek a! nélkül, hogy éltüknek legke
vesebb nyomát hagynák utódjaiknak.

Nagy vagy tehát óh ember! beszélő tehetségeddel, 
úgy élsz e' földön a’ többi lenyek között, mintegy di
csőített Szeraph, használd tehát dicső tulajdonodat, úgy 
hogy emberiséged emelkedjék általa, légy véle sorsosid- 
nak oktatója, elnyomottaknak szabadítója, roncsolt 
szívűeknek vigasztalója. Nyisd-meg szádat úgy , hogy 
a’ mostaniak üdvöt, az utóbbiak pedig okulást szívja
nak b elő le , légy tanítója a’ jelenkornak., példája pedig 
a’ jövendőségnek, hintsd e l magvait az'áldásoknak; ha 
jelenben nem is ,  jövendőben bizonyosan fognak virágoz
n i ; eldődeink érettünk é ltek , mi utódjainkért élünk; 
ha dicső tulajdonoddal vissza é lsz , nem csak..állatisági 
ha  alaesonyítod le  magadat, hanem. ..vadságban a’ vada- 
lcat is fölül haladod, iiie.rt nyelvednek hangjai ölő nyi
lakként járják iKtaii'embertársaid’ szívet— ölsz a’ nél
kül , hogy vért ontanál, gyilkolsz a’ nélkül, hogy holt 
testéket látnál. Az állat jó t ugyan nem tehet állattár
sával , de tettleg nem is nyomorítja azt; az embernek, 
ju tott azon szomorú nagyság, hogy áldást is hinthet 
.embertársaira, de' kárhozatot is hozhat azokra.

A z ember minden tehetségeivel fölfogva úgy tűnik 
^lő a* földön, mint az istenségnek helyettessé, már 
testének kitűnő'állásával is  azt mutatja, hogy ő ura 
a ’ -többi állatoknak; de fölemelkedő fejével, aztAlko
tó arra em lékezteti, hogy soha el ne felejtse, hogy ő 
.a’ földnek csak vándor lakossá", örökös hazája-pedig az 
égbe rendeltetett. —  M it testi alkatja mutat, azt lelki 
.tehetségei csalhatatlanul bebizonyítják, ezeket köteles 
_ő a’ tiszta emberiségre kinn vé ln i, és fölemelni ^rendel
tetése tehát a’ tökélyét esbülés, ebben ő szűnpontot so



ka nem ta lá l, megállapodni akarni annyit tenne, m int 
emberisege’ ózdijának ■ ellenszegülni í  fokonkint előbb  
le'pve'n felel meg liivattatásának, előiépésének minden 
egyes foka csak csekély rajzvonása azon fblséges képi 
nek, méllyet rendeltete'sénél fogva rajzolnia k e ll az 
örökség’ képtárába* —  Ész és szabad akarat által m eg- 
külömböztetik ugyan az á lla ttó l, m elly vak ösztönök  
által vezettetik, de tellyes méltósága a,' mondott teh eti 
ségeknek jó l használásnktól fü g g ; ha szívének vétkes  
geijedelmeit legyőzi, ha az erkölcsöt lángolva szereti, 
ha a’ szépet, sőt igazat, és tökéletest mindenek fe le tt  
kedveli, akkor méltó az emberi íragy névre. A z a lkotó  
és értelmes ember előtt csak annak' tan  igazi b ö c se , k i
nek lelkét belső ,  és önnön iparja által szerzett érdem  
ékesíti; a’ fö ld i nagyság - belső érdem nélkül csak az 
állati embert indítja bámulásra, mindem földi m éltóságot  
és rangot, mellyet a’ hatalmasok kényök szerint o sz to
gatnak kedvenczeiknek, egy nemes lép és, m elly értel
mes észből, és jó  szívből eredvén a’ tiszta emberiségre  
vezérel, meg halad, — a! valódi nemességnek bélyegé  
ez: az igazat megismerni, a’ szépet kedveln i, a ’ jó t  
akarni, a’ legjobbat cselekedni, és ebben áll földi é le
tünk’ rendeltetése, mellyet az alkotó kezeinkbe a d o t t ,—  
szabad nt á ll az okulásra, és jobbulásra ; irtaink töv i
sekkel rakvák ugyan , de van erőnk kiirtásukba, mén- . 
nél gyorsabban irtjuk az akadályokat, annál sebesebb 
lépésekkel haladhatunk a’ tiszta emberiségben.

Ámbátor az ember fölséges rendeltetéseinek érzel
mét ki nem tagadhatja kebléből, minthogy elveit az é sz t ,  
es szabad akaratot szüntelen magával hordozza, é s  ál- 
hatatosan nógattatik élénk ingerétől; ő mindazonáltal 
a; földi lények közt czéljától legtávolabb esve borong. — 
Az állat’ teste’ kifejlése után az, minek lennie k e lle 
tik; az ember, ha bár számos esztendőket hagyott ih



maga u tán , csak a’ kezdő, és folyton folyvást baladó 
ö tön járdái, igen sokan a’ kezdő ponton megállapod
nak , ’s egész éltökben csak egy lépést'sem tesznek a’ ' 
tiszta  emberiségre; sokan örömest haladnának, de az 
állatiság szárnyaikat szeg i, ’s mennyit f ö l , annyit alá 
szállnak. Az állatiság bennünk a’ földnek ajándéka; mi 
csuda tehát, ha földnek lakossal a’ földhöz inkább ta- 
podunk? a’ bennünk lakozó állat magától a1 természet
tő l kapja ösztöneit, tehát iparkodásunk nélkül is ki
fejtenek tehetségei, és in gerei; ellenben a’ tiszta em
beriség1 gyöngyeit fáradtságos munkával kell keresnünk,

' és szaporítanunk, mert az igazságnak fényét setét felle
gek  burkolják előttünk, az erkölcsnek m agjait pedig 
gonoszság1 konkolyaival kapjuk keverve , —  a' józanság, 
és erkölcsösség e1 földön annyira össze van bonyolódva 
a1 kábasággai, hogy alig tudjuk az igazi'fényt a1 boly
gó és hódító tűztől, az igaz gyöngyöt a1 csillámló üveg
t ő l wegkülömböztetpi t - a 1 többség kábaságok után kap
k o d , ’s állatiságábau elmerülve lézeng, tehát csak-a* 
magosabb léleknek tulajdona ennyi akadályokból fölszál- 
lan i és diadalmaskodni. Ebből kiviláglik ,■ miként lehet 
az j h ogy  magának belböcsöt, és határtalan értéket tu
lajdonít az ember, még is olly könnyen aljasságba veti 
m agát; itt  alapszik az emberi cselekedetekben előtűnő 

'ellenmondás : midőn ő az Alkotónak jóságát hiszi, és 
váljék az •A lkotó’ czéljait még sem kcdvelli, midőn az 
erényt m agasztalja, és még is alacsony gerjedelmeknek 

^ hód ol, midőn az. Öröklételt rem ényű, még is mulandók- 
nak, tomjénez , midőn^boldog akar lenn i, .még is nyakra 
főre rohan veszedelm ébe, midőn igazság’ barátjának 
kiáltja ki: magát , ; még is -tudatlanságának és tévedé- 

. sének örvend, midőn/büszkélkedik emberi méltóságájgn, 
é s még is -az állatiság1 vad gyönyöreiben találjaJcedvét j 
é s tetteiben csupa állatot árul el. * **> } _ .



A' f:c’ ta emberiség’ magvai belénk o lta t ta k , de vaj
mi melyen feküsznek az állatiság’ durva le p le  a la tt , ne
héz is gyökeret venniök, és nehezebb virágzásba k e l
niük mert közönségesen az á llati, és sz e lle m i alv (subje-  
ctum) meghasonlásbán élnek együtt, teh á t hogy  az 
állati alv megtörettessék, külső hatásnak kell magát 
közbevetní, mellynek élénkebb m unkálkodása a* gyen
gébb vagy is szellemi részt pártolja, k ie m e lje ,  és erő
sítse; ezen külső hatás pedig a? szülők , tan ítók  és m ás 
környékező emberek által foiydogál b e  a ’ gyerekera- 
berbe,—  a’ jószándékú és világos e szű  n eve lők  sokat 
ugyan, de mindent még sem teh etnek , ők  is  g y ar lók , 
tehát az emberiség’ fő czéljától messze á lla n a k ;  sokszor  
fonák véleményeket csepegtetnek a’ fogék ony'em beresé
be igazság helyett; onelly nehéz pedig a’ gyerm ekkori 
előítéleteket, beszívott fcábaságokat, és m eghonósu lt 
fonákságokat lerázni, azok jó l tudják s k ik  a’ gondol
kodásban mernek inindennapiságon túl is h a la d n i; an- 
nakokáért, míg csak ember által m iv e lte tik , és képez-, 
tetik az ember, addig ki nem m enekedhetik soha bok
ros nyavalyáiból, és tévedéseiből, —  azonban földi pályán
kén messze haladtunk, ha gondolkodó teh etségü nk v ilá 
gok, akaratunk pedig jó. - -

A’ csupa állati erő’ izgék’onyságának korm ányzó  
ingere a’ vak ösztön, inelly bámulatos hatást eszközöl 
az állatokban a’ hód, pók , fecske, m éh ’s a ’ t.. legna
gyobb pontossággal végezik m íveiket, ho l van a* 
mester, ki őket tanította ezekre ? h o l a’ tapasztalás,  
mellyből merítették ügyességüket ? — a lig  erősödött meg  
testök, már rakják fészküket, szövik h á lló ju k a t, egyen
getik lépőket. pedig olly szabállyal, h o g y  hiányt ’s té 
vedést még a’ legszigorúbb bíráló sem v e h e t  észre ben
nük ; — az ember ellenben, ki a’ földi lé n y e k ’ is te n é , ;a’ .. 
hosszú oktatás, és tapasztalás után 'is e g y ik  tévedésből
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másikba támolyog, minden bölcsessége mellett is ezen 
kábaságokban botorkál, az észnek ragyogó fényénél is 
vakoskodik, és tévelygő ösvényeken járdái —  kell e 
tehát irigyelnünk e’ tévedhetetlen kormányzó ingert 
az állatoknak ? — kétség kívül e’ mellett mentek len
nénk a’ tévedésektől, fölszabadulnánk az unalmas gyér- 
m ekiségből, fölmentődnénk . a’ hosszas és fáradtságos 
oktatásoktól , tévedéseink , és kábaságaink miatt sem 
magunknak, sem másoknak szerencsétlenséget nem okoz
nánk , ’s élnénk az ugyanazonságnak egyszerű megelé
gedésével, inelly nagy boldogság lenne éz! úgymond 
egy állati .ember— reád nézve ig e n — ki nem ismered, 
mi lakik bentied, k i fölséges rendeltetésedet nem ér
ted , szóva l: k i nem tudod, mi légyen az ember? —  
ugyan is az állatok nem tanulják mesterségüket, de 
nem is fökélyetesbíthetik, első munkájuk már remek 
munka, tovább nem haladhatnak, valamint czélszerűb- 
ben nem , úgy czélellentsem  gvakorqlhatják erejöket — 
az állati remekekben tehát nem az á llatot, hanem az 
A lkotót csudálom, ki o llv  ösztönt öntött belé, mellyel 
a’ legczélarányosnbb nn'veket minden gondoskodás nél
kül létre hozhatja. Az állati ösztön nem más, mint az 
állati erő izgékonyságának bizonyos czélra csalhatatla
nul vezérlő ingere, melly alkotásánál fogva az állat’ , 
természetében úgy gyökeredzik, hogy minden lelki ön
kény,, és eszmélet nélkül nyilvánítsa hatását: ezen ösz
tön által az állat csalhatatlanul eléri czélját, de nem 
érzi elérésének édességét,'mert semmi érdeme benne; 
a’ csalhatatlanság tehát nem csak nem emeli az állatot 
felsőbb pólczra , sőt inkább alacsonyítja, ugyan is ez 
bélyegezi, és különzi el a lfö ld i lényeket, e’ miatt nem 
tűnik az állatoknak föl soha az igazság’ világa, nem 
száll keblökbe a’ jobb létnek kívánása, csak élnek a’ 
nélkül, hogy éltöket eszm élnék, azért oktalanoknak 
E. M. OR. MIMSavA III. KEGYED. 1836. 15



nevezettnek, nem is okulhatnak, mert teh etség e ik  a ’ 
mint kifejlettek, azonnal elérték tökélyetes . érettsógö- 
k e t, fölösleges itt a’ n eve lés, ugyan is  a5 neve lés  csak  
ott fejthet, és gyarapíthat, hogy rejtsék a ’ m agvak; 
azonban állapotjuk nem sajnálható, mert tö k é lyetesb re  
píncs fogékonyságuk, a’ sajnállásnak p e d ig  csak o tt  
lehet helye, hol hiányzik a’ tehetségekhez k é p e st i jobb lé t .

Ámbátor minket ezernyi akadályok hátrá ltatn ak  
cselünk’ elérésétől; mindazonáltal távul lé g y e n  tő lü n k  
a’ c sü g g e d t .—  Az Alkotó pnegadta a’ teh etség e k e t , fö l
di lényekké ugyan , de nem föld;, á lla to k k á  a lk o to tt  
bennünket, a’ földi port m egistenosíté, é s  embernek  
nevexé a z t, földlakóivá nem azért ren d e lte ttü n k , 
hogy sanyargat faszunk, hanem hogy az é rz ék etlen , és  
csupa érzéki teremtmények fölött h e ly e tte sse l legyün k , 
lehetetlent nem tűzött ki czélul, mert c sak  az t k íván
j a ,  hogy azzá legyünk; minek magvait b e lé n k  o lto tta  , 
rajtunk tehát a' sor: az állatok-fölött úgy u ra lk od ju n k , 
hogy magunkat hozzájuk le ne a lacsonyífsiik ,. őszünkéi 
büszkélkedjünk ugyan mint égi ajándékkal s de büsz-  
kélkedésünk nemos légyen , és az igazság’ fö lta lá lá sá 
ban találja nyngpontját, szabadságunkkal i s  ú gy  é ljü nk , 
hogy midőn szabadoknak akarjuk m utatni m agunkat , 
utálatos rabigát ne  ölesünk nyakunkra,—  hosszú az út 
czéJunkra, bolygó fényékkel vagyunk k örű lövezve, t e 
hát vigyázva, és buzgón kell járnunk. H a m agosra te tt  
a’ földi szerenese, ne tapodd lábaiddal az  a lan tiak u t, 
senkit se vess-m eg, mert k i  ma k icsin yn ek  lá tsz ik  
előtted, ugyan annak jóltévő árnyéka a la tt  találhatsz  
holnap enyh-helyet, ne keseríts dölyfösségeddel se n k it  , 
gondold irfeg, hogy csak egy hajszállal s in c s  nagyobb  
jogod az emberiségre, mind másnak; szóval : úgy é ljü n k , 
hogy valamint é sz , és szabad akarat fő b é ly e g ü n k ; úgy  
józan ész , és jó akarat legyen fő dicsősségünk.

Karmendy Kamill.



14.
A’ FaJrír (Indus-pap) és a’ szép 

Indus-asszony.

'B udscherov városkában, nem messze Gázipartól, ar
ról beszélgetvén nemeliy titasok , melly igen haszonta
lan majdnem minden fáradozások a’ Missionariusoknak 
az Indusok’ megtérítésében , annyira ragaszkodnak azok 
bálványaikhoz, tulajdon vallási szent szokásaikhoz. Nem 
is  akarnak más felekezetekhez közelíteni. A' Mahumedá- 
nusokat is , annyira gyű lö lik , hogy alig van példa reá , 
hogy valamelly Mozlem Indus feleséget vehetne. Enged- 
jenek-m eg az urak, így szól közbe, egy ott állott rab
szolga. Én ellenkező élő példa vagyok; ’mert az én fe
leségem  Indus-asszony ; és értem , vallását elhagyta. 
12 esztendőtől fogva, mióta élünk együtt, égy szem- 
pillántat sem zavarta-meg békés házasságunkat. Bráma 
szolgálatja helyett, Mahumedet tüzesen imádván, bizo- 
hyossan a’ paradicsom’ kedvencze lessz egykor. D e mi- 
kép juthattál ez Indus-asszonyhoz, és balvélekedéseit 
mikép szaggathattad szét? E ’ kérdésre e’ lett á’ felelet: 
14 esztendővel ez előtt közöttük lakván, az a’ vidék' 
e lvo lt öntve , szenteskedő, az lítakon kéregető fako
rokkal. E zek , mindenkép tudták használni honnosaik’ 
halvélekedéseit. A’ nagyoktól is pártoltattak.- Egy tfcs- 
mány termetű, különösen szentnek tartatott közöltök, 
és felekezete szerint, egészen mezítelen járt, ’s egy 
szirt’ üregében lakott. Láttam onnét, de csak ritkán ví
zért k ijön n i, egy különös szép asszonyt. Mit tagadjam ;
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meghajolt tek intete,  kívántam vele s z ó lla n i; d e  ha 
szállottam hozzá : csak lesütött szem ekkel fe le lt . Tar
tózkodása ’s  v ise le te , nyilván m utatta, hogy k ü lö n ö s  
nagy hatalomtól függ. A ’ fakir szent h íré v e l,  fo r té l
lyal tette őt feleségévé. M eglestem mikor m e n e  k i 
a* fakir; a’ Széphez bementem. A ’ babonás h i t  yolt 
az ok a , hogy senki'se m ert, a’ fakir’ lakóhoz k ö z e líten i. 
Én voltam az e lső , k i bementem. A ’ Szép ö sz v e  ro
gyo tt, midőn engem bent megpillantott. E sdekelve k é r t, 
távoznám; mert rettenetes bosszút állana rajta z sa rn o 
k a , ha engem ott találna. Mentein h á t ; de m élyen  
lelkemben megháborodva, _ ra)egiMftá4ve , szán ak od va , 
a’ szép áldozatot. lm ’ alig jövék k i ,  jö n  a’ F a k ir .  Én 
mintha félre elmennék;. vissza kerültem , a’ lak körül 
a' bozotban elrejtem magam. A lig  tehetem ezt;  ha llom  , 
mint lármáz a’ neki dühült, m int káromolja S z é f j é t ,  
hegy lakhelyét egy idegen Mahumedanus n y om aiva l  
iBegferíóztette. A ’ szerencsétlen, a’ mint nekem t e t s z e t t , 
némán veszteglett; csak keserves fohásszai , n y ö g é s e i , 
hallattattak. Vádolta a’ dühös, hogy eg'gy, áz ör ö k k é 
való örömökből kizáratottal, a’ pokolra k árhoztatotta l 
jjj j t  öszvejövetele. Meg esküdött, hogy a’ bűnnek lerao- 
tatásáért, megkellene hálnia. Haliam , mint té r d e lt  le  
a’ Szép; mint fohászkodott, mint esdeklett; m in t men
té magát ártatlanságával, de mind híjában, a’ sz ö rn y e 
teg nem tudott könyörülni. Dühében fogait csik orga tta  ; 
a’ fegyvert neki fogta. Most már nem tartézhatám  ma
gamat, bérohantam, a’ gyilkot midőn éppen ó ld oza t-  
jába döfni ajcarta azt, k i ragadtam kezéből; és m agá
ba döftem. Lebukott az ocsmáDy azonnal; a ’ h a lá lla l  
küszködve, öszve húzódva, ’s viszont e ln yú lva , h ö rög 
ve k i múlt. Nékem úgy tetszett : mintha e g y  fenn 
vadat döftem volna le. F élig  m egvető, fé lig  tr iu m fá ló  
tekintetet vetettem reá. Most a’ Széphez fordultam  , k i
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nek tekintete, nekem elrémülvén, ollyus mit mutatott, 
mintha ijedtében, elméjében is megzavaradott volna. 
Bátorítottam ő t, és szíves részvétemről meggyőzni igye
keztem ; mert mint idegentől, Mahumedánustól, mintha 
most is vonakodna. Végre magához jö tt , lábainál lát-t 
ván ellenségét. Olíy tekintetet vetett reára, melly a’ 
szavaknál ékesebben kifejezte háládatosságát — és kön
nyekbe olvadt. Nem volt időnk sókat késni, ne talán 
ha a’ dolog kitudódik; azonnal béfogattassunk. Ve
lem az útra meghíván, részént a’ szabadság’ szeretet- 
bői, részént háládatosságból, megeggyezett. Az u tón , 
török ruhába öltöztetém; és így  végre Calcuttába érkez
tünk. Elbeszéllette az u tón , mikép jött a’ zsarnok’ ke
zébe , ’s hogy ő egy gazdag Indus’ leánya. Az attya kü
lönös pap.barát, szinte szerencséjének tartotta,, hogy 
leányát, a’ Fakir becsalván, feleségévé te tte ,— 3 gyerme
ket is nemzett v e le ; de kiket az attya , azonnal kivég
zett , azt állítván: hogy mint illy  megkűlöinböztetett ere
detűek , azonnal Brémához vissza tértek. Önként meg
vallotta , hogy megszabadításáig a’ legkeményebb igában ; 
a’ legszerencsétlenebb teremtés volt. *

N. Tálcát,i Horváth J ino,.



15. 
KltflWUFtlJilí.

Vedresházának (Csongrád Várm egyében)  
rövid leírása.

( Boldogult Vedret István Urnák ,  Professzor D r. R um y  
Károly barátjához i r t  leveléből.

Szegeden , Május' 26-dikán 1824.

„ H o g y  írhatott kedvességed V edresházáról?“ h o lo tt  
arról még tálára senki se szólt sem m it I s ! —  —
Én csendességben akartam ezt elvégezn i, és akk or tu
dósítani a’ publikumot; midőn már k ész . V alóban sze
retném olvasni azt az „Ökonomische N eu igkeiten  und 
Verbandlungen11 nevezetű folyóírást, m ellybe ked vessé 
ged* előterjesztése találtatik. (1823 N r. 65.) Azom bnn  
addig is ,  miglefi Vedresházának valamikor tö k é le te s  le í
rása kijövend, *) ezeket közlöm kedvességeddel.

ná ’ vedreiházi puszta  maga tökélletes elkészítőd é
hez közel van. A’ töltések, mellyek közel 3000  ö ln y i 
hosszúk; egy*két három ölnyi m agasságúak; 3— 10  ö l % 
szélességűek, ’s a’ víz felől való le jtő s o ld alak  már 
majd mind készek a’ legnagyobb árvizek’ elfogadására.
A ’ töltéseknek a’ haboktól, szelektől, ’s  jegek tő l ,  m el
lyek téli áradáskor a’ Tiszából szoktak kijönni —  vé-

*) Nem jö tt ki.



delm ezésére, ez idén száz ezer fűzfa fiatalok: iiHettet- 
í» k ;  és ez előtt már kétszáz  ezernél több neveltetéfct*^- 
A z a’ föld, melly. ezelőtt 15—20 esztendőkkel csupa, 
v íz á llá s , posvány, nád, káka ’s gyékényes rét v o lt ,

. résszerént szántó ’s kaszáló, résszerént szőllőkké, er
dőkké ’s legelőkké változott. Csudálkozik minden ember; 
hogy azon h e ly , melly ez előtt a’ víznek, halaknak, 
madaraknak ’s békáknak állandó tulajdona volt, miként 
változhatott által olly kies tájékká , mellyen most ju
hok fa lkái, barom és ménes legel;  — szép kert, er
dők és több ezér szőllőtőből álló szőllők virítanak; negy
ven holdból álló luczerna van, és 120 holdból álló 
dohány kertészség készül, k ik közuil az idén 8nak 
épül a’ háza. A’ lelkek’ száma ezen esztendőben 150-re 
m e g y , és mivel a’ kertészek által -szaporodni fog, esz
tendőre egy szép kápolna is készül oskolával, és talám 
technologikai oskolával fgyü tt, ha hogy arra valóPro- 
fessor t kaphatok, jó fizetés mellett. Az oskolát szeret
ném "Lankaster vagy Pestalozzi módja szerént béhozni, 
de hol kap az ember a’ végre magyar embert! *) Ez 
idér, mintegy 40 féle fajta fa magvakat vetetten), és 
a’ már nálam lévő külömbféle fa fajtákból, mintegy 20 
ezer stnpfert **} ültettem él. Ot ezer körösfa fiatalt ül
tettem  egy erdőbe; másikba mintegy 1500 "akáczfát, 
és számtalan gyümölcsfákat. Töltéseimnek a’ vízjárás 
fe lő l való lejtős oldaiát 500 ölnyire 6 sorban, mint 
a’ szólovesszőt, re.ketyefűzzel (salixcaprea) raktam be. 
m ellyek  szépen meg is foganták. Munkásaim a’ töltések’ 
eg y en le tesén , Martzius , Április , Május és Június hol
napokba, kik közzűl sokan kocsikkal, taligákkal ’s ta-

») A’ mi honunk nem szűkölködik ollyan tanítók nélkül,’s • 
én ajánlottam elhunyt barátomnak olly magyar embdrt.

**) Stupfer (jobban Stopfel) oltóág, ültetni való ág.



licskákkal dolgoznak, naponkint százan is vannak ’a a' t.
— —  Máskor t5bbet.“

M ájus' 15-dikén  1829.

„ H o g y  eddig elmaradtam levelére való feleletemmel, 
legfőbb oka annak a’ volt: hogy megakartam írni ked
vességednek azt,, hogy a’ Cétins hegyen (Kahlenberg ő 
Méltósága Görög Demeter ár szőlőjéből kaptam mintegy 
öt ezer szőlővesszőt, mellyek közt öt száz és hét féle  
szőlővessző találtatik kiilömbféle országokból, éskü löm i
féle majd szinte annyi fajta! M a, holnap és jövő 
hétfőn el is ültettetem Vedresházán, azon rendben és 
sorban, a’ mint azok a’ vélok küldött lajstromba felje
gyeztettek. Hegyem ugyan nincs, hanem egy agyagos 
iszap földem van, egy a’ régi árvizek által mosott ma
gas partnak délre fekvő oldalában; ebbe ültetem el most 
mind oskolába, és így készítem e l ,  hogy egyformás 
szőllőt készíthessek.

Ez idén a’ gyümölcs szaporításán kívül az eperfákat 
is jóval sokasítottara; — már mintegy 4— 5 ezerig el 
van ültetve, k i az oskolába, k i pedig a’ maga állandó 
helyére; — tíz ezerre van szándékom őket. felvinn i, hogy 
idővel, a’ ki Vedresházát birni fogja , a’ selyem termesz
tést nagyban űzhesse. —  Ennyi fa megfog érdemelni 
egy olasz vagy franczia tudományos és értelmes selyem 
művest! — ’s egy kis selyém szövő-széket i s , — ágy e ?
—  Ha most még csak 30 esztendős ember volnék! —  
30 múlva megmutatnám: hogy Vedresházán (ha addig 
is az enyim lenne) selyem matéria fabrika volna! —  Ezen 
gondolatok engem azomban már csak mulatják, — és nem 
nyughatatlanítanak.

„Kiilömbféle gyümölcsfa oltásokból több százakat is 
rakattam széleimbe j — ezernél többet oltottam most ta-



vám kor. Egy úttal megpróbáltam a’ fűzfákba tóuouu 
faágakat oltani —  több fále fűzfába — ’s rekettyébe in , 
majd m eg látjnk mi lessz belőlök? — Többféle ágakat 
is  ü lte ttem , platanust majd ezeret, szagos nyárfát, ko
sarat kötni való egy küLönös fajta fűzfát i s — eztaka
rom nagyon elszaporítani. — Egy pár sárga fűzfáról, 
m ellyet ezelőtt mintegy ö t esztendővel Szent Györgyről 
hoztam , már több ezreket szaporítottam! ezt i s  hasz
nosnak mondják gúzsnak, a’ csizmákba kéregnek, a’ 
czipőkbe steklinek. —  Fa magvakat is többféléket ve
tettem . —  Vegye majd hasznát a’ k i veheti. Ezt mind 
azért írom  kedvességednek, hogy Septemberben Szeged
re va ló  lejövetelének íge'rete szerint való kívánságát 
felbuzdítsam. —  Ott sok lészen mutatni valóm. Én erre 
nagyon is számot tartok.4*

A'ov. 17 -düen  1829.

„ - -  — -  T e h á t  Vedresházára való lejövetele kedvessé
gednek jövő esztendőre marad! —  Majd meglátjuk, ha 
élünk , lehet e ahöz szerencsém! Azomban arra emlékez
tetem  kedvességedet: hogy két esztendők múlva kitelik  
a’ contractusom Szeged’ várossával, ennél fogva én csak 
addig leszek birtokosa. —  Hogy ottan tett munkáimat 
felbecsü lhessék, már a’ mérkele'shez és számoláshoz az 
In zsellérek ez idén hozzá is  fogtak. így  ezután ott sem
m i ú j  épületeket ’s munkákat már nem teszek, csak 
a1 jelen lévők et igazíttatom és reparáltatom. .

„G örög, királyi Tanácsos úr Ö Méltóságától kül
dött sző lő  vesszők közzűl sok megfogant, sok.is^kjwhr 
radt; so k  még zöld a’ földben, talán ezutáir baj| k i.—• 
Igen késő i ültetés v o lt , ’s az áton nagy része meg-



páilodt, sok el is száradt. A ’ j ö v ő  ta v a sz  e g -d sz len  m eg
fogja m atatni, melly vesszők v e sz ite k  e l  e g é s z lé n .  Az 
eperjfákat a’ jövő tavaszkor ni é g  e g y n é h á n y  e ze rr el  
szaporítani-akarom, hogy íg y  v a g y  a z ,  a ’  I s i  b írn i fog
ja  Vedresházát;, vagy é n , ha b ir to k o m b a n  t a l á l  m arad ni, 
a’ selyemtenyésztésre hasznát v e h e s se m  a z o k n a k .11

„Igen szeretném megtudni: h o g y  m ik é p p e n  szap o
rítják Esztergám körül a’ fű z fák b an  az a ip ta g y ü m ö 'lc s é t?  
oltás, szemzés vagy copnlatio á l t a l  e ?  - — m e r t  nálam  
azon mintegy 900 'oltásokból, a’ m e l l y e k e t  kü löm b féle  
fűzfákba oktattam, talán egy sem  fo g a n t  m e g  ; a’ m e lly  
megfoganni is látszatott, elszáradt. A z  i d é n  m a j d  szem zés  
majd copulatio áltól teszek p r ó b á t ,  m e r t  .a’ fűzfába  
oltott vagy szemzett alma s o k k a l  t a r t ó s s a b b , ú j j ig  is  
el á l l ,  ha mindjárt az íze nem o l l y  k e l l e m e t e s  i s m i n t  
a’ más fákba oltott alm áké; d e"  m ég , i s  j ó  gyüm ölcs  
az akkor, mikor más nincs! S z e g e d r e  e l e g e t  hozn ak  

- Beregh vármegyéből a’ T iszán , ’s  t a r t ó s a b h a k  m in t  az 
itt  valók." ,

Azt még elnem mulasztom j e l e n t e n i :  h o g y  1 . A ’
Tisza, vize a’ töltésemtől m integy 1 2 0 0  ö l n y í r e  v a g y o n ;  
és midőn leapad a’ Tisza-vize m in t e g y  2 - |  ö l n y i  m a g o s
ságra, kellene e z t , felem elni, ’s á g y  l ő h e t n e  a’ k ö zb e  
lévő völgyön felem elt Canálison a ’ t ö l t é s h e z ;  ere sz ten i 
A ’ töltés által kiszárított puszta’ s z é l e s s é g e  p e d ig  m in t
egy 2000 öl. Ezen tekintetből a’ T .i s z a -v iz e fc  a ’ p u sz tá 
nak megtocsolására használni é p e n ' nem  t a n á c s o s .

2. Van nekem egy 3 öles d ia m e te r íí s z é l e s  h á ta in . 
Ebben, midőn legkevesebb víz v a n  i s ,  m é g  i s  van 150 0  
akó víz; teli van forrástól ’s k ö v e t k e z ő k é p e n  k ifo g y h a 
tatlan, ha vödörrel mindég m erítik  is .  í l l y e t é h  k ét k itt
b ő l, az őszi és, téli holnapok a la tt  g ő z m á c h in a  á lta l e g y  
víztartóba (hydrophyfacium), m e lly n e k  t é r s é g e  6 v agy  
10 ezer □ öl lehet, annyi vizet l e h e tn e  jbó s z e r e z n e m ,



m elly a’ té li hóolvadással, ’s essővízzel elegendő len
ne  a’ Vedresházi puszta’ nagyobb részének meglő csolá- 
sára. Ennek a’ hydrophylaciumnak a’ feneke olly sűrű 
és kemény agyagos - székesföld, hogy ha esztendeig 
rajta áll a’ víz i s , alig ázik által egy hüvelyknyi vas
tagságra.— Ebben már mind a’ kettőben tapasztalt va
gy o k .' Éhez csak egy gőzmosztony kellene, ollyan, 
m elly legalább 6"ba adna, vagy merítene a’ kótbúl 
e g y  akő vizet, hogy a’ víztartót vízzel mindég teli tart
hatnám akkor i s ,  midőn a’ kaszálókat vagy vetéseket 
locsoltatnám , lómbardiásan, avagy mint Óváron felül 
M arienauban, Károly Főherczeg’ pusztáján.’— Ismét 
a ’ víz eresztő árkocskák’ libellálásnban és elkészítésük
ben jártas Indzsellőre vagy Damgráberre is szükségem 
le n n e , mert erre magam már lusta vagyok ’sa ’ t.“ - 

Egy gabona szóró machináni van, mellyet arra ké
szítettem  ; hogy a’ midőn szél—nincs, a’ szűrükön a’ 
kinyomtattatott gabonát mindennap felszórni lehessen. 
—  Azt a’ midőn legelőbb próbára kivitettem a’ szőrűre, 
szép következéssel munkáltattam volna véle, a’ nyom
tatók megörülvén, annyira hajtották, míg a’ szerszámot 
öszve nem törték. Ezután ezen machináin is nyugoda
lom ban van, pedig a’ mezei-gazdaság nagy hátramara
dására és kárára. Nincs a’ ki megtudná igazítani. —

Kütli Rumy Károly.



A- HEHÁDIAI FÖ1IDÖ.
Vedret István  *) Urnái tapasztalása s z e r in t,  D r .  M nm y  

Károly barátjához ír t  leveléből. —

Mehidia , Augustus 10-dikén J829.

„T P ellyes szándékom v o lt , éz idén M ájus’ v e g é 
ve l, vagy Junius”  elején. Ovárrá felm enn i, é s  k e d v e s 
séged’ tiszteletére len n i; — azoinban m ivel az u ta z ó -k o 
csim, el nem készülhetett akkorra , tehát Julius’ k ö z e p é n  
ide Mehádiára jöttem le  a’ fürdőkbe, hogy láb a im n ak  
valami enyhülést szerezhessek."

„Ez a’ tájjék szörnyű toagos kősziklás h e g y e k k e l  
öszveszorított vö lgy , nagy részint fákkal b é n y ő lv e  ; a’ 
Czérna vize éjjel nappal nagy zuhogással fo ly ik  l é  a’ 
szobára ablaka alatt. —  Épületek szépek, c ö n tig n a -  
tiások, az 1824-ben készült vendégház k ét c o n t ig n á t ió s , 
73 vendégszoba van benne. Sok erdélyi G rófok , G róf
nők ’s Magyar-országi Uraságok vánnak i t t , ú g y  h o g y  
az idei nevezetesebb látogatók’ száma többre m e g y  ezer  
személynél. — Vendégház mindőszve v a n : . 182 s z o b a ;  
ezeken kivül kávéház, tractérház, szá la , korcsm a ,  pa
tik a , b o lt, a’ tisztek’ háza, 5 kaszárnyák a’ k a to n á k 
nak , mesterembereknek való qnártélyok ’s a’ t . —  E g y  
szóval ezen félre lévő- szűk völgybe minden a lk a lm a 
tosság és szükséges eszközök megvannak, csak h ogy  drá
ga pénzen ju t az ember mindenekhez. Az ebéd ' u g y a n  
30 krajczár ezüstben, de az ollyan, hogy a’ G r ó f o k , 
Grófnék, ’s Generálisok is mellé ülhetnek, k ik  it t e n  
számosán vannak főkép Erdélyből. >

*) Meghalt ez a’ tudós mezei-gazda ’s derék író ; N ovem ber
ien 1830-dikban.
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„ E z ' a’ hely a’ re'gi maradványok’ helye. Sok felírá
sok a t, pénzeket találnak itt. A’ mehádial oláh plébá
nosnak ás esperestnek több van 300 féle régi romai 
ezüst pénzeinél, a’ meilyeket itt  találtak, ’s inai napig 
is találgatnak az emberek. Sok kövek a’ falakba van
nak rakva, még többeket el hordtak innét. Eetnik fa
lunál mutatta nekem a’, fönt előhozott mehádiai plebá- 
nus úr. azokat a’ helyeket, a’ hol Ovidius, ismét a’ hol 
Júlia gyermekeivel számkivete'sök idejében tartózkod
tak (?)- Ottan 1808-dik esztendőben agyán ezen plébá- 
nus ár két követ ta lá lt, az egyiken két személy éselőt-  
tök három gyermekek állanak, ezt Júlia emlékkövé
nek tartják; —  a’ másikon egyedül egy személy van ki
faragva romai köntösben. Ezeket egy jegyző-kővel Duka 
Generális a ’ Herkules’ fürdőjébe vivő ét falába rakattá.,, 

„A ’ szerviai Herczegné is (M ilos’ hitvese) itt van 
két fiával és leányával. Itt legkevesebbet sem hal
lani a’ háborúról. A’ múlt hetekben még Oláh ország’ szé
lén Orsovához kiizei állott muszka forspontokat (tábor
szekereket) lehetett látni az Allion hegyéről; de a’ 
mint mondják azok onnét már elmentek. Ay. Orsovai 
Törökök szomorognak, vagy magokat öszve húzóknak 
lenni mutatják; mert az O-Orsovai héti vásárokra, mei
lyeket külömben mindég nagy számmal* és kölömbféle  
portékákkal megkeresték, megnem jelenhetnek,

, ,„ E z  előtt bárom héttel egy Erdély-országi nemes és 
igen tanúit ifjú , módot tanált Új - Orsovába a’ T ö 
rökökhöz való általszökésre, és noha a’ Basa maga há
romszor is visszaakarta Ó-Orsovába a’ Major’ kívánsá
gára küldeni, ő.éppenséggel nem akart,.inkább halálát 
kívánta avagy környülinetélkedést, melly 21. Júliusban 
mégis lett. Szőllősy a’ neve, Erdély-országi nemes ifjú ; 
az atya é l ,  ’s Bethlen família’ tisztje.11
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„Itt Mehádiában 27 fördőház vag y o n  , 'k ü lö m b fé le -  
ségére pedig 9 , a’ m ellyeket egyedül c s a k  a*  D ó cto r  úr’ 
utasítása szerént lehet hasznosan haszn áln i , - — kíilöm ben  
ártalmasét, főkép egészséges embernek..

Én már valami 28-szor förödtera. É r z e m  v a la m i hasz
nát, a’ Doktor tír azomban azzal bíztat, h o g y '  majd a’ 
fördés után fog annak igazi foganatossága t i  te tsz e n i .
A’ jövő Szombaton magam is útnak in d u lo k  haza fe lé  
Isten hírével. Itt ugyan most szép la k n i ,  d e  sok  a" 
költség ! Kedvességednek minden testi l e l k i  j ó k a t  t isz 
ta szívből kívánván, tellyes tiszteletem m e l l e t t  á llan dóéi 
vagyok és maradok

a láz a to s  szo lgája.
V e d r e t lit v á n .

Valoisi Margitnak szívbélyege.

Fruneziábdl *) magyar és német nyelvre ^ f o r d í t v a , a n 
nak bizonyításéra: hogy at m agyar-nyelv  s o k k a l  rö v i-  

... ’ delb a’ fra n c zia - és né m e t-n ye lvn é l.

H-Etrangére anx viees de sa m ére, aux f o l i e s  de són  
írére et aux travers du tém s, belle et r e in e  sa n s  arro- 
gance, vertueuse sans prnderie, savante s a n s  pédan- 
tism e, douce et bonne sans foiblesse, c h a s t e  au m i- 
lieu d’une cour corrompue, supérieure et f id é l e  a  se  denx  
maris, elle est sans contredit la plns a im a b le  prin cesse  
et la femme la plus parfaite qui sóit so t t ie  d e  la  m ai
son de Francé. Je ne saehe point de t h r o n e  ,  qu’e lle  
n’ent embelli, et point de s iécle, qu’elle n ’ e n t  hon oré.“

*) Lemontey dans la Gallerie fran?oise. Pa ris  1821-



Ezen szép charaktervonás 84 szóból áll. N ordstem  
Á r tk u r ,  je le s  n ém etiró , annak megmutatására: hogy 
a ’ ném et-nyelv rövidebb a’ francziánál, ezt 1822-dik  
esztendőben 80 szóval fordította. En ekképpen csak 71 
sz ó v a l, ’s pedig még hívebben németre fordítottam: 
„Fremd den Lastern ihrer M utter, den Thorheiten ihres 
Bruders und den Yerkehrtheiten des Zeitalters, schön, 
and K öniginn ohne Anmassung, tugendhaft ohne Schein- 
b e ilíg k e it , K'enntnissreich ohne Pedanterie, sanft und 
gut ohne Schwachheit, keusch in  dér Mitte eines ver- 
dorbenen H ofes,iiberlegenund treu ihren beiden Gemah- 
len  is t  sie  unstreitig die liebenswürdigste Fürstin und 
die vollkommenste Frau des franzősischen Hauses. Ich 
kenne keinen T hron, den sie  nicbt geschmückt, kein 
Jahrhundert, welches sie  nicht verherrlicht h'átte.“

' D e  tudván hogy a’ mi nemzeti magyar-nyelvünk 
m ég rövidebb a’ ném et-nyelvnél, ama szép charakter- 
v o n á s t , magyar-nyelvre is fordítottam , ’s bátorkodom 
csak 52 szóból álló magyar fordításomat a’ F. 57. 0 .  Mi-, 
nervában kőzleni:

„Id egen , anyja’ gáncsairól, bátyja’ esztelenségeiről 
’s kora’ fonákságairól, szép, ’s királyné dölyf nélkül 
erényes képm utatás, tudós tudóskodás, szelíd ’s kegyes 
gyengeség  n é lk ü l, 'tiszta é le tű , romlott- udvarnak kö
zep ette , mind két férjéhez kiket felyfilm ult, hív ; ó 
k étség  kivül szeretetre legméltóbb fejedelemné, 's a’ 
franczia-háznak legtökélletesb asszonya. Nem tudnék 
trón u st, m éllyel nem ékesített; sem századot, mellynek 
becsületére nem vált volna.

Rumy Károly.
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